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ÖN SÖZ 

Bu çalışma İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV (Recāī-zāde Ekrem 
Vakfı) 240 Numarada “Mecmūʻa-i Eşʻār” adıyla kayıtlı şiir mecmuasının 90b-120a 
yaprakları arasındaki otuz varaklık bölümün incelenmesinden ve metnin transkripsiyon 
alfabesine aktarılmasından oluşmaktadır. 

 Çalışma, giriş, inceleme, tenkitli metin ve sonuç olmak üzere dört bölümden 
meydana gelmektedir. Giriş bölümünde mecmuanın tanımı yapılmış, Türk Edebiyatı 
çalışmaları bakımından önemine değinilmiştir. İnceleme bölümünde, üzerinde çalışılan 
mecmua hakkında genel bilgiler verilerek çalışmanın esasını teşkil eden 90b-120a 
varakları arasındaki şairler, şiirler ve kullanılan vezinler tablo oluşturularak ele 
alınmıştır. Daha sonra tenkitli metni kurarken takip ettiğimiz yöntem ve metot hakkında 
bilgiler verilmiştir. Son olarak çalışmamıza kaynaklık eden mecmuanın önemi ve Türk 
Edebiyatına katkısından bahsedilerek inceleme bölümü sonlandırılmıştır. 

 Çalışmanın üçüncü bölümünde 90b-120a yaprakları arasında yer alan 358 şiir 
çeviriyazı alfabesine aktarılmıştır. Divanlarda veya muhtelif çalışmalarda yer alan şiirler 
mukayese edilerek tenkitli metin oluşturulmuştur. İnceleme metninde her şiir 
numaralandırılarak bu numaraların altına şiirin vezni yazılmıştır. Mecmuada, şiirin 
başlığında yazan bilgiler ve yer aldığı varak numarası dipnotta gösterilmiş, divanda yer 
alan şiirlerin divandaki numaraları da yine dipnotta verilmiştir. Sonuç bölümünde ise 
çalışmamız hakkında genel bir değerlendirme yapılarak kaynakça sunulmuştur. 

 Her akademik çalışma gibi Klâsik Türk Edebiyatı araştırmaları da yoğun çaba, 
dikkat ve titizlik gerektiren süreçler sonucunda meydana gelmektedir. İnsanın hataya 
meyilli tabiatı göz önünde bulundurulduğunda, çalışmamızın birtakım eksiklikler 
barındırıyor olması muhtemeldir. Söz konusu hata ve eksikleri tespit ve tamir ederek 
edebiyat araştırmalarına katkı sağlayacak olan kıymetli araştırmacılara şimdiden 
teşekkür ediyoruz. 

 Bu zorlu süreçte akademik çalışma prensiplerini edinmeme katkı sağlayan 
değerli hocalarıma, tez konumun belirlenmesi ve çalışılması sürecinde göstermiş olduğu 
sabır, anlayış ve yol gösterici yaklaşımından ötürü sevgili danışmanım Prof. Dr. Ömer 
ZÜLFE’ye en içten teşekkürlerimi sunarım. 

 
ASLI KAYNAR 

Çorlu, 2021



	

III 

 

ÖZET 

Bu çalışma, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV 240 Numarada Kayıtlı 

“Mecmūʻa-i Eşʻār”ın 90b-120a varakları arasında yer alan 358 şiirin çeviriyazı 

alfabesiyle yazılması ve bu bölümün incelenmesinden oluşmaktadır. 

 Çalışma, inceleme ve tenkitli metin olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. 

İnceleme bölümünde sözkonusu varaklar arasında yer alan şair, şiir ve vezinler ele 

alınmıştır. İkinci bölümde ise metnin çeviriyazı alfabesine aktarılması ile oluşturulan 

tenkitli metin yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Divan, Mecmua, Şiir, Gazel, Nazire 
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ABSTRACT 

 This study consists of the writing of 358 poems in the 90b-120a leaflets with the 

transliteration alphabet and this section which is registered with REV 240 in the 

Istanbul Archaeology Museum Library. 

 This work contains two main sections: the first section consists the poets, poems 

and rhythm; and the second section consists of criticized text of the “Mecmûʻa”. 

 

Keywords: Divan, Journal, Poem, Ghazal, Parallel 
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KISALTMALAR 

 

a.g.md  Adı geçen ansiklopedi maddesi 

B.  Beyit 

C.  Cilt 

D.  Divan 

G.  Gazel 

Hzl.  Hazırlayan 

Kt.  Kıtʿa 

M.  Musammat 

N.  Nihânî (İbrahim Çelebi) ve Gazelleri 

REV. 240 İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV 240 Numarada Kayıtlı 

‘Mecmūʻa-i Eşʻār’ 

s.  Sayfa 

S.  Sayı 

Ş.  Şiirler 

Tb.  Terkib-i Bend 

TDVİA Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
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İŞARETLER 

“ ” Alıntı. 

[ ] Yazmada olmayıp eklenen veya onarılan yerler. 

(?) Doğruluğu şüpheli yerler. 

 



 

GİRİŞ 

 

Edebiyat araştırmacılarının üzerinde çalıştığı mecmualar genellikle antoloji özelliği 

gösteren nazire ve şiir mecmualarıdır. Bu mecmuaların oluşturulma sürecinde gözetilen metot 

derleme yöntemidir. Bu sebeple her mecmuanın müstensih veya mürettip denilen bir 

derleyicisi vardır. Bazı mecmuaların derleyicisi belliyken derleyicisi  bilinmeyen mecmualar 

da mevcuttur.  

XVI. yüzyıldan itibaren Osmanlı ve İran sahasında rağbet görmeye başlayan, sayıları 

ve çeşitleri giderek artan mecmualar, derleyicisinin bildiği dillere bağlı olarak, Arapça, Farsça 

ve Türkçe olarak kaleme alınmıştır. Bu üç dilin birlikte kullanıldığı bazı eserler de mevcuttur. 

Bugünden baktığımızda mecmualar, telif bir eser, yazılı kültür kaynağı ve bir hazine 

olarak, mecmuanın yazıldığı yahut derlendiği dönemin tarihine, kültürüne, sanatına, dil 

kullanımlarına, edebi zevklerine ve estetiğine dair kapı aralayan eserlerdir. Mürettep bir divan 

oluşturma imkanı bulamayan ya da eserleri bugüne ulaşmamış şairlerin şiirlerini ihtiva 

etmesi, şairlerin divan nüshalarına girmeyen eksik şiirlerinin tespiti, kaynaklarda adı 

geçmeyen şahısları tanıtması bakımından da önemli bir veri  kaynağıdır.  

Tarlan’ın ifadesiyle “şiirden anlayan, kültürlü ve meraklı mürettipler tarafından 

derlenen mecmualar, cahil hattatlar tarafından oluşturulan müzeyyen ve müzehhip fakat çok 

yanlışlı divanlara tercih edilir ve bu divanlar ancak mecmualarla karşılaştırılarak tashih 

imkanı bulur.”1 Bu sayede mecmualarda tespit edilen şiirlerden hareketle divanı ya da 

divançesi oluşturulan pek çok şairin olduğu da malumdur.  

Tez çalışmamıza kaynaklık eden, XVI. yüzyıla ait olduğu düşünülen bu mecmua, 

Klâsik Türk Edebiyatı alanındaki çalışmalara ışık tutacak nitelikte olması açısından oldukça 

kıymetli bir eserdir. 

 

 
1  Ali Nihad Tarlan, “Eski Mecmualar Arasında”, İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi I, 122- 123. 



	

2 

 

I. BÖLÜM: İNCELEME 

I. Mecmuanın Genel Özellikleri 

Çalışmamızın konusu olan yazma eser, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV 

240 numarada Mecmūʻa-i Eşʻār başlığıyla kayıtlıdır. Dış yüzeyi kahverengi ciltle kaplı olan 

eserin ön ve arka yüzlerinde silik görünümlü birer beyzî şemse yer almaktadır. Cildin sırtı 

tahrip olmuş, şiraze iplikleri büyük ölçüde görünür vaziyettedir. Sayfa kenarları zaman 

içerisinde aşındığı görülen mecmuanın bütünü göz önünde bulundurulduğunda fiziksel açıdan 

oldukça sağlam olduğunu söylemek mümkündür. 

 Toplamda 217 varaktan meydana gelen ve XVI. yüzyıla ait olduğu tahmin edilen bu 

mecmua, ağırlıklı olarak nazire türünde şiirler içeriyor olmasına rağmen murabba, tahmis, 

müseddes, rubai, terkib-i bend gibi farklı nazım şekli ve türlerde de şiirler barındırmaktadır. 

Bu bakımdan sözkonusu mecmuanın bütünüyle bir “nazire mecmuası” olduğunu söylemek 

yerinde olmayacaktır. Kasidelerle başlayan mecmua, 106a yaprağına kadar elif-bâ sistemi ile 

tertiplenmiştir. Müstensih, bu yapraktan sonra herhangi bir sıra veya düzen esas almamış, 

şiirleri kendi beğenisi doğrultusunda sıralamıştır. Bununla beraber mecmuanın bazı 

kısımlarında şairin divanından alınmış peş peşe şiirlerin de yer aldığı görülmektedir.  

 Bu çalışmada incelenen şiirler 90b-120a yaprakları arasında yer almaktadır. Bu 

aralıkta toplam 358 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerden 356 tanesinin şairi belli olup 2 şiirin şairi 

hakkında mecmuada herhangi bir bilgi verilmediğinden bahsi geçen şiirlerin kime ait olduğu 

tespit edilememiştir.   

 Mecmua, büyük ölçüde nestalik hattı2 ile yazılmıştır. Bizim çalışmamızın konusu olan 

90b-120a varakları arasından 110b yaprağındaki Şühūdī’ye ait şiir, divanî hattının bir çeşidi 

olan “divanî kırması” ile yazılmıştır. Fevâid ve temellük kayıtlarında divanî kırması, harekeli 

nesih ve rika hattının kullanıldığı da görülmektedir. Şiirler, cetvel kullanılmadan sayfaların 

ortasına ve sayfa kenarlarına yazılmıştır. Yaprakların orta kısmında sıklıkla beşer beyitlik 

üçer gazel yer alırken sayfa kenarlarına yazılan şiirlerin sayısı farklılık göstermektedir. 

Musammatların yazımı sayfanın ortasından başlayarak sayfa kenarlarına doğru devam 

 
2  İslâm dünyasında altı çeşit yazı (aklâm-ı sitte) dışında yaygın olarak kullanılan yazı türü.  

Ali Alparslan, “Nesta‘lik”, TDVİA, C. 33, 11. s. 



	

3 

etmiştir. Mecmuanın zaman içinde tahrip olması ve yazıların silinmesinden dolayı sayfa 

kenarlarına yazılan şiirlerin okunuşunda bazı noksanlıklar ortaya çıkmış, ve bu metinler 

olabildiğince tamir edilmeye çalışılmıştır.  

 90b-120a sayfa aralığındaki şiirlerin çoğunda şairlerin mahlasları başlıkta verilmiş 

bazı başlıklarda bu mahlaslara ek olarak çeşitli sıfatlar da yer almıştır. Örneğin Muḥibbī’nin 

şiirlerinde “ġāzel-i pādişah-ı ‘ālem-penāh, pādişāh-ı ‘ālem-penāh, pādişāh-ı ‘ālem ve 

pādişāh” gibi ifadelerle bulunmaktadır. Mahlas beytinden şairinin Ḥālī olduğu tesbit edilen 

birkaç şiirin başlığında ise “Aḥmed Paşa Mūtāf-zāde3”  ifadelerine yer verilmiştir. ‘Ahdī ve 

Rūḥī için kullanılan “baġdādī” ifadesinden başka Vaṣfī için “Vaṣfī Çelebī eş-şehīr 

Meḥemmed Çelebī”, Feyżī için ise “Meḥemmed Beg Defterdār-ı Tīmār-ı Baġdād” ibarelerinin 

kullanıldığı görülmektedir. Ayrıca 100a yaprağındaki Tābī’ye ait şiirin başlığında yer alan 

“Nihānīye naẓīredür yuḳaruda vāḳi‘ olmışdur” ibaresi ise zemin şiir-nazire şiir tesbiti için yol 

gösterici bir niteliktedir. 

 Mecmuanın genelinde şiirlerle beraber çeşitli kayıtlar, ilaç tarifleri, evrādlar ve ferman 

türünden belgelerin yer aldığı da bilinmektedir.  

 Mecmuanın herhangi bir sayfasında ketebe yahut istinsah kaydı mevcut değildir. Fakat 

150a, 156b, 214b sayfalarında bir temellük kaydı yer almaktadır. Bu kayıtlardan yola çıkarak 

mecmuanın sahibinin Mustafa bin Hüseyin isimli bir şahıs olduğu bilgisine ulaşılabilir. 

Mecmuada yer alan 150a yaprağındaki temellük kaydında “ṣāḥibi ve māliki muṣṭafā bin 

ḥüseyn tābiʻ-i vezīr-i mükerrem ḥażret-i ḳahramān paşa muḥāfıẓ-ı ḳamaniçe el-vāḳiʻ fi 21 

S(afer) sene 1111” şeklinde bir ibare bulunmaktadır. Bu kayıt, mecmuanın sahibinin XVII. 

yüzyılda Rumeli Beylerbeyi olan Kahraman Paşa’nın divan katibi Mustafa bin Hüseyin 

olduğunu gösterir niteliktedir. Fakat mecmuada yer alan şairlerin genellikle XV. ve XVI. 

yüzyıla ait olması, Kanunî Sultan Süleyman’ın oğlu II. Selim’in bir şiirinde “şeh-zāde ṣulṭān 

selīm” başlığının bulunması ve Bakī’nin kasidelerinin başında yer alan “min ḳaṣāyid-i bāḳī 

çelebi ṭābe ῾ayşehu” başlığı bu mecmuanın XVI. yüzyıla ait olma ihtimalini 

güçlendirmektedir. 

 Mecmuadaki şiirlerin yazımında büyük ölçüde siyah mürekkep kullanıldığı 

görülmektedir; ancak şiirlerin üzerine yazılan şair mahlasları genellikle kırmızı renk 

mürekkep kullanılarak yazılmıştır. 
 

3  Dokumak veya örmek sûretiyle keçi kılından çul, yem torbası vb. şeyler yapan ve satan kimse, muytaf.  

İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük, s. 856-857. 
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 Mecmuada kimi gazellerin sadece birinci, ikinci ya da üçüncü beyitleri yazılmış yahut 

bu kısımlar eksik bırakılmıştır. Bazı gazellerde ise mürettibin şiire ayırdığı boşluktan tüm 

beyitleri yazmayı planladığı anlaşılsa da, şiirin yalnızca ilk iki ya da üç beyti yazılmış 

dolayısıyla gazel tamamlanamamıştır. Mürettibin bazı varaklarda mecmuanın yazımı 

sırasında kaldığı yerden devam edebilmesi için bir sonraki gazelin ilk kelimesini sayfa 

kenarlarına not ettiği de tesbit edilmiştir. 

 Mürettib ya da mecmuayı sonradan edinen birisi, çeşitli şiirlerde düzeltme yapmak 

amacıyla bazı kelimelerin veya mısraların üzerini çizmiş, bazı satır ve kelimelere de takdim-

tehir işaretleri koymuştur. Divanda yer alan kimi şiirlerde de kendisinin tercih ettiği ya da 

önerdiği kelimeyi üst kısma yazmıştır. Yanlış olduğunu düşündüğü kelimenin veya mısraın 

ise üzerini çizmiş, kenarına doğrusunu eklemiştir. Mecmuanın 103a yaprağında Ḫāverī’ye ait 

olan şiirin kenarına ise mürettibin yahut müstensihin kaleminden çıkmış olduğu düşünülen 

“biz beş beytden ġayrı bulmaduḳ” şeklinde bir not düşülmüştür. 

 Mecmuada yer alan şiirlerdeki bazı beyitlerin yanında bulunan işaretlemelerin dikkat 

çeken ve güzel bulunan beyitleri ifade etmek için kullanıldığı anlaşılmaktadır. Buradan 

hareketle mecmuada yer alan şiirlerin genel anlamda beğenildiği kannatine ulaşılabilir. 

II.Mecmuada (90b-120a) Yer Alan Şairler 

 Mecmuanın vikâye varaklarında “mecmū‘ada olan şu‘arānın isimleridir” başlığı 

altında 64 şairin isimleri numaralandırılarak verilmiştir; ancak bu sayının eksik olduğu 

görülmektedir. Mecmua üzerinde şimdiye kadar yapılan çalışmalar doğrultusunda 1b-170a 

varakları arasında 132 şairin varlığı tespit edilmiştir. Mecmuanın 90b-120a sayfalarında 358 

adet şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerin 356 tanesinin şairi belli olmakla beraber geriye kalan 2 

şiirin (G.38, G.252), şairi hakkında mecmuada herhangi bir bilgi yer almamaktadır. Bizim 

çalıştığımız bölümde 62 şairin adı geçmektedir. Bu şairlerden 25 tanesinin yayımlanmış 

divanı bulunmakla beraber 39 şairin çalışılmış herhangi bir divanına veya divançesine 

erişebilmiş değiliz.  

 Yayınlanmış divanı bulunan şairler: ʻAhdī, ‘Āşıḳ Çelebi, Bāḳī, Celāl, Emrī, Fevrī, 

Fiġānī, Ḫātemī, Ḫāverī, Hüdāyī-i Ḳadīm, Mecdī, Medḥī, Mesīḥī, Muḥibbī, Nev’ī, Nihānī, 

Raḥmī, Rıżāyī, Rūḥī-i Baġdādī, S̱ānī, ʻUbeydī, ‘Ulvī, Ümīdī, Vaṣfī ve Yaḥyā. 

 Yayınlanmış divanı veya şiirleri bulunmayan yahut bizim bu yayınlara erişme imkanı 

bulamadığımız şairler: Āgehī, ‘Alī, Ānī, Dānişī, Emānī, Fānī, Fetḥī, Feyżī, Fikrī, Firdevsī, 
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Germī, Ġināyī, Ḥālī, Ḥarīmī, Ḥasan Paşa, Ḥiṣārī, Ḫāverī, ‘İẕārī, Keşfī, Keyfī,  Mis̱ālī, Nālişī, 

Peykerī, Piyāle Paşa, Re’yī, Ref’ī, Rindī, Rüşdī, Sa‘yī, Ṣabirī, Ṣādıḳ, Ṣadrī, Selmān, Siḥrī, 

Sipāhī, Sünnī, Şühūdī, Tābī, Vālihī.  

Aşağıda yer alan Tablo 1’de mecmuada bulunan 90b-120a arasındaki şairlerin 

isimleri, toplam şiir sayıları ve metindeki şiir numaraları verilmiştir. Çalışmaya kolaylık 

sağlaması açısından şairlerin isimleri alfabetik olarak dizilmiş ve şiirler nazım şekliyle birlikte 

verilmiştir. 

Tablo 1: Mecmuada (90b-120a) yer alan şairler, bu şairlere ait şiir sayıları ve şiir 
numaraları: 

Şairler Toplam 

Şiir Sayısı 

Şiir Numaraları 

01. Āgehī 1 G.178 

02. ‘Ahdī 38 G.4, G.15, B.19, G.20, G.32, G.36, G.42, 
G.45, G.48, G.62, G.63, G.79, G.80, G.96, 
G.99, G.100, G.108, G.118, G.138, G.148, 
G.177, G.184, G.186, G.188, G.190 G.196, 
G.203, G.204, G.207, G.209, G.213, G.214, 
G.216, G.221, G.225, G.243, G.247, G.266 

03. ‘Alī 1 G.165 

04. Ānī 1 G.164 

04. ‘Āşıḳ Çelebi 1 G.13 

05. Bāḳī 54 G.26, G.41, G.43, G.53, G.75, G.87, G.103, 
G.107, G.110, G.136, G.152, G.156, G.200, 
G.201, G.211, G.220, G.227, G.260, G.323, 
G.324, G.325, G.326, G.327, G.328, G.329, 
G.330, G.331, G.332, G.333, G.334, G.335, 
G.336, G.337, G.338, G.339, G.340, G.341, 
G.342, G.343, G.344, G.345, G.346, G.347, 
G.348, G.349, G.350, G.351, G.352, G.353, 
G.354, G.355, G.356, G.357, G.358 

06. Celāl 2 G.183, G.189 

07. Dānişī 6 G.14, G.33, G.69, G.131, G.146, G.169 

08. Emānī 2 G.245, G.246 

9. Emrī 10 G.7, G.18, G.27, G.39, G.57, G.71, G.85, 
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G.116, G.158, G.161 

10. Fānī 2 G.49, G.123 

11. Fetḥī 1 G.195 

12. Fevrī 2 G.70, G.76 

13. Feyżī 3 G.83, G.98, G.219 

14. Fiġānī 52 G.271, G.272, G.273, G.274, G.275, G.276, 
G.277, G.278, G.279, G.280, G.281, G.282, 
G.283, G.284, G.285, G.286, G.287, G.288, 
G.289, G.290, G.291, G.292, G.293, G.294, 
G.295, G.296, G.297, G.298, G.299, G.300, 
G.301, G.302, G.303, G.304, G.305, G.306, 
G.307, G.308, G.309, G.310, G.311, G.312, 
G.313, G.314, G.315, G.316, G.317, G.318, 
G.319, G.320, G.321, G.322 

15. Fikrī 2 G.5, G.187 

16. Firdevsī 1 G.88 

17. Germī 1 G.205 

18. Ġināyī 1 G.191 

19. Ḥālī 7 G.81, G.179, G.206, G.208, G.215, G.218, 
G.251 

20. Ḥarīmī 1 G.194 

21. Ḥasan Paşa 1 G.193 

22. Ḥiṣārī 1 G.198 

23. Ḫātemī 3 G.182, G.185, G.212 

24. Ḫāverī 3 G.95, G.97, G.163 

25. Hüdāyī-i Ḳadīm 2 G.77, G.155 

26. ‘İẕārī 9 G.2, G.10, G.16, G.66, G.73, G.147, G.166, 
G.174, G.228 
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27. Keşfī 3 G.199, G.202, G.261 

28. Keyfī 1 G.240,  

29. Mecdī 16 G.9, G.17, G.29, G.34, G.40, G.64, G.101, 
G.113, G.119, G.127, G.132, G.145, G.151, 
G.159, G.162, G.171 

30. Medḥī 1 G.235 

31. Mesīḥī 1 G.51 

32. Mis̱ālī 2 G.229, G.242 

33. Muḥibbī 8 G.52, G.102, G.109, G.180, G.210, G.222, 
G.224, G.259 

34. Nālişī 1 G.231 

35. Nev’ī 13 G.12, G.22, G.24, G.37, G.46, G.54, G.59, 
G.67, G.74, G.122, G.134, G.176, G.223 

36. Nihānī 6 G.6, G.30, G.106, G.128, G.172, G.234 

37. Peykerī 1 B. 255 

38. Piyāle Paşa 1 B.254 

39. Raḥmī 1 G.160 

40. Re’yī 1 G.141 

41. Ref’ī 9 G.11, G.23, G.61, G.115, G.121, G.133, 
G.154, G.157, G.175, 

42. Rıżāyī 13 G.1, G.8, G.31, G.56, G.60, G.72, G.78, 
G.104, G.150, G.167, G.170, G.248, G.269 

43. Rindī 1 G.197 

44. Rūḥī-i Baġdādī 8 G.86, B.89, B.90, B.91, B.92, B.93, B.94, 
G.135 

45. Rüşdī 1 G.82 

46. Sa‘yī 1 G.84 

47. Ṣabirī 5 G.47, G.124, G.140, G.226, G.236 
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48. Ṣādıḳ 3 G.112, G.143, G.181 

49. Ṣadrī 3 G.142, G.238, G.256 

50. S̱ānī 4 G.111, G.137, G.237, G.265 

51. Selmān 1 G.139 

52. Siḥrī 2 G.50, G.253 

53. Sipāhī 1 G.239 

54. Sünnī 1 G.117 

55. Şühūdī 3 G.217, G.230, G.244 

56. Tābī 4 G.125, G.129, G.232, G.241 

57. ‘Ubeydī 14 G.21, G.25, G.28, G.65, G.68, G.105, G.114, 
G.126, G.130, G.144, G.153, G.168, G.173, 
G.233 

58. ‘Ulvī 1 G.44 

59. Ümīdī 1 G.55 

60. Vālihī 13 G.3, G. 35, G.58, G.120, G.249, G. 250, 
G.257, G.258, G.262, G.263, G.264, G.267, 
B.268 

61. Vaṣfī 1 G.192 

62. Yaḥyā 2 G.149, Tb. 270 

III. Mecmuada (90b-120a) Yer Alan Şiirler 

Mecmuanın 90b-120a varakları arasında toplam 358 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler 

arasında 346 gazel, 10 beyit, 1 musammat, ve 1 kıtʿa yer almaktadır. Bunların içerisinde 38 ve 

252 numaralı şiirlerin kime ait olduğu, şiirde mahlas beyti veya başlıkta şairin adının 

bulunmaması sebebiyle tesbit edilememiştir. Bunların yanında yedi şiirin (G.179, G.187, 

G.206, G.208, G.215, G.218, G.219) kime ait olduğu şiir başlıklarından değil mahlas 

beyitlerindeki mahlaslardan tespit edilmiştir. Bu şiirlerin dipnotuna köşeli parantez [] içinde 

şairlerin mahlasları yazılmıştır. 
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Mecmuanın 93b yaprağındaki Ṣabirī’ye ait olan gazel (G.47) 4a mısraından itibaren 

eksiktir. 102a yaprağının sayfa kenarında bulunan Ref’‘ī’ye ait beş beyitlik bir gazelin 

(G.154) ise dördüncü beyti boş bırakılmıştır.  

Mecmuanın çalıştığımız bölümünde ‘Āşıḳ Çelebi’ye ait 1 şiir (G.13), ʻAhdī’ye ait 3 

şiir (G.4, G.62, G.63), Fevrī’ye ait 2 şiir (G.70, G.76), Fiġānī’ye ait 2 şiir (G. 304, G.316), 

Medḥī’ye ait 1 şiir (G.235), Rūḥī’ye  ait 6 beyit (B.89, B.90, B.91, B.92, B.93, B.94), ve 

Vaṣfī’ye ait bir şiirin (G.192)  şairlerin yayınlanmış divanlarında yer almadığı tespit 

edilmiştir. 

IV. Mecmuada (90b-120a) Kullanılan Vezinler 

Mecmuada 90b-120a arasında yer alan şiirlerde aruz ölçüsünün birinci, ikinci, üçüncü, 

dördüncü ve beşinci dairesinde bulunan Hezec, Recez, Remel, Mużāriʿ, Müctes̱, Ḫafīf, 

Müteḳārib ve Münseriḥ bahirlerinden on dört çeşit vezin kullanılmıştır. 90b-120a varakları 

arasındaki şiirler incelendiğinde, en çok kullanılan bahirlerin sırasıyla Hezec, Mużāriʿ ve 

Remel olduğu görülmüştür. En çok kullanılan vezinler ise sırasıyla 97 şiir ile remel-i 

müsemmen-i maḥẕūf (fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün), 85 şiir ile ile Mużāriʿ-i müsemmen-i 

aḫreb-i mekfūf-ı maḥẕūf (Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün), ve 63 şiir ile remel-i müsemmen-i 

maḫbūn-ı maḥẕūf (feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün)dur.  

Aşağıda yer alan Tablo 3’te mecmuada kullanılan vezinlerin daireleri, sayıları ve ait 

oldukları şiir numaraları hakkında bilgiler verilmiştir. 

Tablo 2: Mecmuada (90b-120a) kullanılan vezinler, dairesi, sayısı ve şiir numarası: 

 

Birinci Daire (Dāʾire-i Muʼtelife) 

Kullanılan Vezin Sayısı Şiir Numarası 

Hezec Mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 
mefāʿīlün 

+ – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

43 47-52-53-54-55-56-
57-58-59-60-61-62-
63-64-65-66-67-68-
69-70-81-100-101-
102-103-117-184-187-
188-257-258-262-265-
266-267-269-273-314-
317-323-339-349-357 
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Mef‘ūlü mefāʿīlü mefāʿīlü feʿūlün 

– – + / + – – + / + – – + / + – – 

26 30-31-32-33-34-35-
36-37-38-39-40-48-
49-50-51-78-79-200-
206-207-294-305-321-
327-337-341 

Mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

+ – – – / + – – – / + – – 

 

6 109-110-111-112-282-
316 

Remel Fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün 

– + – – / – + – – / – + – – / – + – 

97 1-2-3-4-41-42-46-71-
72-73-74-75-76-77-
92-113-114-115-118-
119-120-121-122-123-
124-125-126-127-149-
180-181-185-186-189-
190-201-203-204-205-
208-209-210-211-212-
213-215-216-217-220-
221-222-223-224-225-
226-227-228-229-230-
231-232-233-234-235-
247-248-249-250-253-
254-255-259-260-261-
264-268-272-280-284-
290-291-295-296-303-
304-309-311-313-318-
320-322-328-335-343-
345-347-350 

Feʿilātün feʿilātün feʿilātün faʿlün 

+ + – – / + + – – / + + – – /– – 

8 85-86-108-128-130-
132-133-197 
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Feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

+ + – – / + + – – / + + – – / + + – 

63 80-82-83-84-87-88-
91-93-95-96-104-105-
106-107-116-129-131-
134-135-136-137-138-
139-140-141-142-143-
144-145-146-147-148-
150-151-152-153-154-
155-192-193-194-195-
196-198-199-251-256-
263-285-287-299-301-
312-329-334-338-342-
344-348-351-353-356-
358 

Feʿilātün feʿilātün feʿilün 

+ + – – / + + – – / + + – 

2 330-352 

İkinci Daire (Dāʾire-i Muḫtelife) 

Mużāriʿ Mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

– – + / – + – + / + – – + / – + – 

85 5-6-7-8-9-10-11-12-
13-14-15-16-17-18-
19-20-21-22-23-24-
25-26-27-28-29-94-
156-157-158-159-160-
161-162-163-164-165-
166-167-179-182-183-
191-214-218-219-236-
237-238-239-240-241-
242-243-244-245-246-
270-271-275-277-278-
279-281-283-286-288-
289-292-293-297-298-
300-306-307-308-310-
319-326-331-332-333-
336-346-354-355 

 Mefʿūlü fāʿilātün mefʿūlü fāʿilatün 

– – + / – + – – / – – + / – + – – 

11 98-99-170-171-172-
173-174-175-176-177-
178 
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 Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün 
fe‘ūlün  

– – + – / + – – / – – + – / + – –   

1 315 

Müctes̱ Mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

+ – + – / + + – – / + – + – / + + – 

10 43-44-45-97-168-169-
274-276-302-340 

Üçüncü Daire (Dāʾire-i Mütenevviʿa) 

Ḫafīf Feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

+ +– – / + – + –/ + + –  

4 89-90-252-325 

Dördüncü Daire (Dāʾire-i Müttefika) 

Müteḳārib 
 
Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūl 
+ – – / + – – / + – – / + –  

 

1 324 

Beşinci Daire (Dāʾire-i Müştebihe) 

Münseriḥ Müfte‘ilün fāʿilün müfte‘ilün fāʿilün 

– + + –  /  – + – / – + + –   / + – –   

1 202 

V. Metin Tesisinde Takip Edilen Yol 

• Metin tesisinde 90b-120a arasındaki şiirlerin tenkitli metni oluşturulurken bilimsel 

çalışmalarda kabul gören çeviriyazı alfabesi esas alınmıştır. Şiirlerin vezni ait 

oldukları bahirleriyle birlikte şiir numarasının hemen altına, takti edilmiş bir şekilde 

yazılmıştır. Metin oluşturulurken önce sayfanın ortasında yer alan şiirler, daha sonra 

ise sayfa kenarlarındaki şiirler yukarıdan aşağı olmak üzere sırasıyla tenkitli metnin 

içine yazılmıştır. 

• Divanlarda bulunan şiirlerin tespiti yapılmış ardından bu şiirler söz konusu 

divanlardan kontrol edilmek suretiyle nüsha farkları dipnotta gösterilmiştir. Esas amaç 

yazmadaki şiirleri ortaya koymak olduğundan genellikle yazmadaki metne sadık 

kalınmıştır. Eksik ya da yanlış yazıldığı düşünülen kelimeler için divandaki şekil esas 

alınmış, yazmadaki kelimeler ise dipnotta belirtilmiştir. 
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• Mecmuada bulunan her bir şiire numara verilmiş, şiirlerin hangi yaprakta yer aldığı 

dipnotta belirtilmiştir. Dipnotlardaki a harfi yaprağın ilk yüzünü, b harfi ise ikinci 

yüzünü ifade etmektedir. Ayrıca yayımlanmış divanlarda bulunan şiirlerin divandaki 

numaraları da dipnotta verilmiştir. Şiirlerin başlığındaki şairler ya da şiirlerle ilgili 

bilgiler, dipnota çeviriyazı alfabesi ile yazılmıştır. 

• Metinde yıpranan tahrip olan ya da silinen kısımlar mümkün olduğunca tamir 

edilmeye çalışılmış ve yapılan eklemeler köşeli parantez ‘[]’ içerisinde gösterilmiştir. 

Ayrıca metin oluşturulurken yukarıda bahsedilen nedenlerden dolayı okunmasında 

güçlük çekilen ya da eksik bırakılan şiirler, yayımlanmış divanlardan kontrol edilerek 

tamamlanmıştır. 

• Mahlaslar koyu yazılmış olup, metin tertibinde noktalama işaretlerine ve büyük harf 

kullanımına yer verilmemiştir. 

• Metin içinde Türkçe olmayan ifadeler eğik gösterilmiştir. 

• Mecmuanın bazı sayfalarında yer alan dua ve ferman gibi şiir dışı olan metinlere 

bizim çalışma aralığımızda olan sayfalarda rastlanmamıştır. 

• Mecmuadaki şiirlerin başlıklarında yer alan tüm yazılar, şairin adından hemen sonra 

dipnotta belirtilmiştir. Bu sayede okuyucunun, mecmuanın dil içi çevirisini rahatça 

takip etmesi sağlanmıştır. 

Bu tez çalışması hazırlanırken mecmuanın yazılış biçimine en yakın olan halini 

yakalayabilmek ve bu metni ilmi çalışmalara uygun bir hale getirebilmek amaçlanmıştır. 

VI. Mecmuanın Önemi ve Türk Edebiyatına Katkısı 

Şiir mecmuaları daha önce ismi duyulmamış şairlerin ve şiirlerin gün yüzüne 

çıkarılması açısından Klâsik Türk Edebiyatı çalışmalarına kaynaklık eden oldukça değerli ve 

önemli eserlerdir. 

 Çalışmamızın konusu olan mecmua, divanı bulunmayan şairlerin şiirlerine yer 

vermesi, daha önce ismi duyulmamış şairlerin varlığını ortaya koyması ve divanı olan 

şairlerin divanında yer almayan şiirlerini de barındırması bakımından oldukça önemlidir. Bu 

yönleriyle Türk edebiyatına ve Klâsik Türk Edebiyatı araştırmacılarına büyük katkıda 

bulunmaktadır.  

Mecmuada ‘Āşıḳ Çelebi’ye ait 1 şiir (G.13), ʻAhdī’ye ait 3 şiir (G.4, G.62, G.63),  

Fevrī’ye ait 2 şiir (G.70, G.76), Fiġānī’ye ait 2 şiir (G.304, G.316), Medḥī’ye ait 1 şiir 
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(G.235), Rūḥī-i Baġdādī’ye  ait 6 beyit (B.89, B.90, B.91, B.92, B.93, B.94) ve Vaṣfī’ye ait 1 

şiire (G.192) şairlerin divânlarından rastlanılmamıştır.  

Araştırmalarımıza göre çalışmamızın konusu olan varaklar arasında (90b-120a) sadece 

bu mecmuada rastladığımız 78 şiir yer almaktadır. Bu şiirlerin şairleri şunlardır: Āgehī, ʻAhdī 

‘Alī, Dānişī, Fānī, Fetḥī, Feyżī, Fevrī, Fiġānī, Fikrī, Germī, Ġināyī, Ḥālī, Ḥarīmī, Ḥasan Paşa, 

Ḫātemī, Ḫāverī, Ḥiṣārī, ‘İẕārī, Keşfī, Mecdī, Medḥī, Mis̱ālī, Nālişī, Nihānī, Peykerī, Piyāle 

Paşa, Ref’ī, Rıżāyī, Rindī, Rūḥī-i Baġdādī, Rüşdī, Sa‘yī, Ṣabirī, Ṣādıḳ, Ṣadrī, Siḥrī, Sünnī, 

Şühūdī, Tābī, Vālihī, Vaṣfī.  

Sözkonusu 78 şiirin mecmuadaki numaraları şu şekildedir: G.4, G.38, G.40, G.47, 

G.50, G.62, G.63, G.81, G.82, G.83, G.84, B.89, B.90, B.91, B.92, B.93, B.94, G.98, G.104, 

G.106, G.112, G.117, G.119, G.123, G.124, G.125, G.129, G.143, G.154, G.163, G.165, 

G.169, G.178, G.182, G.185, G.187, G.191, G.192, G.193, G.194, G.195, G.197, G.198, 

G.199, G.202, G.205, G.206, G.208, G.215, G.218, G.219, G.226, G.228, G.229, G.230, 

G.231, G.232, G.235, G.248, G.249, G.250, G.251, G.252, G.253, G.254, G.255, G.256, 

G.257, G.258, G.261, G.262, G.263, G.264, G.267, G.268, G.269, G.304, G.316.  

İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV 240 numarada kayıtlı Mecmūʻa-i Eşʻār 

adlı eserin en önemli özelliği ise ʻAhdī tarafından hazırlanmış olmasıdır. Mecmuanın 145b-

170a sayfaları arasında yapılmış olan çalışmada4 159a yaprağında ʻAhdī’ye ait olan iki Farsça 

şiirin başlığında yer alan “li-muḥarririhi” ifadesi mecmuayı yazıya geçiren kişin ʻAhdī 

olduğunu ortaya koymaktadır. Ayrıca ‘Ahdī’nin “Gülşen-i ŞuꜤarā5” adlı tezkiresinde yer 

verdiği birçok şairin şiirlerine bu mecmuada da rastlıyor olmamız bu kanıyı desteklemektedir.  

Bu mecmua 15. ve 16. yüzyıllarda yaşayan meşhur şairlerin yanı sıra yine bu dönemde 

yaşamış fakat ismi duyulmamış şairlerin şiirlerini içermesi bakımından da oldukça önemlidir. 

Mecmuada, divanı olmayan bazı şairlerin divançesini hatta divanını oluşturabilecek kadar şiir 

 
4  Elif Güreci: İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi REV 240 Numarada Kayıtlı Mecmû‘a-i Eş‘âr (145b-170a) 

(İnceleme-Metin), İstanbul 2021, VIII+119 s., Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 

Anabilimdalı Eski Türk Edebiyatı Bilimdalı Yüksek Lisans Tezi. 
5  Süleyman Solmaz, ꜤAhdī ve Gülşen-i ŞuꜤarā’sı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı: 3219, Kültür 

Eserleri Dizisi: 470, Ankara 2018.  
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vardır. Buna en güzel örnek ʻAhdī Dīvānı 6’nın mecmuada yer alan ʻAhdī’ye ait şiirlerin bir 

araya getirilmesiyle oluşturulmasıdır.  

Üzerinde çalışılmaya devam edilen bu mecmua yukarıda bahsedilen nedenlerden ötürü 

akademik çalışmalar için değerli bir kaynak niteliği taşımaktadır. Mecmuanın tamamı 

incelenip tüm şiirler okunduğunda buna benzer çalışmaların ortaya konulabileceği 

kanaatindeyiz. 

 
6  ʿAHDĪ: Dīvān: [hzl.:] Ayşe Bedestani: XVI. Yüzyıl Şairi ʿAhdī-i Baġdādī Dīvānı: İstanbul 2018, IX-173 s., 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Eski Türk Edebiyatı Bilim 

Dalı, Yüksek Lisans Tezi. 



 

II. BÖLÜM: TENKİTLİ METİN 

1. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beŋzemez yine hilāl ol māh-rūyuŋ ḳaşına 
 vesme-i zerrīn édinür gerçi her ay başına 

2. dönmedi germiyyet-i mihrüŋden éy meh-rū güneş 
 néçe ḳızmış ṭās geydürdi zamāne bāşına 

3. yüz ṣuyın döküp yine éder delüḳanlulıġı 
 gerçi yétmişdür sirişküm merdümi yüz yāşına 

4. telḫ-kām oldı nevāl-i ġuṣṣa-i şīrīn-ile 
 zehr ḳatdı bīve-i eflāk ferhād āşına 

5. éy rıżāyī nāy gūyā nīze oldı def siper 
 ehl-i bezmüŋ var yaraġı cünd-i ġam ṣavāşına 

2. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sehv édüp yārüŋ ḫaṭ-ı la῾l-i leb-i dür-pāşına 
 beŋzerem dérmiş ḫaṭ-ı yāḳūt ṭopraḳ bāşına 

2. tīşesinden acı diller çekdügini bī-sütūn 
 kūh-ken yād étmedi doḳunmayınca bāşına 

3. ḫātem-i zer öpdügi gün dest-i yāri şevḳden 
 ṣārı geymiş içine ḳırmızı geymiş ṭaşına 

4. dayanursa ḫusreve şīrīn çıḳar ferḥāddan 
 ḳalur ersüz i‘timād éderse zen oynaşına 

5. éy ‘iẕārī la‘line öykünmegin dest-i ḳażā 
 ḫātemüŋ yarmış ḳaşın bir ṭāş çalmış bāşına 

3. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol ḳaşı yā şol ḳadar tīr urdı ben evbāşına 
 düşdi her bir zaḫmumuŋ bir tīr başlı bāşına 

2. seyr éderken meşhed-i mecnūnı gördüm nāgehān 
 sure-i ve’l-leyl yazmışlar mezārı tāşına 

 
1. REV: 90b; Rıżāyī. 
2. REV: 90b; ‘İẕārī. 
3. REV: 90b; Vālihī. 
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3. bir söz-ile ‘ālemüŋ göŋlin alur la‘l-i lebi 
 āferīn olsun anuŋ güftār-ı gevher-pāşına 

4. ‘aynına almazdı zaḫmum tīrüŋi éy ḳaşı yā 
 gözleri açılmadı doḳınmayınca yaşına 

5. vālihīyi bu géce tenhā bulup öldürdi ġam 
 ḳıydı ol ẓālim dirīġā göz göre yoldāşına 

4. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāz-ile ol gül gülüp arż étdi mihr evbāşına 
 ‘āşıḳ-ı üftādenüŋ gün ṭoġdı gūyā bāşına 

2. kime yār olup elüm ṭut désem ayāġum alur 
 néce inansun bu yolda bir kişi yoldāşına 

3. ḥüzn-ile éy yūsuf-ı gül-çihre öldüm yaraşur 
 yazılursa sūre-i yūsuf mezārum ṭāşına 

4. ayda bir med yazar ancaḳ gerçi ḫaṭṭāṭ-ı ḳażā 
 beŋzedimez ānide sen āfitābuŋ ḳāşına 

5. ḫāk-i ẕilletde ḳomaz kūyuŋa iltür seyl-ile 
 minneti yerden gögedür ‘ahdīnüŋ göz yāşına 

5. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dik gelse saŋa serv leb-i cūyibārda 
 sen ḳalma aŋa kim büyümişdür kenārda 

2. dem eyle devr-i cām-ile sür devr-i ḥüsnüŋi 
 gül devri gibi dem bulunur mı bahārda 

3. étme ümīd bādeyi cām-ı ḥābābdan 
 çarḫ-ı nigūndan umma vefā rūzigārda 

4. aġlar m’idüm felekde o māh olsa mihribān 
 aġyār n’eyleyeydi vefā olsa yārda 

5. fikrī mü’ebbed olmaya ‘āşıḳ firāḳ-ile 
 mü’min muḫalled olmaz imiş çünki nārda 

 
4. REV: 90b; ‘Ahdī: Dīvān’da yok. 
5. REV: 90b; Fikrī. 
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6. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḳaddine dil uzatdı leb-i cūyibārda 
 ṭoḳunsa bād serve yéridür kenārda 

2. rūyında dil ölürse n’ola la‘li üstine 
 ‘ayş ehli cān vérür meye devr-i bahārda 

3. cism-i nizār beŋzeyeli dāġ-ı derd-ile 
 bir zer beneklü zāre göŋül ḳaldı zārda 

4. kimse ṣadā-yı āhuŋa beŋzetmez éy göŋül 
 ḫışm-ıla ṭōp çatlamasun-mı ḥisārda 

5. āhuŋ görüp nihānī éder sūy-ı ġayra meyl 
 ol serv-ḳadden umma vefā rūzigārda 

7. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. serv öykünürse yāre leb-i cūyibārda 
 éy bād anuŋ kökin güne göster kenārda 

2. āvāredür hevā-yı teḥayyürde murġ-ı dil 
 ol kebk-ile ḳonuşmadı bu murġ-zārda 

3. dervīşleri vérürdi çerāġ aḳçasın eger 
 ḳurbān alınsa ḫānkah-ı vaṣl-ı yārda 

4. tiryāḳ-ı la‘lini veresiyye eger ki cān 
 bāzār éderse zülfi urur aŋa mārda 

5. emrī raḳībi aṣ resen-i dūd-ı āh-ıla 
 maḳṣūd bir iş aṣmaḳ-ise rūzigārda 

8. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. öykinse serv saŋa leb-i cūyibārda 
 alınma gelmez ortaya çoḳ söz kenārda 

2. çoḳ yaşa ‘ibretüŋ var ise étme i‘tibār 
 aç ‘ayn-ı ‘aḳlı ḳalma ḳurı i‘tibārda 

3. ḳatlan seni ben öldüreyin varayın dédi 
 öldüm diriġ n’eyleyeyin intiẓārda 

 
6. REV: 90b; Nihānī. 
7. REV: 91a; Emrī: Dīvān: G. 501. 
3 3b ḫangeh: ḫānḳāh D. vaṣl: ‘ışḳ D. 
8. REV: 91a; Rıżāyī. 
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4. öldüm ruḫuŋda göreli şeb-bū-yı ḫaṭṭını 
 uyḫu gelür seḥerde kişiye bahārda 

5. āh étdügümce göŋlümi yıḳdı rıżāyī āh 
 ḥālüm ḫarāb nic’edeyin rūzigārda 

9. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḫaṭṭ var dénilse ḥāşiye-yi rūy-ı yārda 
 alınma éy göŋül çoġ olur söz kenārda 

2. öykündi şem‘-i rūyuŋa ammā ki bād-ı āh 
 ṭoḳınmayınca olmaz aŋa rūzigārda 

3. artarsa n’ola ḳanlu yaşum rūyuŋı görüp 
 kim merdümüŋ olur demi ġālib bahārda 

4. ‘aks-i ḳadüŋ görüp ileri adım atmadı 
 dikildi ḳaldı serv leb-i cūyibārda 

5. devrinde batdı bir néçe gün yüzlü mecdiyā 
 ṭoġdı ṭoġalı oldı o meh iştihārda 

10. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḳuçdum déyen o servi leb-i cūyibārda 
 ṣanma ki ṭoġrudur çoġ olur söz kenārda 

2. teşbīh édince serv-i bülendi nigāruma 
 murġ-ı çemen yér étdi derūn-ı çenārda 

3. devr-i lebüŋde sāḳī ayaḳlara düşdi cām 
 olsa ‘aceb mi göŋli müdām inkisārda 

4. āḫir getürdi ḫaṭṭ-ı ġubār-ı nigārı āh 
 bir toz ḳoparmayınca ḳomaz rūzigārda 

5. ḳaddiyle rūy-ı yāri gören dér ‘īẕārīyā 
 étdi ṭulū‘ nūr-ı muḥammed menārda 

11. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. artuḳ dénilse baḥr yaşumdan ḳarārda 
 ter düşme éy gözüm çoġ olur söz kenārda 

 
9. REV: 91a; Mecdī: Şiirler: G. 81. 
2 2b ṭoḳunmayınca: ṭögünmeyince G. 
10. REV: 91a; ῾İẕārī. 
11. REV: 91a; Ref’ī. 
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2. öykündi serv ḳaddüŋe āhum ḳomaz ānı 
 başı göge érerse eger rūzigārda 

3. yanuŋca ḳādir olmadı bir adım atmaġa 
 ḳurudı ḳaldı serv leb-i cūyibārda 

4. āhum sipihri ṭutdı yaşum yéryüzin tamām 
 āvāz u nālem olalı dār u diyārda 

5. ġam yüzleri görinügelür ref‘īyā dile 
 olsa şikest āyīne-veş inkisārda 

12. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḳāşuŋ ḫayālini bu dil-i bī-ḳarārda 
 ‘aks-i hilāle beŋzedürin cūyibārda 

2. gülgūn-ı rūyi ‘arṣa-i ḥüsn içre ‘āḳıbet 
 ḫaṭṭ-ı ġubāra toz ḳoparur rūzigārda  

3. bir nev-şüküfte ġonçe lebüŋ ruḫlaruŋ bahār 
 oldı benefşe ḫaṭṭ-ı ruḫuŋ nev-bahārda 

4. ben ġarḳ-ı cūyibār-ı ġam u miḥnet ü firāḳ 
 ol serv-i bāġ-ı nāz-ıla éller kenārda 

5. bir murġ-ı per-şikeste ża‘īfüz egerçi kim 
 nev‘ī fiġān u şīvenümüz yoḳ hezārda 

13. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ben aġlamaġa başlayıcaḳ sebze-zārda 
 gülşende cūylar ḳıyı çizdi kenārda  

2. müjgān-ı ḥūr sūzen olursa çıḳarmaya 
 öldükde ḫār-ı ġam ki ḳala cism-i zārda 

3. āh eyledüm ki ṭaġ-ile ṭaş iŋledi bile 
 bir āh étdüm-idi seḥer kūh-sārda 

4. varmadı kimsenüŋ oḳı bir ḳez nişānına 
 āhum ki oldı toz ḳoparan rūzigārda 

5. öykündi serv ḳāmet-i dildāra ‘āşıḳā 
 başı aşaġa olsa n’ola cūyibārda 

 
12. REV: 91a; Nev’ī: Dīvān: G. 435. 
1 yārüŋ ḫayāl-i tīġı dil-i bī-ḳarārda 
 aḳs-i hilāldür ṣanasın cūyibārda D. 
2 2b bir toz ḳoparmayınca ḳomaz rūzigārda D. 
13. REV: 91b; ‘Āşıḳ Çelebi: Dīvān’da yok. 
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14. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil uzadursa yaşuma deryā kenārda 
 āhum çoḳ oynadur anı bu rūzigārda 

2. daġ üsti baġ olur-mıydı ferḥāda gül yüzin 
 gösterméyeydi şīrīn eger kūh-sārda 

3. gūş eyledüm ki ruḫlaruŋa beŋzerin démiş 
 güller ḳatı açıldı yine sebze-zārda 

4. bu āh-ı āteşīn-ile deryā-yı ġamda dil 
 bir keştīdür ki baḥre ṣalupdur batarda 

5. tek devlet-i viṣāli ele girsün ol şehüŋ  
 manṣıb olursa dānişī olsun kenārda 

15. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. baş çekse māh-ı nev ḳaşuna rūzigārda 
 çarḫ ortaya alur anı ḳoymaz kenārda 

2. reyḥān ḫaṭṭuŋa beŋzedürin reng ü bū-y-ile 
 sünbül benefşe-veş ger ola sebze-zārda 

3. seyl-i sirişk ḫaṭṭuŋ-içün kükreyüp aḳar 
 ṣular niteki daşḳun olur nevbahārda 

4. ḥūruŋ göŋülsüz işidür-isem sözin n’ola 
 ‘ayb étme vā‘iẓā dil-i bī-çāre yārda 

5. cevr-ile varup öldüreyin derse ḳorḳmazam 
 ḳorḳum odur ki ‘ahdī ölem intiẓārda 

16. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dik gelmek istedi ḳad-i bālā-yı dilbere 
 ṭūbāyı dikdiler depesi üstine yére 

2. ḫālüŋ ġamiyle şöyle ża‘īfem ki el vérür 
 pāy-ı megesden olsa ‘aṣā cism-i lāġare 

3. la‘l-i lebüŋi öpmege meclisde sāḳiyā 
 mey ayaġına düşdi vü girişdi sāġare 

 
14. REV: 91b; Dānişī. 
15. REV: 91b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 172. 
16. REV: 91b; ‘İẕārī. 



	

22 

4. ḳaddüŋe beŋzeyince senüŋ bāġbān-ı dehr 
 bir néçe yérde geçmiş idi bend ‘ar‘ara 

5. ‘arż étme ḳanlu daġuŋı yāre ‘iẕārīyā 
 geçmez yanında ol güneşüŋ füls-i aḥmere 

17. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dendān-ı yāri nisbet éderlerse gevhere 
 ġavvāṣlar gelür depesi üstine yére 

2. keştī-i ‘aksi ḳaşlarınuŋ geşt édüp ṭurur 
 girdāb déseler yéridür dīde-i tere 

3. müjgānuŋ-ile kaşlaruŋ egdürdi ḫalḳa bāş 
 reşk eyleyüp aŋa meh-i nev düşdi ḫançere 

4. gördi lebüŋden anda ese̱r sāḳīyā göŋül 
 aḳsa dil ṣurāḥī gibi n’ola sāġare 

5. iksī̱r-i ‘ışḳ-ile işi altun olup-durur 
 ṣarf étdi mecdī sīm-i sirişkini cevhere 

18. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānbāz geçse çenber-i gīsū-yı dilbere 
 bir lu‘b-ile gelür tepesi üstine yére 

2. sāġar lebüŋçün öŋce yér étmişdi bādeye 
 bāde ḳuyılmadan daḫi meclisde sāġere 

3. sensüz bir ejdehā görinür çarḫ u māh-ı nev 
 döner hemān yılan dili ser-tīz ḫançere 

4. ża‘fum şu resme kirpügi ṣanur baṣarsa ger 
 ben ḫastaya dīde-i meges zār-ı lāġara 

5. başuŋçün emrīyā ayaġı tozı beŋzedi 
 dürr-i sirişküm-ile muraṣṣa‘ zer-efsere 

19. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḫançer çeker ḳaşuŋa meh-i nev kenārda 
 çengāle urılursa n’ola rūzigārda 

 
17. REV: 91b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
18. REV: 91b; Emrī: Dīvān: G. 501. 
19. REV: 91b; ‘Ahdī: Dīvān: M. 27. 
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20. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil urur-ise şem‘ dilā rū-yı dilbere 
 söndür odını dik depesi üstine yére 

2. ‘aks-i hilāl üzre degül ṣuda berg-i bīd 
 ḳaşuŋ ġamıyla düşdi o üftāde ḫançere 

3. ġayrıyla ṭatlu ṭatlu öpüşse ‘aceb-midür 
 diller vérür ṣurāḥī acı acı sāġere 

4. gitdükçe ża‘fum artuġına ḳorḳmazam velī 
 ḳorḳum budur ki baḳmaz iti cism-i lāgere 

5. gömgök olınca dil müjesinden görüp dédi 
 cellād-ı çeşmi serçeye ‘ahdī çubuḳ bére 

21. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṭıfl-ı sirişk iver ki düşe pāy-ı dilbere 
 gelse ‘aceb midür depesi üstine yére 

2. derd ü ġamuŋ yükin çekerin dérse ‘adū 
 yüklet bir iki vérme amān düşmen-i ḫara 

3. öykündi āsitānuŋa éy şeh yéri-durur 
 pervīn urursa muşt-ıla çarḫ-ı bed-aḫtere 

4. pehlū-yı lāġarumda degül üstüḫˇān-ı ġam 
 ebrūlaruŋ ġamıyla göŋül düşdi ḫançere 

5. jāle gülüŋ yüzine yapışdı ‘ubeydīyā 
 öykündi gibi rū-yı ‘araḳ-nāk-ı dilbere 

22. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. öykündi ‘aks-i serv meger ḳadd-i dilbere 
 ṣular getürdiler depesi üstine yére 

2. ‘aks-i hilāl-i çarḫ degül cūyibārda 
 reşk-i ruḫuŋla āb-ı revān düşdi ḫançere 

 
20. REV: 91b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 173. 
21. REV: 92a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 265. 
1 1a iver: odur D. 
2 2a ‘adū: eger D. 
4 4a ġam: ḫum D. 
22. REV: 92a; Nev’ī: Dīvān: G. 428. 
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3. ṣan bir nihāl-i ḫuşke ḳonupdur néçe ġurāb 
 dāġ-ı siyāhlar ki ḳodum cism-i lāġare 

4. diller ḳamusı ḳāmet-i dildāra üşdiler 
 cem‘ oldı néçe fāḫte gūyā ṣanevbere 

5. yüz berkidüp dehānına ġonçe uzatdı dil 
 nev‘ī dem-i seḥer ḳatı yüz vérdi güllere 

23. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. öykündi göz göre ser-i müjgān-ı dilbere 
 peykānı dikdiler depesi üstine yére 

2. ḫunīn müjem degül ġam-ı ebrū-yı yār-ile 
 göz göre merdümi gözümüŋ düşdi ḫançere 

3. bir yaşamayası yaşına ṭoymayasıdur 
 ṭıfl-ı sirişkümi göreyin kim gire yére 

4. yüki yıġar yuḳarı ḳaçan-kim raḳībe ben 
 bār-ı nigārı bir götüre désem ol ḫare 

5. ḫāli ġamıyla şöyle ża‘ifem ki ref‘iyā 
 perr-i meges ṭoḳunsa düşer cism-i lāġāre 

24. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. başum düşince dāġ-ı ten-i lāġar üstine 
 derd ehli gördi dédi yüzüŋ güller üstine 

2. lerzān olur gül üzre ṣabā ile jāleler 
 eṭfāl ditreşür ṣanasın āẕer üstine 

3. nā-geh gezend érişe déyü bād-ı serdden 
 şebnem çemende ṭıfl-ı gülüŋ ditrer üstine 

4. resm-i cefā vü cevri dilüŋden tırāş ḳıl 
 bir sikke ḳaz efendi bugün mermer üstine 

5. nev‘ī zamāne gülşenine gelmedi henüz 
 bir serv-i gül-‘iẕār ḳad-i dilber üstine 

 
4 4a üşdiler: düşdiler D. 
23. REV: 92a; Ref’ī. 
24. REV: 92a; Nev’ī: Dīvān: G. 426. 
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25. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. düşdükde mest-i cām-ı ġamuŋ sāġar üstine 
 sāḳī-i bezm dédi yüzüŋ güller üstine 

2. göŋlinde kim ki sen büt-i çīnüŋ yér eyleye 
 deyr-i cihānda sikke ḳazar mermer üstine 

3. éy naḫl-i tāze ġonçe gibi rūzigārda 
 sen gül nihālinüŋ yüregüm ditrer üstine 

4. ṣanma hilāl ḥasret-i kūyuŋ ġamı ile 
 éy māh-çehre düşdi felek ḫançer üstine 

5. izüm tozını efser édin dédi baŋa yār 
 dédüm ‘ubeydī şevḳ-ile n’ola ser üstine 

26. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mestāne düşmişin bu géce sāġar üstine 
 sāḳī-i bezm dédi yüzüŋ güller üstine 

2. peykān-ı dōst ḳala déyü zaḫm-ı sīnede 
 görseŋ nihāl-i tīri néce ditrer üstine 

3. ṭurraŋdan indi ġamzeŋe cān-bāz-ı dil yine 
 çenberden atdı gendüzini ḫançer üstine 

4. lāyıḳ budur ki vaṣf-ı ruḫuŋ mihr-i āsmān 
 altun ḳalemle yaza meh-i enver üstine 

5. nūşīn lebinde ḫaṭṭını kim görse bāḳīyā 
 şīrīnlik yazıldı ṣanur şekker üstine 

27. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yaş dökdi dīde sen gül-içün sīne dāġına 
 aḳça döker murādı olan er çerāġına 

2. tīġ-ı ġam-ile pāreledi baġrumı benüm 
 ol ṭıfl ṭu‘me étmege zülfi kelāġına 

 
25. REV: 92a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 272. 
1 1a düşdükde: düşdükçe D. 
3 3a ol: éy D. 
26. REV: 92a; Bāḳī: Dīvān: G. 428. 
3 3b gendüzini: gendüsini D. 
27. REV: 92b; Emrī: Dīvān: G. 426. 
1 1a çeşmüm ‘aceb mi dökse yaşın D. 
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3. māhuŋ yüzine ḳara sürüp gezdürür felek 
 öykündi var ise yine yārüŋ yaŋāġına 

4. ol la‘l-i can-fezāyı der-āġūş ḳıldı zülf 
 gūyā ki aldı ‘īsīyi meryem ḳucāġına 

5. gül ‘andelībe ḳarşu yüzin dürdi emrīyā 
 kim bile jāleler ne ḳoyupdur ḳulāġına 

28. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol ince bellinüŋ ṭaḳılınca ḳuşaġına 
 bir néçe yérde bend geçildi bıçaġına 

2. gün ṣanma ben şeh-i ġamuŋ āhı şerāresi 
 altūn bıraḳdı sāyil-i çarḫuŋ çanaġına 

3. içdürme iki ṭoluyı dök ḳanını revān 
 baṣdurma müdde‘īnün ayaġın ayaġına 

4. söz açdı gibi ġonçe-lebinden nesīm-i bāġ 
 ḫışmile yırtup aġzın iletdi ḳulaġına 

5. urmazdı éy ‘ubeydī anı ṭomruġa bahār 
 öykinmeseydi ġonçe nigāruŋ dudaġına 

29. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘uşşāḳuŋ eşk-i dīdesi düşdi ayāġına 
 al git beni déyü o gülüŋ kūyı bāġına 

2. her bir ḥabāb dün géce meclisde sāḳıyā 
 ḫalḫāl ṭaḳdı ṭūṭī-i cāmuŋ ayaġına 

3. gülşende serv ġırre olaldan ḫırāmına 
 eyler nigāh nāz-ile ṣolına ṣaġına 

4. ṭatlu dirilmedük déyü yār-ile ehl-i bezm 
 āġız üşürdi géce şarābuŋ ḳabāġına 

5. ḫalḳ-ı cihānı bend édelüm déyü mecdīyā 
 zülfi egildi söyledi yārüŋ ḳulaġına 

 
4 4a ḳıldı: étdi D. 
28. REV: 92b; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 256. 
1 1a ince: nice D. 
29. REV: 92b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
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30. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. seyre gele déyü seni gül-zāra şükūfe 
 eyler göz açup her yaŋa neẓẓāre şükūfe 

2. dūd-ı dili zeyn eyledügi gibi şerāre 
 zīnet vérmez devḥa-i gül-zāra şükūfe 

3. yér yüzini zeyn eyledi ezhār-ı sirişküm 
 seyr étmege çıḳdı ser-i eşcāra şükūfe 

4. reşk odı beni dāġ-ıla zeyn étse yaraşur 
 gördüm ṣunar ol şāḫ-ı güli aġyāra şükūfe 

5. yüzin yére düşürdi aŋunçün ṭoḳunup bād 
 öykündi nihānī ruḫ-ı dildāra şükūfe 

31. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. gül ṣundı çü barān-ile gül-zāra şükūfe 
 sāḳī mey-ile vér ruḫ-ı dildāra şükūfe 

2. yolında ṣaçar aḳça pulın bezm-i çemende 
 ister o gülüŋ meclisine vara şükūfe 

3. öŋince varur kūyuŋa iltür déyü bāduŋ 
 éy ġonçe vara āl-ile alvāre şükūfe 

4. baġ içre alur gördi yaşum seyl-i bahārı 
 ḫavf étdi çıḳarsa n’ola eşcāra şükūfe 

5. uyḫu baġıçün nüsḫa aṣar şāḫa rıżāyī 
 āl eylemege bülbül-i bīdāra şükūfe 

32. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. érdükde ‘araḳdan ruḫ-ı dildāra şükūfe 
 étdi yaḳasın şevḳ-ile yüz pāre şükūfe 

2. gördi ḫaṭṭuŋ alındı ruḫuŋ āline beŋzer 
 düşdi gül-i ṣad-berg gibi ḫāre şükūfe 

 
30. REV: 92b; Nihānī. 
31. REV: 92b; Rıżāyī. 
32. REV: 93a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 177. 
2 öykünmege destār-ı ser-i yāre şükūfe 
 dülbendini ṣardı ger eşcāra şükūfe D. 
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3. şemşīr-i ḫazān pārelemiş cismini şāḫuŋ 
 ṣan penbe-i merhem-durur eşcāre şükūfe 

4. esrār-ı ilāhīyi ‘ıyān eyledi ḫalḳa 
 manṣūr-veş aṣılsa n’ola dāra şükūfe 

5. ey ‘ahdī o gül şevḳine şaḫ üzre ḳonupdur 
 ṣan bülbül-i şūrīdedür ezhāre şükūfe 

33. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. yüz sürmek-içün dāmen-i dildāra şükūfe 
 varını döküp ṣaçdı reh-i yāre şükūfe 

2. ruḫsār-ı ‘araḳ-nāküŋüŋ artarsa ṣafāsı 
 ṭaŋ mı ki vérür revnaḳı gül-zāra şükūfe 

3. dāġumda ḳaçan dāne-i eşke naẓar étsem 
 düşmiş ṣanuram lāle-i kūh-sāra şükūfe 

4. nūş-ı mey içün gülşene ‘aẓm eylese dildār 
 düşer ḳadeḥ-i bezmine āvāre şükūfe 

5. sīneŋde senüŋ dānişī her penbe-i dāġuŋ 
 seyr étmek içün oldı dil-i zāre şükūfe 

34. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. mestāne ṣoḳulmaġ-ile destāre şükūfe 
 ṣanur ki ṭaḳılmış ola dildāra şükūfe 

2. mihrüŋle aġardı daḫı terk étmez anı kim 
 nevrūz éricek varmaya gülzāre şükūfe 

3. açıldı ṣabā-y-ile ḳaçup anuŋ öŋince 
 vāḳıf olayın dér ḫaber-i yāre şükūfe 

4. her birisi bir manẓaradan baş çıḳardı 
 sen lāle-ruḫa étmege neẓẓāre şükūfe 

5. germiyyet-i mihr-i ruḫ-ı cānān-ıla mecdī 
 destārı başından ḳodı eşcāra şükūfe 

 
33. REV: 93a; Dānişī. 
34. REV: 93a; Mecdī: Şiirler: G. 83. 
1 1b ṣanur: ṣaḳın Ş. 
2 2b nevrūz: turur Ş. 
3 3a ḳaçup: ḥūb Ş. 
4 4a manẓaradan: naẓrasından Ş. 
 4b lāle: lāleyi G. étmege: ḥasretmege Ş. 
5 5b eşcāra: esḥāre Ş. 
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35. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. érince yine meclīs-i dildāra şükūfe 
 elden ele düşdi olup āvāre şükūfe 

2. ṣan menzilini eyledi mihr üzre sü̱reyyā  
 dizmiş o yüzi gül yine destāra şükūfe 

3. pervāne-ṣıfat bāl açup uçmaḳ mı dilerdi 
 dil baġlamasa şem‘-i ruḫ-ı yāre şükūfe 

4. sürmek mi diler bād-ı ṣabā bezm-i çemenden 
 ne-y-ki yapışup ṭurduġı eşcāre şükūfe 

5. uçurdı ṣabā vālihiyā gülşen içinde 
 ṭaḳıldı déyü sünbül-i dildāra şükūfe 

36. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. öykünmege destār-ı ser-i yāre şükūfe 
 dülbendini ṣardı ger ser-i eşcāra şükūfe 

2. bir laḥẓada yüz ṣūrete biŋ reng ile girdi 
 beŋzetmege kendin ruḫ-ı dil-dāra şükūfe 

3. bozardı ḳızardı utanup éy yüzi lāle 
 sen sīm-bere édeli neẓẓāre şükūfe 

4. beŋzetdi senüŋ ḫançerinüŋ ḳurṣına kendin 
 ṭaḳılsa yaraşur güzelüm ḫāra şükūfe 

5. reşk-i felek olursa n’ola sebze-i ḫaḍrā 
 encüm-durur éy ‘ahdī çemen-zāra şükūfe 

37. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dil baġlamasa ol gül-i pür-ḫāra şükūfe 
 pīrāhenin eyler midi ṣad-pāre şükūfe 

2. ser-mest-i mey-i ‘ışḳuŋ olupdur n’ola düşse 
 destār-ı perīşan ile bāzāra şükūfe 

3. öykinse ruḫ-ı ālüŋe éy ġonçe ḳayırmaz 
 kim tāze gelüpdür daḫi gülzāra şükūfe 

 
35. REV: 93a; Vālihī. 
36. REV: 93a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 177. 
5 Beşinci mısraın başında “ey ‘ahdī o gül” ibaresinin üzeri çizilmiş. 
37. REV: 93a; Nev’ī: Dīvān: G. 403. 



	

30 

4. yaşum dökeyin mīve-i vaṣluŋ hevesinde 
 ey naḫl-i çemen bā‘is ̱olur bāra şükūfe 

5. pā-māl-i ġamı olmasa ol serv-i revānuŋ 
 düşmezdi sirişküm gibi yollara şükūfe 

6. bu şi‘ri güzeller n’ola başında götürse 
 nev‘ī ṣoḳulur gūşe-i destāra şükūfe 

7. düşer öŋine gülşene geldükçe ṣabānuŋ 
 kim tāze gelüpdür daḫi gülzāra şükūfe 

38. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. şīve ḳaşuŋa tīġ-ile ‘uşşāḳa girişme 
 ey şuḫ-ı cefā-pīşe nedür bunca girişme 

2. sen ḥalḳa-i ẕikre giricek nāz-ile ‘uşşāḳ 
 birbirine girdi ne-y-iki böyle girişme 

3. ṣad-çāk éder bāşuŋı hecr erresi éy dil 
 var şāne gibi zülfine dolaşma girişme 

4. aġyāra girişme dédüm éy yār igende 
 zülfi eline ṭurre vérüp dédi girişme 

5. geh ġamzeŋ éder küşte gehī leblerüŋ iḥyā 
 her laḥẓada [ ] nedür bunca girişme 

39. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ṣan‘at gözüŋe ‘işve vü nāz ile girişme 
 ‘ādet müjeŋe tīġ ile ‘uşşāḳa girişme 

2. dendān u lebüŋ birbirine girdi görince 
 ben ‘āşıḳa éy şūḫ nedür bunca girişme 

3. sulṭān-ı ḫayāl étdi mi dil şehrini teşrīf 
 eṭfāl-i sirişkümde yine var bu girişme 

4. dérmişsin érem kūyına ol serve érişem 
 ṣaġlıḳla raḳībā sen aŋa érme érişme 

5. biŋ cānın alup emrīye bir būse vér ammā 
 ḳalp aŋla dil-i düşmeni alışma vérişme 

 
38. REV: 93a; 
5 5b Yazmada silik. 
39. REV: 93b; Emrī: Dīvān: G. 485. 
1 tīġ: tīr D. 
3 3a étdi mi: édeli D. 
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40. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ṣoḥbetde sen étdükçe begüm nāz u girişme 
 zülfüŋ oyunı ‘āşıḳa ṭurrayla girişme 

2. cānā göricek şerbet-i la‘lüŋ senüŋ oldı 
 āb-ile şekerde şeker-āb-ile girişme 

3. peymāne vérüp būse alur biri birinden 
 bezm ehlinüŋ oldı işi alışma vérişme 

4. mihr-i ruḫuŋa érişürin déyicek éy māh 
 ‘uşşāḳ dédi ḫaṭṭuŋa ol güne érişme 

5. éy tīr-i belā ‘arṣa-i ġamda hedef-āsā 
 érişi gelüp mecdīye toḳınma érişme 

41. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cāme-ḫˇāb ol āfeti alduḳça tenhā ḳoynına 
 ṣanuram ebrüŋ girür māh-ı şeb-ārā ḳoynına 

2. ṣubḥ-dem éy fāḫte bīhūde efġān eyleme 
 çün girürsin her géce bir serv-i bālā ḳoynına 

3. niçün aġlarsın felekden bilsem éy şeb-nem seni 
 girmeseŋ bārī hele bir verd-i ra‘nā ḳoynına 

4. dür dişüŋ vaṣfında şi‘rüm defterin gördi meger 
 kim ṣadef mecmū‘asını ṣaldı deryā ḳoynına 

5. ruḫlaruŋ şevḳıyla pür-dāġ étdi bāḳī sīnesin 
 bir avuç berg-i gül-i ter ḳoydı gūyā ḳoynına 

42. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bilmezem destin-mi ḳoydı ol dil-ārā ḳoynına 
 yoḳsa ḫūrşīd-i cihān-mı girdi āyā ḳoynına 

2. gördi ẕilletde yetīm-i eşküm aldı acıyup 
 öz yaḳasından geçürdi ḳoydı deryā ḳoynına 

3. baġruma ḥammām-veş baṣsam n’ola ḥasretle ṭaş 
 kim ṣoyup ḫalvet ḳoyar dil-dārı tenhā ḳoynına 

 
40. REV: 93b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
41. REV: 93b; Bāḳī: Dīvān: G. 430. 
3 3b girmeseŋ bārī hele: çün girürsin her zamān D. 
42. REV: 93b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 196. 
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4. ṭīb-i enfāsuŋ ne gökçek ne-y-ki yine éy nesīm 
 yoḳsa girdüŋ-mi bu şeb bir verd-i ra‘nā ḳoynına 

5. nāz-ile dilber élin ḳoynına ḳoysa ‘ahdīyā 
 ṣanuram ḳoydı yed-i beyżāyı mūsā ḳoynına 

43. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. metā‘-ı bāde-i gül-reng şimdi ayaḳda 
 ḳumāş-ı zühd ü riyā ṭurmayup ṣatılmaḳda 

2. kenār-ı ‘ayş u ṣafāya geçilse ṭolmış ile 
 yine pür olsa mey-i ḫoş-güvār zevraḳda 

3. şarābı zevraḳ ile içmenüŋ zamānı degül 
 efendi keştīyi kaġıdda ṣuyı bardaḳda 

4. behişt şevḳına şādīliġ eyleyüp vā‘iẓ 
 miyān-ı meclise atıldı yek mu‘allaḳda 

5. semend-i ṭab‘a süvār oldı ‘azm éder bāḳī 
 belāġat ehline yā hū göŋüller alçaḳda 

44. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. fütāde dilleri seyr eyledükde ṭopraḳda 
 o şeh-süvār dédi-kim göŋüller alçaḳda 

2. muḳayyed olmayan ālām-ı cāh u manṣıb-ile 
 ne ḥālet olduġın aŋlar fenā-yı muṭlaḳda 

3. uçar hevāŋ ile cān murġı bāġ-ı kūyuŋdan 
 hemīşe ṭāyir-i ḳudsīye beŋzer uçmaḳda 

4. murādı āyīnenüŋ ṣayd-ı ‘aks-i ḥüsnüŋdür 
 görindi gerçi saŋa ḳarşu ṣūret-i ḥaḳda 

5. revā mıdur dil-i ‘ulvīye bend éde zülfüŋ 
 ne aṣṣı var saŋa bir derd-mendi aṣmaḳda 

 
43. REV: 93b; Bāḳī: Dīvān: G. 444. 
44. REV: 93b; ‘Ulvī: Dīvān: G. 639. 
1 1a görüp fütādelerüŋ yatduġını ṭopraḳda D. 
2 2a ālām-ı cāh u manṣıb: elām u çāh-ı manṣıb D. 
3 3a sülūkı ehl-i dilüŋ seyr-i bāġ-ı dīzāra D. 
 3b hemīşe zāhid-i ḫuşḳuŋ ḫayāli uçmaḳda D. 
5 5b aṣṣı: ıṣṣı D. saŋa: aŋa D. 
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45. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ḳoyup gidince dür-i eşki yār ṭopraḳda 
 götürdi mihr yüzinden ḳomadı ayaḳda 

2. yaşum degül ser-i müjgānda merdüm-i çeşmüŋ 
 götürdi başını ser-dār-ı hecr bayraḳda 

3. bıraḳdı dilleri rif‘atle ṭurresinde iken 
 süvāre gitdi dédi-kim göŋüller alçaḳda 

4. rāḳīb-i seg baŋa senden yegüm dér-ise ne ġam 
 maḳāmı her kişinüŋ bellüdür der-i ḥaḳda 

5. göŋül ṣınıḳdur anuŋ-çün aḳar gözüm yaşı 
 ḳarār ‘ahdī ṣu ḳılmaz şikeste bardaḳda 

46. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫançer-i yāri ġılāfı çekdi tenhā ḳoynına 
 māh-ı nev ebr-i siyāhuŋ girdi gūyā ḳoynına 

2. dil yanar fānūs-ı cismümde ḥasedden şem‘-vār 
 çün gire pīrāhenüŋ ol verd-i ra‘nā ḳoynına 

3. zülf-i müşkīnüŋ ḫayāli ḫāṭır-ı aġyārda 
 şāḫ-ı sünbüldür ki girmiş seng-i ḫārā ḳoynına 

4. ḫūb-rūlar sīnede naḳş étdi tīguŋ ṣanasın 
 bir néçe tersā-beçe ḳoydı çelīpa ḳoynına 

5. yarama reşk étmesün mi nev‘iyā erbāb-ı dil 
 ḳoydı peykān-ı ḫadeng-i yāri tenhā ḳoynına 

47. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şitānuŋ şiddeti geçse cihān tāze bahār olsa 
 yine gül gibi bir yüzden güzeller āşikār olsa 

2. yeter çeşmi çerez piste-dehen ol gözleri bādām 
 hemān ‘ayş étmege tenhā kenār-ı cūyibār olsa 

3. şu kes kim vaṣf-ı tīġ-i ābdāruŋ gūş éder cānā 
 dili leẕẕetden iki yarılur ger ẕü’l-feḳār olsa  

 
45. REV: 93b; ‘Ahdī: Dīvān G. 179. 
46. REV: 93b; Nev‘ī: Dīvān G. 418. 
47. REV: 93b; Ṣabirī. 
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4. yatur ṣan günde ḥalḳa ḥalḳa olmış mār-ı ef‘īdür 
  

48. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sürdüm yüzümi pāyuŋa bāġ-ı iremüŋde 
 rif‘atle başum ṭūbāya érdi ḳademüŋde 

2. ‘uşşāḳ-ile ģaşr olmadan éy ḳaddi ḳıyāmet 
 yaḳmaḳ ne-y-iki anları nār-ı sitemüŋde 

3. la‘lüŋ meyinüŋ neş’esine beŋzeyimez hīç 
 gördüm ṣuyını ḫıżruŋ u cāmını cemüŋ de 

4. beŋzer dér idüm la‘l-i güher-bārına yāruŋ 
 gelseŋ söze éy ġonçe dilüŋ olsa femüŋde 

5. biŋ mürde dili zinde ḳılur bir dem içinde 
 enfās-ı mesīģī mi var éy ‘ahdī demüŋde 

49. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. dil ẕevḳ u ṣafā sürdi déyü derd ü elemüŋde 
 cān buldı ḥayāt-ı ebedī künc-i ġamuŋda 

2. ben ḫastesine geldi ḳadem-rence ḳılup yār 
 dédi nécesin dédüm eyüyem ḳademüŋde 

3. el gülse görüp ḳanlu yaşuŋ olma ṣaḳın ter 
 baḳma sen ele éy gözüm ol gendü demüŋde 

4. tesḫīr-i maģābībe ‘aceb siģr éder éy çarḫ 
 bilmem ki ne efsūn yazılıdur diremüŋde 

5. hep cevr ü cefāŋı daḫı aġyāra édersin 
 fānīye maḥal görmedüŋ éy şeh sitemüŋde 

50. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ẕevḳ-ile ṣafā sürmedeyin bezm-i ġamuŋda  
 eksikli temām aldı murādın keremüŋde 

 
4 4b Bu mısradan itibaren yazmada eksik. 
48. REV: 94a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 180. 
3 3a neş’esine beŋzeyimez hīç: neş’esini bulmadum aṣlā D. 
 3b gördüm: ṣordum D. 
49. REV: 94a; Fānī. 
50. REV: 94a; Siḥrī. 
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2. yanuŋda perī-zādum édinmez-idi yerin 
 olmasa eger mühr-i süleymān diremüŋde 

3. ḳan yudmada ‘uşşāḳ ṭurup bezm-i belāda 
 ellerle şarāb içmedesin kendi demüŋde 

4. yüzüm ayaġuŋ altına ḫāk étmeyeyin mi 
 başum felege érdi efendi ḳademünde 

5. kā‘be-i ḳapuŋa yād ayāḳ baṣmasın éy dōst 
 siḥrī vār-iken yād yaraşmaz ḥaremünde 

51. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. āh éde éde nīzeŋ içün derd ü ġamuŋda 
 dūd-i siyehüm perçem olupdur ‘alemüŋde 

2. ḳanlu yaş-ile vaṣlı metā‘ın diledükçe 
 ol sīm-beden dér ki baḳır vār diremüŋde 

3. yaşum akarken ayaġın öpmege vardum 
 dédi néçesin şimdi éyitdüm ḳademüŋde 

4. luṭf u keremüŋ tīr-i cefā ise muḥibbe 
 ey ḳaşı kemān ḳomadı eksik keremüŋde 

5. ḳılmazdı mesīḥī heves-i kā‘be vü nūrın 
 kuyuŋa varup görse yüzüŋi ḥaremünde 

52. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. zümürrüd naṭ‘ döşense zemīne nev-bahār olsa 
 gülistān seyrine varsam bile ancaḳ nigār olsa 

2. aḳup cūlar yüzin sürse dem-ā-dem serv ayaġına 
 açılsa her ṭaraf güller ḳamu ḳuşlar hezār olsa 

3. neşāṭ esbābını cümle müheyyā étseler bir bir 
 gehī nūş eylesem bāde gehī būs u kenār olsa 

4. désem dil derdini bir bir oturup ṣaḥn-ı gülşende 
 derūn-ı dilde her ne var açılsa der-kenār olsa 

5. muḳarrer tevbeyi ṣırdum muḥibbī nūş édüp cāmı 
 şu göŋlümden geçen gibi baŋa bir gül-‘iẕār olsa 

 
51. REV: 94a; Mesīḥī: Dīvān: 218. 
52. REV: 94a; Muḥibbī: Dīvān: G. 3133. 
Ġāzel-i pādişah-ı ‘ālem-penāh 
3 3b būs: būse D. 
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53. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. açılsa ġonçe mānend-i leb-i la ‘l-i nigār olsa 
 ṣaçılsa ḫurde-i pīrūze ṣaḥrā sebze-zār olsa 

2. getürsem pendini bir bir yérine vā‘iẓ-i şehrüŋ 
 bahār olsa nigār olsa şarāb-ı ḫoş-güvār olsa 

3. elinden sāḳī-i dehrüŋ ne ḳanlar yutduġum görseŋ 
 açılsa lāle-veş dāġ-ı nihānum āşikār olsa 

4. n’olur bī-raḥm u sengīn-dil cefa-ḫū tünd [ü] ser-keşden 
 göŋüller iŋlese şūḫ olsa dil-ber şīve-kār olsa 

5. piyāle dolsa éy bāḳī yine gül devrini görsek 
 kenār-ı cūdā ‘ayş étdükde dilber der-kenār olsa 

54. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḫaṭ-ı dilber gibi sebz olsa yazı nevbahār olsa 
 güzellense hevālar muṭrib-i meclis hezār olsa 

2. çemende sünbül-āsā ḥalḳa ḥalḳa olsalar yarān 
 gül ü mül der-miyān olsa güzeller der-kenār olsa 

3. gedālar nuḳra-i sīm ü zümürrüd taḫtı n’eylerdi 
 mesīre cūyibār olsa nişīmen sebze-zār olsa 

4. pür étse güllerin gūşın ṣadā-yı ṣavt-ı bülbülden 
 bisāṭ-ı gülşenüŋ her kūşesi naḳş u nigār olsa 

5. çemenler bitmeden ḫāk-i teninde nev‘ī-i zāruŋ 
 çemen seyrine gitsek serv-ḳāmet bir nigār olsa 

55. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. açılsa ġonçe-leblerle çemende nev-bahār olsa 
 ṣaçılsa cür‘alar rūy-ı zemīne lālezār olsa 

2. ṣabā-y-ile nihāl-i gül ṣalınsa ġonçe açılsa 
 érüp hengām-ı sermā āḫire evvel-bahār olsa 

 
53. REV: 94a; Bāḳī: Dīvān: G. 452. 
3 3a ne ḳanlar: ḳanlar D. 
5 5a dolsa: dönse D. 
 5b étdükde: étdükçe D. 
54. REV: 94a; Nev‘ī: Dīvān: G. 406. 
55. REV: 94a; Ümīdī: Dīvān: G. 187. 
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3. şarāb-ı nāb-ile dil-ḫaste-i miḥnet şifā bulsa 
 ḥakīmāne içilse elde cām-ı ḫoş-güvār olsa 

4. nihāl-i ḳāmet-i bālā-y-ile yanumca ṣalınsa 
 miyān-ı sebzede ol serv-ḳāmet der-kenār olsa 

5. çemende ġonçe-lebler ṣunduġunca gül gibi sāġar 
 ümīdī içmemek olurdı elde iḫtiyār olsa 

56. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşüp ayaġına baş ḳor ser-i zülf-i perīşānı 
 başın ḳaldurmasun déŋ yāra étsün pāymāl anı 

2. ayaġuŋ öpmege çün naḳdsüz elleşmiş-idi dil 
 lebüŋ ģalvāsını nādim olursaŋ vér peşīmānī 

3. oḳuŋ dil ḫānesin yāreler-ile şöyle naḳş étdi 
 ki yér yér éy ḳaşı yā anda yapraḳ oldı peykānı 

4. cebīnüŋde hilāl-ebrūlaruŋdur éy yüzi ḫurşīd 
 leke éden néçe yérde yüzinde māh-ı tābānı 

5. gören ḳorḳar teninde zaḫm-ı hicrānın rıżāyīnüŋ 
 anuŋçün ṣabr éder çāk eylemez her dem girībānı 

57. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dilā seyr ét cılasun ḫūbdur şemşīr-i bürrānı 
 ḥayātum gitdi çün gördüm derūn-ı sīnede anı 

2. ucında rengdür ṣanma ruḫuŋçün aṣdılar şem‘i 
 ayaġına inüpdür cümleten cismindeki ḳānı 

3. lebüŋ devrinde almaz ḥoḳḳasın bir ḥabbeye kimse 
 enāruŋ olsa her [bir] dānesi bir la‘l-i rümmānī 

4. kef-i gülde degül jāle öperken avcunu bülbül 
 ṣabā bir sille urdı kim dökildi cümle dendānı 

5. dişine aldı cānın sūre-i kevse̱r ḥaḳı emrī 
 dilā bir kez ıṣırınca o la‘l-i gevher-efşānı 

 
56. REV: 94b; Rıżāyī. 
57. REV: 94b; Emrī: Dīvān: G. 560. 
1 1a cılasun: cilāsın D. 
3 3a ḥabbeye: aḳçaya D. 
 3b ger: her D.  
4 4a avcunu: destini D.  
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58. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ayaġına ḳoyup başın öpüp sāḳī-i devrānı 
 elinden bir ayaḳ nūş eyleyenler aldı meydānı 

2. degül ḥınnā görinen ol şehüŋ pāy-ı semendinde 
 bulaşdı atına çignetdügi üftādeler ḳanı 

3. ayaġum aldı gül-zār-ı belāda bāġbān-ı ġam 
 baŋa āb-ı revān-veş bend édüp étdürdi efġānı 

4. ‘aceb bilsem ne nūr-ı pāksin éy şem‘-i bezm-i cān 
 yanar pervāne-veş şevḳuŋla çarḫuŋ mihr-i raḫşānı 

5. göreydi vālihī bir kez nigāruŋ ṣūret-i naḳşın 
 ḳalurdı ģayret içre ṣūret-i dīvār-veş mānī 

59. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bitürdi gülşen-i ḥüsn içre ḫaṭṭ-ı sebz-i cānānı 
 meger rūḥ-ı nebātīdür o la‘l-i şekker-efşānı 

2. benüm rūḥum démiş yāre raḳīb-i ḫar ġalaṭ ḳılmış 
 egerçi rūḥdur ammā degüldür rūḥ-ı ḥayvānī 

3. hele sen yūsuf-ı mıṣrīye sā̱nīsin güzellikde 
 saŋa ṣad āferīn olsun ki bulunmadı bir sā̱nī 

4. diyār-ı şarḳa beŋzer mihr ile pā-māl olan cismüm 
 olupdur daġlar şāhī sirişk-i dīde ‘osm̱ānī 

5. maḥabbet yügrügine cām-ı la‘lin ögdül étmiş yār 
 geçenler nev‘iyā ḳayd-ı bedenden aldı meydānı 

60. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ser-ā-ser baş ḳılmışdur tenüm dāġ-ı belā başı 
 ‘aceb mi ben ḳuluŋ olsam şehā ehl-i belā başı 

2. ṭılısm-ile ṣaçı mārı yanında genc-i ģüsn üzre 
 du‘ā -yı seyf yazılmış ḳılıçdur siģr içün ḳaşı 

3. géce gökde olan peydā şafaḳla ṣanma encümdür 
 sitārem ben siyeh-rūze acıyup dökdi gözyaşı 

 
58. REV: 94b; Vālihī. 
59. REV: 94b; Nev’ī: Dīvān: G. 514. 
60. REV: 94b; Rıżayī. 
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4. felekde sidreyi éy serv-i ser-keş ser-nigūn ṣanma 
 yüzi yerde du‘ā eyler ḳomaġa pāyüŋe başı 

5. belā-yı zaḫm-ı yāre néce ṣabr étsün rıżayī dil 
 başumda dāġ-ı ‘ışḳ olmış-durur başdan belā başı 

61. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gözümden ırmaġ olur biŋ belā-y-ıla aḳan yaşı 
 belānuŋ büyügi budur oŋulmaz baġrumuŋ başı 

2. iletdi kūyına cism-i nizārum gördi düşgündür 
 ḫudādan isterem ṭıfl-ı sirişküŋ çoġ ola yaşı 

3. ‘aceb beŋzer ḫaṭ-ı nevresteye la‘l-i lebüŋ üzre 
 ḫaṭ-ı yāḳūt-ıla reyḥān yazılmış ḫātemüŋ ḳaşı 

4. lebüŋ bir ḥoḳḳadur kim ben anuŋ ḥayrānıyam cānā 
 ṭolu aġzına dek dürdür içi mercān-durur ṭaşı 

5. dilinde daġı biŋ başı olupdur gerçi ref‘īnüŋ 
 yine tīġuŋdan éy şeh ḳurtılan yoḳ olsa biŋ başı 

62. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ḳaçan-kim éy leb-i şīrīn aŋam ferḥad-ı evbāşı 
 işidüp anı iŋler bī-sütūnuŋ ṭaġ-ile ṭāşı 

2. rumūz-ı ‘ışḳı benden ṣor gider ferḥād u mecnūnı 
 ne bilsün kūh u ṣaḥrāda büyümiş bir iki nāşī 

3. gözüm ḥammāmına girdi cemālüŋ mihrinüŋ ‘aksi 
 ṣafā geldüŋ déyü pāyına dökdi gözlerüm yāşı 

4. meh-nev-i tekye-gāh-ı çarḫda abdāluŋ olmışdur 
 tırāş étmiş anuŋ-çün ḥasret-i ebrūn-ile ḳāşı 

5. yéridür cevher-ile kūyuŋı ferş étse ‘ahdīnüŋ 
 firāḳ-ı la‘l-i dür-bāruŋla bu çeşm-i güher-pāşı 

63. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. lebi cāmına naḳş éden ġubār-ı ḫaṭṭ-ı cānānı 
 ne siḥr étdi aceb kim mest ü ḥayrān ḳıldı yarānı 

 
61. REV: 94b; Ref’ī. 
62. REV: 94b; ‘Ahdī: Dīvān’da yok. 
63. REV: 94b; ‘Ahdī: Dīvān’da yok. 
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2. çıḳarmaḳ isteseŋ peykān-ı yāri cān çıḳar çıḳmaz 
 göŋülde éy ṭabibüm şöyle muḥkem gizledüm ānı 

3. ṭaġıldı ‘aḳl u fikrüm ḳalmadı cem‘iyyet-i ḫāṭır 
 çıḳardı kāküli başdan o destār-ı perīşānı 

4. esīr-i zülfi olduġum ṭuyulsa n’ola ‘ışḳumdan 
 cihānda ‘ışḳ u meşki kim görüpdür ḳala pinhānī 

5. ṭutalum şerḥalarla daġını ‘ahdī nihān éder 
 bu āh āteşīn-ile yeŋilmez çeşm-i giryānı 

64. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. beni mihrinde ol meh çarḫ-ı ser-gerdāna döndürdi 
 sirişküm ḳaṭresini encüm-i raḫşāna döndürdi 

2. ḳarārum ḳalmadı ser-geşte oldum ‘arṣa-i ġamda 
 başum çevgān-ı zülfüŋ gūy-ı ser-gerdāna döndürdi 

3. bu ben ḫāki hevā-yı serv-i ḳaddüŋ pāymāl édüp 
 yoluŋda gird-bād-ı bī-ser ü sāmāna döndürdi 

4. beni ser-geşte vü nālān u giryān eyleyüp devrān 
 ten-i ṣād-çāk-ile dōlāb-ı āb-efşāna döndürdi 

5. şarāb-ālūde idüŋ eşk-i pür-ḫūn-ile mecdī 
 lebüŋ şevḳi ḥabāb-ı bāde-i rindāna döndürdi 

65. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. yüzin benden ne dem ki ol dür-i yek-dāne döndürdi 
 yaşum çarḫı ḥabāb-ı lücce-i ‘ummāna döndürdi 

2. döne döne baŋa raḳs étdürüp şem‘-i ruḫuŋ şevḳi 
 belā bezminde bir pervāne-i sūzāna döndürdi 

3. sirişküm riştesiyle gör dil-i ḫūnīn ü ṣad-pārem 
 ḫayāl-i la‘li néce sübḥa-i mercāna döndürdi 

 
64. REV: 95a; Mecdī: Şiirler: G. 101. 
1 1a mihrinde ol : mihrin minnet o Ş.  
 1b raḫşāna: ruḫsāra Ş. 
2 2a ḳararum: murādum Ş. ‘arṣa-i ġamda: ‘arṣagāhında Ş. 
 2b gūy: būy Ş. 
3 3a bu ben: heves-i Ş.  
4 4a nālān: pā-māl Ş. 
5 5a idün: idüp Ş. 
65. REV: 95a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 301. 
3 3a sübḥa: pençe D. 
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4. o meh-rū gösterüp her ḥalḳasında ḫaddi mir’ātın 
 hümāyūn zülfini ṭāvūs-ı ḫoş-cevlāna döndürdi 

5. hevā-yı mihr-i ruḫsāruŋ ‘ubeydī’yi édüp ber-bād 
 ġubār-ı cismini ẕerrāt-ı ser-gerdāna döndürdi 

66. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. o gül dāġ-ıla sīnem gülşen-i devrāna döndürdi 
 gözüm yaşın döküp dōlāb-ı āb-efşāna döndürdi 

2. firāḳ-ı la‘l-i nābuŋ rişte-i cism-i nizārumla 
 sirişküm dānesini sübģa-i mercāna döndürdi 

3. hevā-yı pāy-būsuŋ ben ġubārı rūzigār-ıla 
 yoluŋda gird-bād-ı bī-ser ü sāmāna döndürdi 

4. şarāb-ı la‘lüŋüŋ şevḳına zāhid ģalḳa-i ẕikri 
 fiġān u nālelerle meclis-i rindāna döndürdi 

5. maģabbet ‘arṣa-gāhında ġam-ı çevgān-ı zülf-i yār 
 ‘iẕārī başumı bir gūy-ı ser-gerdāna döndürdi 

67. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ṣıyup āyīne-i ḳalbi yüzin cānāne döndürdi 
 bizümle ol vefāsuz étdügi peymāna döndürdi 

2. çevürdi başdan gerçi dili ol serv édüp āzād 
 velī ṭıfl ellemiş bir mürġ-ı ser-gerdāna döndürdi 

3. göŋül bir āteşī dīvāne dūd-ı sünbülüŋ zencīr 
 beni şem‘-i ruḫuŋ pervāne-i sūzāna döndürdi 

4. benüm nāmem érişmez ol hümā-yı ‘izzete gördi 
 kebūter aġlamaḳdan gözlerini ḳana döndürdi 

5. ṭaḳındı tāze güller nev‘iyā reftārını sāḳī 
 çemen bezminde ṭāvūs étdügi cevlāna döndürdi 

68. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ayaġum adım atmaz bir yére mey-ḫāneden ġayrı 
 elüm bir nesne ṭutmaz sāḳıyā peymāneden ġayrı 

 
66. REV: 95a; ‘İẕārī. 
67. REV: 95a; Nev’ī: Dīvān: G. 508. 
68. REV: 95a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 318. 
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2. ḳoya ġavġāyı éy zāhid ḳulaġum nesne gūş étmez 
 ṣurāḥī ḳulḳul-ile naʿre-i mestāneden ġayrı 

3. ʿaceb mi zāhidā ḥūr-ı behişte nāẓır olmazsam 
 gözüm hīç kimse görmez şāhid-i kāşāneden ġayrı 

4. néce rengīn ü şīrīn olmasun güftār-ı dil-sūzum 
 dilüm bir nesne ẕikr étmez leb-i cānāneden ġayrı 

5. ʿubeydīnüŋ mekānını ṣorarsaŋ éy perī-peyker 
 yatāġı yoḳdur ol dīvānenüŋ vīrāneden ġayrı 

69. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gerekmez baŋa hem-dem sāġar u peymāneden ġayrı 
 ne cāy-ı ‘ayş u ‘işret gūşe-i mey-ḫāneden ġayrı 

2. maģabbet şem‘i tāb-ıla kül étmiş cümle eczāsın 
 benümle bezm-i ‘ālemde ḳanı pervāneden ġayrı 

3. saŋa üftāde iken cümle ‘ālem beŋzeden kimdür 
 néçe ‘āşıḳ bulupdur leylī bir dīvāneden ġayrı 

4. alup ḳoynına her dem bir büt-i ra‘nāyı ẕevḳ eyler 
 gezüp deyr-i cihānı görmedüm büt-ḫāneden ġayrı 

5. ‘aceb mi cāy éderse ‘ışḳ-ı dilber ḫāne-i dilde 
 olur mı künc-i miskīn dānişī vīrāneden ġayrı 

70. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne eglence yéri var gūşe-i mey-ḫāneden ġayrı 
 ne bir yār-ı ṣafā-meşreb olur peymāneden ġayrı 

2. ḫalāyıḳdan ne maḫlaṣ var ḫarābāt-ı fenā deŋlü 
 ḥavādisḏen ne me’men bulınur vīrāneden ġayrı 

3. ne şevḳ u ẕevḳ-ile memlū maģal var bu cihān içre 
 diyār-ı faḳr-ıla künc-i melāmet-ḫāneden ġayrı 

4. ne ḫurrem bir kişi var cür‘a-keş mestāneden özge 
 ne ḫod bir bī-ġam ādem ‘āşıḳ-ı dīvāneden ġayrı 

5. cihānuŋ va‘desi efsūnına aldanma éy fevrī 
 nesin gūş étdüŋ ol zāluŋ ḳuru efsāneden ġayrı 

 
2 2b ḳulḳul-ile: ḳalḳaliyle D. 
5 5b yatāġı: niyāhı D. 
69. REV: 95a; Dānişī. 
70. REV: 95a; Fevrī. 
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71. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ol güle gel aldur éy sāḳī metā‘-ı sāġarı 
 gevher-i tābendesin vérür ḥabāb ayaḳ teri 

2. ṣāḥibin boġazlayup alur meta‘-ı cānını 
 ‘ışḳ bāzārında bir boġaz kesendür ḫançeri 

3. āfitāb-ı ḫaddi üzre ḫaṭṭ çekilmiş nūrdan 
 ṣanmaŋ ebrūsın ḳazıtmış ol ḳalender dilberi 

4. sīm-i eşki kesdürür ol şeh yaşum mıḳrāżına 
 bir yumup biŋ dökmesün mi gözlerüm merdümleri 

5. ṣaḳlasaŋ ṣırça serāy içinde ‘ārifler bulur 
 ḥıfẓı güç éy emrī ḳan ayaḳludur rez duḫteri 

72. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dāġ-ı ġamdur başı cūy-ı eşki ṣanma serserī 
 gitdi yolında gelince yüze çoḳ alnum deri 

2. kimse almaz bir pula bāzār-ı ‘ışḳ içre seni 
 aṭlas-ı çarḫuŋ olursaŋ-da hünerle ülkeri 

3. bāzī-i ‘ışḳ oynaduḳda ḳays-ıla ferhād-ıla 
 éy ṣaçı leylī bu ben pāmālüŋ oldı baş eri 

4. baġruma ṭaş baṣduġum öldükde ġam-ıla bilür 
 ḳabrüm üzre éy dili sengīn görenler mermeri 

5. eyledi rūzī néçe tīre dile ṣubģ-ı murād 
 éy rıżāyī yéridür gerdūnda olsa ṭaŋ yéri 

73. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. varın īsā̱r eyleyüp ḳucmaġa ol sīmīn-beri 
 görmedüm ģammām-veş ‘ālemde ḳızġın müşterī 

2. cür‘asına sūy-ı leylādan gelen cām-ı ġamuŋ 
 şevḳden mecnūn-ı ḫaste vérdi cān ayaḳ teri 

 
71. REV: 95b; Emrī: Dīvān: G. 550. 
1 1b teri: deri D. 
3 3a ḫaṭṭ: med D. 
4 4b yaşum: müjem D. 
5 5b ‘ārifler: ‘āḳiller D. 
72. REV: 95b; Rıżāyī. 
73. REV: 95b; ‘İẕārī. 
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3. çekmeden bār-ı belā-yı zülfüŋ éy āhū-yı çīn 
 şāne-y-ile nāfe ḳalmış üstüḫˇān-ile deri 

4. şöyle zār oldı ġam-ı ḫālüŋle cism-i nā-tüvān 
 pāymāl olur ṭoḳunsa peşşenüŋ bād-ı peri 

5. himmetüm bir adım étmekde nişān-ı devleti 
 éy ‘iẕārī şol nişān ṣıçrar gibi gitdüm geri 

74. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫāk-i pāyüŋ çeşmine kuḥl eyleyelden éy perī 
 şimdi ādem görmez olmışdur raḳībüŋ gözleri 

2. étdiler vaṣf-ı miyānuŋda egerçi ḳīl-ü-ḳāl 
 bulmadılar hīç dehānunda senüŋ bir söz yéri 

3. yā çeküp tīr atmada meydān-ı ḥüsnüŋde senüŋ 
 birbirinden ol kemān ebrūlaruŋ ḳalmaz geri 

4. ṭatlu geldi ḫˇāceye fikr-i metā‘-ı ḳandeḫār 
 terk édüp biz tāc-ile dülbendi alduḳ sāġarı 

5. fārsuŋ erbāb-ı naẓmı görse üslūbum benüm 
 şā‘ir-i rūmuŋ olurdı nev‘iyā ḫāk-i deri 

75. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yār olup aġyāra ādemler begenmez ol perī 
 kendüye hem-rāz édindi ya‘ni bizden yégleri 

2. itlerüŋden ġayrıyı görmez raḳībüŋ gözleri 
 böyle ḫod-bīn eyleyen hep sensin anı éy perī 

3. şām-ı ġamda meskenüm bir künc-i ẓulmetdür velī 
 şū‘le-i āhum yaḳar her ṣubḥ şem‘-i ḫāveri 

4. bezm-i meyde būse-i la‘l-i nigāra ḳaṣd éder 
 gögsine cāmuŋ n’ola ursa ṣurāḥī ḫançeri 

5. almaz oldum bāḳīyā küḥl-i cilāyı ‘aynuma 
 tūtiyā-yı çeşm édelden ḫāk-pāy-ı dilberi 

 
74. REV: 95b; Nev’ī: Dīvān: G. 517. 
75. REV: 95b; Bāḳī: Dīvān: G. 515. 
2 2a ġayrı: ġayrıyı D. 
4 4b gögsine ursa n’ola cāmuŋ surāḥī ḫançeri D. 
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76. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dil gibi dīvāne ‘āşıḳ yār gibi bir perī 
 gelmemişdür ‘āleme tā devr-i ādemden beri 

2. ‘aks-i la‘l-i dilberi ḫaṭṭı getürdi göŋlüme 
 ‘arşa iltürmiş velī rūģu’l-emīni şeh-peri 

3. ġonçenüŋ ‘unvān-ı ģüsni bāġı ṭutmışdı velī 
 leblerüŋ devrinde anuŋ da dürildi defteri 

4. mihrüŋe öykündi bu şeb yérlere düşdi yüzi 
 ḳalmadı hergiz ģicābından mehüŋ gökde yéri 

5. çāker-i hindū olup ḫāl-i siyāh-ı yāra dil 
 oldı fevrī-veş ‘alīnüŋ ḳanberinüŋ ḳanberi 

77. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. hem-dem olmış eşküm-ile mūzeŋüŋ kebkebleri 
 birbiriyle imtizāc étmiş meger kevkebleri 

2. éy mesīḥā-dem lebüŋ mihri dil-i ‘uşşāḳda 
 rūḥdur gūyā müşerref eylemiş ḳālebleri 

3. tek yüzüŋ şem‘ini göster mūmdur pervāne-veş 
 yanmaġa bu tekye-i dehrüŋ ışıḳ-meşrebleri 

4. beyt-i ma‘mūr ile ḥūrāyı göze göstermeye 
 görse ṣūfī ġonçe-leblerle ṭolu mektebleri 

5. éy hüdāyī oldı ḫāmem menba‘-ı ‘aynü’l-ḥayāt 
 vaṣf édelden ol şeker-güftār u şīrīn-lebleri 

78. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. sünbül ḫaṭı geldiyse n’ola öp leb-i yārı 
 yégdür çemenüŋ ger ola şeftālū bahārı 

2. dil baģr-i ġam içre şu ḳadar ortaya düşdi 
 ölürse de bulmaz gibi üftāde kenārı 

 
76. REV: 95b; Fevrī. 
77. REV: 95b; Hüdāyī: Dīvān: G. CCIV. 
3 3b pervāne: pür-dāne D. 
5 5a menba‘: lūle D. 
78. REV: 96a; Rıżāyī. 
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3. la‘lüŋ ḳomadı ḳıymet-i yāḳūtı muģaḳḳaḳ 
 nesḫ eyledi reyģān-ı lebüŋ ḫaṭṭ-ı ġubārı 

4. cā’iz ki yaḳa ḫırmenüŋ éy gül ola berbād 
 ‘uşşaḳuŋ alup āhını yaḳma ḫas u ḫārı 

5. éy rūģ-ı revān la‘lüŋe cān vérdi rıżāyī 
 olursa n’ola türbeti ervāģ mezārı 

79. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. eski dögünüm yeŋile gel dāġ-ile bārī 
 görmek diler iseŋ güzelüm tāze bahārı 

2. sen nūş-lebüŋ nāvek-i dil-dūzı ucından 
 dil nīşe ṣalar éy ḳaşı yā cān-ı figārı 

3. reyģān-ile yāḳūt alur ḳulluġa menşūr 
 gül-berg-i tere yazılalı ḫaṭṭ-ı ġubārı 

4. çeşmüm n’ola ‘aksin oḳuŋuŋ çekse kenāra 
 servüŋ yéridür éy ḳaşı yā cūy kenārı 

5. ol ġonçe-dehen aldı ḳadeģ aġzına ‘ahdī 
 cām-ı meye düşdi ṣanasın berg-i bahārī 

80. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel+ + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. düşeli gözlerüme ‘aks-i leb-i cānānum 
 ma‘den-i la‘l durur dīde-i ḫūn-efşānum 

2. bir zamān diŋmedi bārān-ı sirişküm gitdi 
 hiç göz açdurmadı hecrüŋde baŋa sulṭānum 

3. ḳılıcuŋ āb-ı revāndur anı ḳanda görsün 
 teşnedür bādiye-i ġamda dil-i sūzānum 

4. kevkeb-i baḫtum uyanmadı aġır uyḫuludur 
 çıḳdı bām-ı felege döne döne efġānum 

5. ‘ahdī peymān o lebi mül ile étdüm umaram 
 ṣınsa peymāne-i ser ṣınmaya hīç peymānum 

 
79. REV: 96a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 208. 
2 2a ucından: oḫından D. 
80. REV: 96a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 150. 
5 5a umaram: umarın D. 
 5b ṣınsa: ṣına D. 
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81. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. nişān édüp cefā tīrine her dem cism-i ṣad-çāki 
 ḳaşı yāyum yeter urduŋ yeter sehm-i sehim-nāki 

2. boyadı gökleri göge duḫān-ı nār-ı dil-sūzum 
 ‘alevler eyledi peydā çıḳup yaḳmaġa eflāki 

3. [a]çup bālin süzüldi murġ-ı dil üzre siyeh çeşmi 
 néce ḳapdı şikārını gör ol şehbāz-ı çālāki 

4. müje ṣanmaŋ görinen eşk-i gülgūnum édüp ṭuġyān 
 sürüp girdāb-ı çeşm[üm]e düşürdi ḫār u ḫāşāki 

5. bu beş beyti ḫayāl-i ḫās-ile naẓm éyledi ḥālī 
 degül-mi müsteḫaḳ taḥsīne ḥüsn-i ṭab‘ u idrāki 

82. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel+ + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. düşeli vādi-i hicrāna dil-i sūzanum 
 iki nehr oldı iki dīde-i ḫūn-efşānum 

2. nāme tīrüŋle efendi baŋa gönder şāyed 
 giryeden sākin ola çeşm-i dil-i giryānum 

3. néce bir ḥumret-ile gül gibi deşt-i ġamda  
 ola bir çāk-i girībānum-ile dāmānum 

4. gezmege sırça sarāyında ḫayāl-i ruḫ-ı yār  
 göze almaz beni bir laḥẓa olup mihmānum 

5. ża‘fdan nāle dönüpdür ten-i zārum rüşdī 
 sem‘-i cānāna erişmezse n’ola efġānum 

6. leb-i la‘l-i hevāsı ehl-i dile vérdi ṣafā 
 feyż-baḫş olsa n’ola şevḳ-i leb-i cānānum 

83. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel+ + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. teb-i hecr-ile yatur ḫaste dil-i sūzānum 
 ṭamzırur aġzına ṣu dīde-i eşk-efşānum 

2. fürḳātüŋde ne cefā çekdügümi ben bilürem 
 iḫtiyārımla degül ayruluġum sulṭānum 

 
81. REV: 96a; Ḥālī. 
82. REV: 96a; Rüşdī. 
83. REV: 96a; Feyżī Beg Sellemehu’llāh. 
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3. ż‘af-ı ten şöyle ḳavī oldı ki yanumda duran 
 müstemi‘ olur-ise aŋlayımaz efġānum 

4. göz yaşıyla ṣulanup ḫāne-i dil pāk oldı 
 göre gelmez [mi] ‘aceb yār olup mihmānum 

5. hecr-i cānān ne ‘aceb derd olur-imiş feyżī 
 ki hemān yolına cān vérmek-imiş dermānum 

84. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel+ + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. gir göŋül kūy-ı ḫarābāta ḳo neng ü ‘ārı 
 böyledür ‘āşıḳ olan kimseŋün āḫir kārı 

2. āteşīn āhum oḳı baġrına geçdi felegüŋ 
 meh-i nev şekli degüldür görinür sūfārı 

3. her géce ṣanma şihāb olduġı-çün köhne-serā 
 ṭurmayup ḫāne-i dehrüŋ dökilür mismārı 

4. küşte-i tīġ-i belā ḳanın içer ṣu yerine 
 sürḫ-reng olsa n’ola zāġ-ı ġamuŋ minḳārı 

5. tīr ü peykān-ı belālarla yürek sīnemde 
 döndi bir ġonçeye sa‘yī k’ede mesken ḫārı 

85. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. yār çıḳduḳça ḳapudan gören ol ruḫsārı 
 beŋzedür maṭla‘-ı ḫurşīde der-i dil-dārı 

2. cāme-ḫˇābında meger ol mehi ‘uryān görmiş 
 ḥayret almış müteḥayyir evinüŋ dīvārı 

3. şaḫ-ı gül tekye-i gülşende bir abdāluŋdur 
 dāġ-ı ḫūnīn gül-i sürḫ ü elifdür ḫārı 

4. ġayra açma déyü göz penceresin baġladı yār 
 merdümüm ṣanma gözüm içre ser-i mismārı 

5. hiṣṣe etdük ġamı ferhād ile mecnūn ile 
 andan éy emrī ben aldum ġam-ı ‘ışḳ-ı yārı 

 
84. REV: 96b; Sa‘yī. 
85. REV: 96b; Emrī: Dīvān: G. 530. 
2 2a meger: géce D. görmüş: görüp D. 
4 4a baġladı: mıḫladı D. 
 4b ser: olan D. 
5 5a étdük: aldum D. mecnūn-ile ferhād-ile: ferhād ile mecnūndan D. 
 5b anda: andan D.  
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86. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. ‘āşıḳ olan kişi üftāde gerek jāle gibi 
 ki hevādan ḳapa gül-ruḫlar anı lāle gibi 

2. sāġar-ı mey alımaz ‘aḳlını ehl-i ‘ışḳuŋ 
 meger aġzı bir éde yār-ile tebḫāle gibi 

3. hele sen māhı çeken sīneye bir şeb yaraşur 
 gögsini gerse felekde güzelüm hāle gibi 

4. maraż-ı ‘aşḳ-ile zerd olduġı yégdür yüzimüz 
 sürḫ olup tīre-dil olmaḳdan ise lāle gibi 

5. ḳatı bī-tāb idi dün künc-i belāda rūḥī 
 ruḫlāruŋ āli o miḥnet-zedeyi ala gibi 

87. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘ışḳuŋuŋ zaģmeti ḫod cānuma raģmetler idi 
 dostum cevr ü cefālar da ne zaģmetler idi 

2. kāşkī cānı ṣaçuŋ dārına ber-dār étseŋ 
 ḫākden ref‘ idi bī-çāreye rif‘atler idi 

3. āşinā olmasun aġyār ile dérdüm olduŋ 
 çekdügüm derd ü belālar hep o ġayretler idi 

4. gelse ol şūḫ-ı cefā-pīşe dil-i vīrānı 
 tīşe-i cevr-ile bir pāre meremmetler idi 

5. ten-i bāḳīyi ser-ā-pā ḳılıcuŋ pārelese 
 şöyle va’llāhi begüm cānına minnetler idi 

88. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ġamzeler kāfī idi ḳatlüme āletler idi 
 ele tīġ almaġa éy dost ne zaģmetler idi 

2. ḫākden ref‘ ḳılup zülfüŋe berdār étseŋ 
 dostum cānuma yérden göge minnetler idi 

3. ḥaḳ budur ‘āşıḳa ḫışm-ıla naẓar eyledügüŋ 
 şāhdan bendesine ‘ayn-ı ‘ināyetler idi 

 
86. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān: G. 1060. 
87. REV: 96b; Bāḳī: Dīvān: G. 502. 
88. REV: 96b; Firdevsī. 
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4. yāri göŋlekçe görüp ditredi dir dir cānum 
 öle yazdum meded allāh ne ģāletler idi 

5. érse firdevsīye bir néçe belā ḳaddüŋden 
 ne belā ‘ālem-i bālādan o raģmetler idi 

89. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf + + – – / + – + – / – + – – / + + – 

1. ġonçeye ḳarşu ‘andelīb-i seḥer 
 dér yaḳası açılmaduḳ sözler 

90. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

Ḫafīf + + – – / + – + – / – + – – / + + – 

1. beni geçse saŋa inanma raḳībe 
 o da ‘āşıḳ geçenlerüŋ biridür 

91. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gül dem-ā-dem āçılup olsa n’ola ṭāze vü ter 
 baġda bir dem anuŋ gitmez elinden sükker 

92. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḥaẓẓ éderseŋ ‘āşıḳ-ı zāruŋ yanup yaḳılmadan 
 daġlar yaḳmaḳ degül-mi dédigüŋ bāş üstine 

93. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. māyilüz duḫter-i rez ṣoḥbetine girmez ele  
 sāḳīyā hū çekelüm şāyed ayāġıyla gele 

 
89. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
90. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
91. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
92. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
93. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
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94. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. lu‘b-ile mū-miyānına el urdılar déyü 
 rūḥī ṭurur fiġānlar éder ne o var ne bu 

95. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’ola ol meh édinürse dil ü cān ḳaṣrını cāy 
 şeh-i devrān olan édinse olur ṣırça serāy 

2. ṭūb-ı āhum n’ola atılsa yaşum çekse sipāh 
 ḫaṭ-ı kāfir érişüp geldi çü baġladı alay 

3. meh-i ruḫsārına ḫaṭ érdi sitāremde dirīġ 
 vāy benüm bu ḳara baḫtumla yazuma vāy 

4. demi diŋmez görüp eşküm n’ola ḳan aġlasa mey 
 hem-demüz n’ola fiġānum işidüp iŋlese nāy 

5. her ṭolu başına bir eller ayaġuŋı öper 
 ḫāverī bendeŋe niçün güzelüm degmeye pāy 

96. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. beŋzerin la‘line démek diler-idi yāḳūt 
 lebini dişledi ḫātem dédi kim eyle sükūt 

2. sensin ol şāhsüvār-ı ser-i ḫūbān-ı cihān 
 raḫş-ı ḥüsnüŋe olur teng feżā-yı melekūt 

3. ‘āşıḳ-iseŋ dil ü cān vér ikisin sev ḫūbuŋ 
 şāhideyn olmayıcaḳ bulmaz-imiş da‘vī sü̱būt 

4. luṭf-ile baş egüp étmedüŋ aģbāba selām 
 nedür éy şūḫ-ı belā bu ‘aẓamet bu ceberūt 

5. iģtiyācı yoḳ éle buldı ģayāt-ı ebedī 
 fikr-i yāḳūt-ı lebüŋ ‘ahdīye olmışdur ḳūt 

 
94. REV: 96b; Rūḥī-i Baġdādī: Dīvān’da yok. 
Velehū. 
95. REV: 97a; Ḫāverī: Dīvānçe: G. 46. 
1 1a ol: iy D. 
2 2b baġladı bir ḳara: geldi çü baġladı D. 
4 4a diŋmez: laḥmuz D. 
96. REV: 97a; ‘Ahdī-i Baġdādī: Dīvān: G. 27. 
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97. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + +– – / + – + – / + + – 

1. yaşum revān olup aḳar ġamuŋla āb gibi 
 aġardı aġlamadan gözlerüm ḥabāb gibi 

2. bu bezm-i ġamda n’ola acı acı aġlarsam 
 ki devr ayaġa düşürdi beni şarāb gibi 

3. bu ḥālet-ile ne yérde ne gökdesin şāhā 
 aḳarsa seyl-i sirişküm n’ola seḥāb gibi 

4. ḥavāle ḳıldı kemān-ı cefāyı baŋa felek 
 ʿaceb mi iŋil iŋil iŋlesem rebāb gibi 

5. hemīn felekde şuŋa ḳaldı ḫāverī çārem 
 başum bu yérden alup gidem āfitāb gibi 

98. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – /  – – + / – + – – 

1. bād-ı bahār érişdi çün ṭarf-ı gülsitāna 
 başladı her ṭarafdan bülbülleri fiġāna 

2. taḫt-ı zümürrüd üzre gül şāh olup oturdı 
 ya‘nī çemen éline ḥükm éde ḫusrevāne 

3. faṣl-ı rebī‘ érince ḳan ṭutdı erġuvānı 
 çiçek çıḳardı dérler baġ içre baġbāna 

4. şevḳ-i cemālüŋ ile fikr-i viṣālüŋ ile  
 naḳş-ı ḫayālüŋ-ile göŋlüm nigār-ḫāne 

5. aḥvāl-i pür melālüm dildāra ‘arż éderdüm 
 ammā n’édem ki feyżī mümkin degül beyāna 

99. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – /  – – + / – + – – 

1. geldi bahār ol gül ‘azm étdi gülsitāna 
 reng-i ġarīb vérdi gül gibi erġuvāna 

2. bāġuŋ sevindügin[den] çāḳ çiçegi yarıldı 
 gül faṣlı seyre çıḳdı ol dilber-i yegāne 

3. mest-i şarāb-ı misket oldı benefşe éy dil 
 zerrīn ḳadeģle érgür rāģat meşām-ı cāne 

 
97. REV: 97a; Ḫāverī: Dīvānçe: G. 38. 
98. REV: 97a; Feyżī Beg Sellemehu’llāh. 
99. REV: 97a; Cevāb ez-ān ‘Ahdī: Dīvān: G. 193. 
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4. feyż-i naẓar érişse ol sözleri ģasenden 
 mülk-i süḫanda dérdüm eş‘ārı ḫusrevāne 

5. kūh-ı belāda ‘ahdī ṣanma ki bitdi lāle 
 pür-ḫūn gözinden oldı ferhāduŋ ol nişāne 

100. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne ḳıldı dil ser-i zülfüŋde şeydālanmadan ġayrı 
 ne ģāṣıl eyledi ‘ışḳuŋda sevdālanmadan ġayrı 

2. hilāl-ebrū güzellerden cihānda görmedüm nesne 
 belā vü ‘işve vü nāz-ile ġarrālanmadan ġayrı 

3. naẓar yolını yapma éy dil-i dīvāne eşkümle 
 ne gördüŋ ol yüzi günde temāşālanmadan ġayrı 

4. metā‘-ı cānı vérdüm bulmadum bāzār-ı ‘ışḳ içre 
 mu‘anber kākülüŋ sūdıyla sevdālanmadan ġayrı 

5. gül-i ra‘nāya dil vérme alınup āline ‘ahdī 
 ṣaḳın bū-yı vefā yoḳ anda ra‘nālanmadan ġayrı 

101. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ne gördük ol hilāl-ebrūda ġarrālanmadan ġayrı 
 ne bulduḳ ol cebīni mehde zībālanmadan ġayrı 

2. niçün şīveyle ‘arż éyler hilāl-ebrūsın ol meh-rū 
 bize bir gūşe yoḳ mı yoḳsa ġarrālanmadan ġayrı 

3. géyüp ol gül ḳabāyı sürḫ ü zerd içine ṭaşına 
 ne luṭf étdi cihān baġında ra‘nālanmadan ġayrı 

4. baḳup āyīne-i ruḫsārına naḳşına alınduḳ 
 ne gördük ol ṣanemde bir temāşālanmadan ġayrı 

5. daḫı bir işi yoḳdur ṭıfl-ı eşk-i çeşmümüŋ mecdī 
 ġubār-ı kūy-ı dildār-ile oyalanmadan ġayrı 

 
100. REV: 97b; ‘Ahdī: Dīvān: G.210. 
3 3a éy gözüm ḫūn-ı sirişküŋle D. 
 3b perī-rūdan: ol yüzi günde D. 
101. REV: 97b; Mecdī: Şiirler: G. 100 
1 1b diyü berḳ olsun mihre ziyālanmadan ġayrı Ş. 
2 2a meh-rū: mehi Ş. 
4 4a naḳşına alınduḳ: elbette aldanduḳ Ş. 
5 5b ġubar: ‘ayyār Ş. 
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102. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. serīr-i mülk-i ģüsn üzre seni her kim emīr étdi 
 beni zencīr-i ‘ışḳuŋla ḳapuŋda bir esīr étdi 

2. ḳomazsam ṭaŋ mıdur bir dem ‘aṣā-yı āhı ben elden 
 cevān édüm ġam-ı ‘ışḳuŋ çekelden beni pīr étdi 

3. egerçi sīne ṣaḍrında ḳarār étmedi müjgānuŋ 
 velī geçdükçe éy ḳaşı kemān ḳalbümde yér étdi 

4. yoluŋda merdüm-i çeşmüm düketdi gevher-i eşki 
 dirīġā ḳalmadı ḳudret beni yavlaḳ faḳīr étdi 

5. meger bād-ı ṣabā érdi muḥibbī zülf-i dildāra 
 dimāġın ṣubḥ-dem dehrüŋ yine müşg ü ‘abīr étdi 

103. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. şarāb-ı bezm-i ġam ẕevḳın ne mīr ü ne vezīr étdi 
 anuŋ keyfiyyetin benden su’āl eyleŋ faḳīr étdi 

2. ṣaçıldı cür‘a-i cām-ı maḥabbet bāġ-ı rıḍvāna 
 ṣuyın kevse̱r nebātın ney-şeker ḫākin ‘abīr étdi 

3. binā-yı ‘ışḳa ṭūfān-ı ḥavādis ̱kār-ger olmaz 
 esāsın gūyiyā bennā-yı ḳudret kār-gīr étdi 

4. cevānlıḳ ‘ālemi gitdi ne vaḳtin ṭoġrılam yā rab 
 egildüm bār-ı ‘ışḳ-ı yār ḳaddüm bükdi pīr étdi 

5. ne ġam endīşe-i ẕilletden éy bāḳī bu menzilde 
 hidāyet reh-beri luṭfın aŋa kim dest-gīr étdi 

104. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. şeh-i ġam vérdi bedende dile dizdārlıġı 
 dīde-i bāndur gözüm olsa n’ola bīdārlıġı 

2. seyl-i şūrāb-ı sirişküm gibi mevvāc olmaz 
 bād baḥre ne ḳadar étse hevādārlıġı 

 
102. REV: 97b; Muģibbī: Dīvān: G. 3446. 
1 1b ta‘aşşuḳ: ‘ışḳ D. 
2 2a elinden: elden D. 
3 3b geçdükde: geçdükçe D. 
4 4b ḳudret: vārı D. 
103. REV: 97b; Bāḳī: Dīvān: G. 523. 
104. REV: 98a; Rıżāyī. 
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3. bir kes āzārlama dilleme ehl-i ‘ışḳı 
 vā‘iẓa kes dilüŋi étme dil-āzārlıġı 

4. yazamaz levḥ-i cemāle ḫaṭ-ı rūyına misā̱l  
 ne ḳadar kilk-i ḳażā étse ḳalem-kārlıġı 

5. vüs‘atüm yok ḳoyamam pāyına baş érmez elüm 
 pāymāl étdi rıżāyī beni el ṭarlıġı 

105. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. almayan başın ele bulmadı serdārlıġı 
 derd-i ‘ışḳ-ile yoġ olanda bilüŋ varlıġı 

2. dil alan leşker-i ḫaṭṭını göŋülli édinüp 
 ‘anberīn kāküline verdi ḳafā-dārlıġı 

3. aḳçe girmez elüme pāyına ḳılmaġa nisā̱r 
 ben ża‘ifi ḳatı zār eyledi el ṭārlıġı 

4. yaşuma sehv-i lisān-ile şebīhem déyicek 
 baḥre cū dil uzadup étdi dil-āzārlıġı 

5. éy ‘ubeydī yazılurdı dil-i maḥzūnum eger 
 levḥ-i dilde müjesi ḳılsa ḳalem-kārlıġı 

106. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. vérmez-idi şeh-i miḥnet dile serdārlıġı 
 başlarla pür olup olmasa bīmārlıġı 

2. sāḳiyā beŋzedigiyçün lebüŋe bāde-i nāb 
 üstine döndi ḥabāb étdi hevā-dārlıġı 

3. ḫānesin eyledi seylāb-ı sirişküm vīrān 
 çeşmümüŋ olsa n’ola her géce bīdārlıġı 

4. dilini sūsen-i bāġuŋ keser éy ġonçe-dehān 
 ṭoḳunup ḫānçerüŋe étse dil-āzārlıġı 

5. éy nihānī ruḫ-ı pür ḫāṭṭına beŋzetmedi hīç 
 şa‘şa‘a-i levḥ-i mehe étdi ḳalem-kārlıġı 

 
105. REV: 98a; ‘Ubeydī: Dīvān: G.333. 
1 1b ‘ışḳ-ile: ‘ışḳuŋda D. 
2 2a alan: elin D. 
3 3b zār: ṭār D. 
106. REV: 98a; Nihānī. 
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107. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. var iken ḫançerinüŋ ‘āşıḳa dil-dārlıġı 
 ġam degül eylese peykānı dil-āzārlıġı 

2. dili dil-ber yapar aġyār yıḳılsun gitsün 
 gelmesün görmeyelüm kendüye mi‘mārlıġı 

3. ‘ışḳa manṣūr eger olmasa fermān-berdār 
 iḫtiyār étmez idi kendüye ber-dārlıġı 

4. vérelüm cānı dilā būs-ı dehān-ı yāre 
 ‘āḳıbet yoḳlıġa tebdīl éderüz varlıġı 

5. ḫāl u ḥaṭ milket-i rūm üstine leşger çekdi 
 vérdiler kākül-i müşgīnüŋe ser-dārlıġı 

6. kāseler ṣun bize meclisde ġınā vérmez ayaḳ 
 sāḳıyā ḫāṭırı teng eyledi el ṭarlıġı 

7. zer-ger-i kāmilidür ṣan‘at-ı şi‘rüŋ bāḳī 
 nic’olur gel berü seyr eyle ḳalem-kārlıġı 

108. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. bıçaġı yāre açup dérdüm éde yārlıġı 
 ḫançeri bir yaŋadan étdi dil-āzārlıġı 

2. ol güneş yüzlü ne yüzden görinür déyü seģer 
 çekerin her géce encüm gibi bīdārlıġı 

3. zülf-i ‘anber-şiken-i yāre éli érse n’ola 
 şāne ‘ömrinde hele çekmedi él ṭarlıġı 

4. şeş-der-i ġamda der-i ṭāli‘üm ummadı güşād 
 cā-be-cā ṭās-ı belāda çekerin bīzārlıġı 

5. ‘ahdīnüŋ oldı ḫayālüŋ ile beyti ma‘mūr 
 vérdi bir ṭab‘-ı ḫudā-dād-ile mi‘mārlıġı 

 
107. REV: 98a; Bāḳī: Dīvān: G. 495. 
108. REV: 98a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 214. 
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109. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – /+ - - 

1. dögilüp def çaġurur her nefes nāy 
 nedür dünyā içün bu hūy u bu hāy 

2. bu dünyā heft-ser bir ejdehādur 
 yudar démez bu yoḫsuldur budur bāy 

3. ṣaḳın şer işleme nefsüŋe uyma 
 ki ṣoŋra démeyesin āh-ile vāy 

4. ḥarāmī gözleri ḳan étmek ister 
 müje tīrine ḳılmış ḳaşların yāy 

5. ezelde ḳısmet imiş şādī vü ġam 
 muģibbī saŋa degdi ġuṣṣadan pāy 

110. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – /+ - - 

1. görinmez dāġdan cismüm ser-ā-pāy 
 beni yaḳmaġa cānā ḳalmadı cāy 

2. göŋül şāfī cevāb ister lebüŋden 
 dilin çeyner o ṭūṭī-i şeker-ḫāy 

3. ḫazān beŋzüm zemistān āh-ı serdüm 
 yüzüŋ evvel-bahār olmış ḳaşuŋ yāy 

4. vérür ẕevḳ ehline şevḳi dem-ā-dem 
 şeb-i ‘işretde bir yél mūmıdur nāy 

5. nişān étsün dil-i bāḳīyi ġamzeŋ 
 öŋine hep müjeŋ oḳlarını yay 

111. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – /+ - - 

1. bozıldı déyü bezm-i bāde-peymāy 
 döger gögsin def ü feryād éder nāy 

2. müjeŋ tīrini gezle gözle sīnem 
 oḳuŋ atma yabana éy ḳaşı yay 

 
109. REV: 98b; Muḥibbī: Dīvān: G. 3263. 
Pādişāh-ı ‘ālem-penāh. 
1 1a dögilüp: dögünüp D. 
5 5a ḳısmet imiş: ḳısmet oldı D. 
110. REV: 98b; Bāḳī: Dīvān: G. 516. 
111. REV: 98b; Sā̱nī. 
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3. beni ‘add ét ḳapuŋda seglerüŋden 
 efendi bendeŋi ‘uşşāḳdan ṣay 

4. gören ṣanur ki ṭūṭī ḳand çeyner 
 oḳur şi‘rümi ol la‘l şeker-ḫāy 

5. temennā-yı viṣāl étmezdi hergiz 
 yéterdi sā̱nīye būs-ı kef ü pāy 

112. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – /+ - - 

1. çeküp yabana atınca oḳuŋ yāy 
 gözi ardınca ḳaldı éy yüzi ay 

2. nefes ṭutmaz hevā ehline vārın 
 yéle vérdüm déyü feryād éder nāy 

3. şebīḫūn étmek-içün mülk-i ḥüsne 
 ḫaṭuŋ arż eyledi bir ḳara alay 

4. ele fāş étdügiyçün sūz-ı ‘ışḳı 
 vücūdın yaḳdılar şem‘üŋ ser-ā-pāy 

5. görüp mihr-i cemāl-i yāri ṣādıḳ 
 ṭaŋa ḳalmış dédiler dün géce āy 

113. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gül gibi cāmı içüp bülbül olanuŋ ġulġuli 
 ṣıḳlıġını diŋdürüp söyletmemişdür bülbüli 

2. zülf-i miskīn kim girih üzre girihler baġludur 
 gülşen-i ruḫsār-ı yāruŋ oldı ḳaṭmer sünbüli 

3. gördiler pāy-ı seg-i yāruŋ nişānında yaşum 
 dédiler kim açılup pür jāle olmuş yér güli 

4. seyl-i eşküm kim ser-ā-ser yayḳamışdur ‘ālemi 
 üstine anuŋ géce ḳavs-i ḳuzaģ ḳurdı püli 

5. mecdī-i dem-besteyi éy sāḳī bezm-i bādede 
 söyledüp gūyā éden oldı ṣurāģī ḳulḳulı 

 
112. REV: 98b; Ṣādıḳ. 
113. REV: 99a; Mecdī: Şiirler: G. 94. 
1 1a cāmı: cāmuŋ Ş. olanuŋ: olayıŋ Ş. 
2 2a zülf-i miskīn: bu miskīn Ş. 
4 4b ḳurdı püli: yaḳdı ḳandīli Ş. 
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114. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gülşen-i kūyuŋda ṣanma açılupdur yer güli 
 ‘ārıżuŋçün ḳan döküpdür dīdeden dil bülbüli 

2. çünki bezmüŋde senüŋ dögülmek-ile gitmedi 
 ben de şimden-gerü bildüm ki dögerler fülfüli 

3. cānları naḳdin çeküp alsa birisi söylemez 
 ehl-i ‘ışḳuŋ dillerini baġlamışdur kāküli 

4. [‘āşıḳuŋ dilden çıḳan dūd-ı ‘alev ‘ālūdıdur 
 gül-sitān-ı miģnetüŋ éy gül noḫūdī sünbüli] 

5. ḳoltuġına girmeden ḳaçma ‘ubeydī ḫastenüŋ 
 éy gül-i bāġ-ı cefā maḳbūl olur ḳoltuḳ güli 

115. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. öldürürse ģasreti ol gül-ruḫuŋ ben bülbüli 
 açılup zaḫmum mezārum üzre biter yér güli 

2. kūy-ı yāra bilmezem ḳandan geçerdüŋ bu géce 
 kehkeşān olmasa seyl-i eşkümüŋ éy meh püli 

3. meclis-i rindān bir gülşendür anda zāhidā 
 gül gibi ḳoḳmaġa vérmezler saŋa cām-ı müli 

4. zülf-i pertābında şol deŋlü girihler var kim 
 görmedüm bir şāḫda bu deŋlü bī-ģad sünbüli 

5. géymez-iken degme bir fāḫir libāsı ref‘iyā 
 kākülüŋ sevdāları géydürdi bir ḳara çulı 

116. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lāle abdāluŋ imiş seyr éde gelmiş baġı 
 gördük anda var-idi dāġı-ile yapraġı 

2. āhumuŋ otına mı degdi ḳaşuŋuŋ hecrinde 
 ki yanup māh-ı nevüŋ oldı ‘alev barmaġı 

 
114. REV: 99a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 335. 
2 2a dögülmek: dökilmek D.  
 2b dögerler: ekerler D. 
115. REV: 99a; Ref‘ī. 
116. REV: 99a; Emrī: Dīvān: G. 534. 
1 1b var-idi: var imiş D. 
2 2a otına mı: odına D. ḳaşuŋ: ḳaşuŋuŋ D. 
 2b oldı ‘alev māh-ı nevüŋ barmaġı: māh-ı nevüŋ oldı ‘alev barmaġı D. 
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3. şem‘i pervāne öperse ıṣıcaḳla n'ola kim 
 erteye ḳalsa bilür anı olur ṭon yaġı 

4. içeler ḫalḳ seni nāgeh aḳar ṣular-ile 
 olı-gör dürd-i ḳadeḥ gibi ayaḳ ṭopraġı 

5. ḳoma sāġar-la sebū ḳulbını elden emrī 
 ẓurefā bezminüŋ anlardur eli ayaġı 

117. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. cemālin vaṣf édüp bī-hūş ḳıl ben zār u ḥayrānı 
 ki çekseŋ döymeyem sīnemden éy maḥrem bu peykānı 

2. ḳılur ney nāle def gögsin döger çeng iŋler éy sāḳī 
 meger fāş eyledüm bī-ḫodluġumda rāz-ı pinhānı 

3. başumda neş’e-i cām u ḳolumda gerden-i canān 
 olursa böyle olsun bir ḳula taŋrınuŋ iḥsānı 

4. beni taŋrı yaratmamış mıdur yoḫsa behey āfet 
 cefānuŋ ḫaddi yoḳ mı şīvenüŋ olmaz mı pāyānı 

5. raḳībi rāfıżīye meyl édersin göz göre éy ḫūnī 
 helak étdüŋ yine ẓulm-ile bir sünnī müselmānı 

118. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şām-ı zülf örteli rūyuŋ ģāl bir yüzden daḫı 
 ṭoġmadı baḫtum güni aģvāl bir yüzden daḫı 

2. noḳṭa-i ḫālüŋ ḫaṭuŋla bulalı tezyīn-i tām 
 görinür oldı gözüme ḫāl bir yüzden daḫı 

3. niyyet étdüm görmege rūyuŋ görindi lām-i zülf 
 ḳara baḫtum gör ki geldi fāl bir yüzden daḫı 

4. her zamān bir şekle girür ḫūblar gibi cihān 
 gösterür dil almaġa eşkāl bir yüzden daḫı 

5. devletüm necmi barışmaz ‘ahdī ol meh-rū-y-ile 
 ṭāli‘üm étmez meded iḳbāl bir yüzden daḫı 

 
3 3a erteye: artaya D. 
4 4b olı-gör: ala gör D. 
117. REV: 99a; Sünnī. 
118. REV: 99a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 203. 
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119. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zerd éder ruḫsārumı ġam ḥāl bir yüzden daḫı 
 eşk yüzüm ḳāna yur aḥvāl bir yüzden daḫı 

2. gāh döndürdi yüzin geh ḫışm-ile ḳıldı naẓar 
 yüz çevürdi ṭāli‘üm iḳbāl bir yüzden daḫı 

3. ger ḳalursa yüz ḳarasıyla beyāża çıḳmayup 
 yarın olur defter-i a‘māl bir yüzden daḫı 

4. ḳanlu yaşı var iken zaḫm-ı derūn-ı ‘āşıḳa 
 çehre-i zerdinden istidlāl bir yüzden daḫı 

5. ḥarf atarsaŋ ḫaṭṭ-ı yāre eyleyüp anı tırāş 
 görinür mecdī saŋa fi’l-ḥāl bir yüzden daḫı 

120. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. olalı bīmār-ı hecrüŋ ģāl bir yüzden daḫı 
 éy ṭabīb-i cān yétiş aģvāl bir yüzden daḫı 

2. yüz çevürdi bu felek düşdi sa‘ādet kevkebi 
 oldı nā-hemvār baḫt iḳbāl bir yüzden daḫı 

3. ḫaddine alınmış iken érdi ḫaṭṭ-ı müşg-bār 
 düşdi sevdāya dil-i meyyāl bir yüzden daḫı 

4. ṣūret-i dilden tırāş édüp ‘alāyıḳ ḫaṭṭını 
 gel senüŋle olalum abdāl bir yüzden daḫı 

5. ṣāf-dil ol vālihī mir’āt-veş her kimseye 
 bir naẓar içre görin fi’l-ģāl bir yüzden daḫı 

121. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüz vérür ḫaṭṭına cānān ģāl bir yüzden daḫı 
 baŋa göstermez yüzin aģvāl bir yüzden daḫı 

2. ol ḳamer-ṭal‘at baŋa yüz ṭutmış-idi gülmege 
 gör sitārem gülmedi iḳbāl bir yüzden daḫı 

3. ol elif-ḳaddi ḳaçan kūyına varsam görmege 
 rāst gelmez ṭāli‘ümde fāl bir yüzden daḫı 

 
119. REV: 99b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
120. REV: 99b; Vālihī. 
121. REV: 99b; Ref‘ī. 
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4. yazılursa ḫaṭṭuŋ ucından bugün çekdüklerüm 
 yarın olur nāme-i a‘māl bir yüzden daḫı 

5. ḫāli fitne çeşmi ḫūnī ḫaṭṭı bir kāfir-durur 
 ref‘iyā olsa n’ola aģvāl bir yüzden daḫı 

122. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüz çevürdi yār bizden ḥāl bir yüzden daḫı 
 baḫt yüz göstermedi iḳbāl bir yüzden daḫı 

2. kātib-i ḳudret vefā resmin ḫaṭında yazmamış 
 muṣḥaf-ı ḥüsninde gördüm fāl bir yüzden daḫı 

3. fikr-i ḫaṭṭuŋsuz ölürsem ḳorḳaram cānā ola 
 rūz-ı maḥşer nāme-i a‘māl bir yüzden daḫı 

4. ṣūret-i mihr ü vefā göstermedi mir’āt-ı çarḫ 
 yoḳ sitārem n’eyleyem aḥvāl bir yüzden daḫı 

5. ḫançer-i ḫūn-rīz-i dilber āb-ı ḥayvāndur velī 
 görinür nev‘īye ol ḳattāl bir yüzden daḫı 

123. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. fitne-ger bir vech-ile ḫaṭ ḫāl bir yüzden daḫı 
 anlara sen yüz vérelden ḥāl bir yüzden daḫı 

2. çarḫ bir tōp āyinedür gūyiyā ‘ibret-nümā 
 baḳduguŋca gösterür eşkāl bir yüzden daḫı 

3. ḥüsnüŋe maġrūr olup ‘uşşāḳa cevr étme ṣaḳın 
 ḫaṭṭuŋ érdükde olur aḥvāl bir yüzden daḫı 

4. nāẓır-iken rūyuŋa ḥūr-i cinān olsa eger 
 ẕevḳ étmez bu dil-i meyyāl bir yüzden daḫı 

5. rūy-ı zerdüm ḳanlu yaşla étdi gülgūn fāniyā 
 ol yüzi gül geldi geçdi āl bir yüzden daḫı 

124. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sünbülüŋ yüz ṭutdı cevre ģāl bir yüzden daḫı 
 yoḳ vefā ṣūretleri aģvāl bir yüzden daḫı 

 
122. REV: 99b; Nev’ī: Dīvān: G. 477. 
3 3a olur: ola D. 
123. REV: 99b; Fānī. 
124. REV: 99b; Ṣābirī. 
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2. seyr içün ģüsnüŋ tefe’’ül eyleyüp çıḳdum seģer 
 çehre-i düşmen görindi fāl bir yüzden daḫı 

3. deyr-i ‘ālem içre şol kim ṭālib-i ṣūret degül 
 görinürse vechi var eşkāl bir yüzden daḫı 

4. baŋa ol meh-rū gelürken kūyına ‘azm étdi āh 
 ṭāli‘üm döndürdi yüz iḳbāl bir yüzden daḫı 

5. ṣābirī ḫāl-i ruḫı eglerdi gāhī göŋlümi 
 şimdi ḫaṭ göstermez oldı ḥāl bir yüzden daḫı 

125. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yüz vérelden ġayra sen aḥvāl bir yüzden daḫı  
 baḫt benden yüz çevürdi ḥāl bir yüzden daḫı 

2. māżīyi ḳo yüzine baḳmaġı ḫōş gör ḥāliyā 
 étmedin eyyām-ı istiḳbāl bir yüzden daḫı 

3. bir yaŋa mir’āt ḥüsnüŋ gösterür rūy-ı cefā 
 görinür bir yaŋa ḫaṭṭ u ḫāl bir yüzden daḫı 

4. aḫter-i baḫtum ṭulū‘ étmez sitārem neylesün 
 yār ise yüz döndürür iḳbāl bir yüzden daḫı 

5. gördi fehm étmek dehānın ẓāhirā emr-i muḥāl 
 noḳṭa dökdi dīde-i remmāl bir yüzden daḫı 

6. meclis içre cur‘a-i cām-ı lebin ġayre ṣunup 
 āyaġum almaġa étdi āl bir yüzden daḫı 

7. lām-ile fā geldi fetḥ etdüm cemāli muṣḥafın 
 lāf ṣanmā geldi tābī fāl bir yüzden daḫı  

126. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gördi la‘lüŋçün gözüm bī-ḥad güherler derledi 
 ḫūn-i dil aŋa geyürdi ḳırmızı iskerledi 

2. ṣāḳiyā ṣanma ḥabāb-ı āldur ẓāhir olan 
 bāde la‘lüŋ şevḳine devr étmeden ḳan derledi 

3. ḫūn-i eşküm sürḫ-ile yazsa ‘aceb mi ża‘fumı 
 üstüḫˇānlar ṣafḥasını sīnemüŋ mıṣtarladı 

 
125. REV: 99b; Tābī. 
126. REV: 100a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 315. 
1 1b iskerlerdi: aşkarladı D. 
2 2a sāḳiyā ṣanma: ṣanmaŋuz meyde D.  
 2b bāde: cām D. 
3 3a ‘aceb mi: demidür D. 
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4. gül gül olmış ḥaddüŋe beŋzetdügiçün güllerin 
 baġı sūsen dilleyüp berg-i çemen ḫançerledi 

5. vaṣf-ı ruḫsārındaki şi‘rüm ‘ubeydī ḥıfẓ édüp 
 ol perī minnet ḫudāya gülsitān ezberledi 

127. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bāde tābından géyüp bir ḳırmızı iskerledi 
 bezmde ḫaddüŋ o germiyyetle ḫaylī derledi 

2. mācerā-yı giryemi yazmaġa levģ-i çehreme 
 cā-be-cā seyl-i şirişküm yer édüp mısṭarladı 

3. yüzüme baḳmaz benüm düşnāmlar eyler baŋa 
 beŋzer ol ṭıfl éy göŋül vāfir du‘ā ezberledi 

4. ḳarşu ḳodı éy hilāl-ebrū cebīnüŋle ḳamer 
 işleyüp ḳoltuḳdan anı māh-ı nev ḫançerledi 

5. mecdiyā ḫūn-ı cigerle yazılan ṭūmārlar 
 sergüẕeşt-i ḫūn-ı eşki yazmada ḳan derledi 

128. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün  
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. ‘ārıżuŋ mihri-y-ile rūşen édüp hercāyi 
 gelmedüŋ géce bize yüri bre hercāyī 

2. dūd-ı āh içre ḳalupdur senüŋ āvārelerüŋ 
 cāmeŋi éy ruḫı gül-gūn édeli sermāyı 

3. muṭribā nāle-i dilden dem ururmış dā’im 
 ḥaẓlar eylerdi éşiden kişi çalsaŋ nāyı 

4. çeşm-i pür-eşküme öykindügi-çün éy dür-i pāk 
 cūylar her yaŋadan dillediler deryāyı 

5. ebedī devlete cānlar vérüp erbāb-ı ṣafā 
 éy nihānī göze göstermediler dünyāyı 

 
5 5b “kim” sözcüġü vezin gereġi şiirden çıkarılmıştır. 
127. REV: 100a; Mecdī: Şiirler’de yok. 
128. REV: 100a; Nihānī: Nihânî (İbrahim Çelebi) ve Gazelleri: G. 54. 
2 2b cāmeŋi: cāmeŋ N. ruḫı: ruḫları N. 
3 3a ururmış: urursam N. 
4 4a öykindügi-çün: öykindüŋiçün N. 
5 5a ṣafā: fenā N. 
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129. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. rūşen étdügi içün mihr-i ruḫuŋ her cāyı 
 n’ola dérsem saŋa éy māh-liḳā hercāyī 

2. düşeli cānuma ol vaḥşī ġazālüŋ hevesi 
 oldı mecnūn gibi bī-çāre göŋül ṣaḥrāyī 

3. nece beŋzer saçuŋa nāfe-i müşkīn senüŋ 
 heves-i dāne-i ḫālüŋle o bir sevdāyī 

4. o meh oḫşatmaz olaldan bize sīb-i ẕeḳanın 
 ṣalsa eflāke n’ola ḫaste göŋül eyvāyī 

5. yād-ı lāli-y-ile tābī o lebi rengīnüŋ 
 demidür nūş éde gör cām-ı mey-i ḥamrāyı 

130. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. göreli sen yaŋaġı şems-i cihān-ārāyı 
 külehidür meh-i nev oldı felek mevlāyī 

2. olsa ḳaṣruŋda muḳābil ruḫuŋ āyīnesine  
 oynadur pertev-i mihri felek-i mīnāyı 

3. meclis içre çalınup beŋzi dönüpdür sāza 
 muṭribā iŋledeli reşk-i fiġānum nāyı 

4. çeşm-i pür-eşke dil uzatdı ‘aceb mi köpürüp 
 kef-i seylāb-ı sirişk eller-ise deryāyı 

5. öykinür la‘line ḫavf eylemeyüp başından 
 pārelerlerse ‘ubeydī yéridür ḥelvāyı 

131. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. göre şehr içre ṭoġup büyümüş iken ayı 
 beŋzedür gendüye ol mihr-i cihān-ārāyı 

2. dil uzat yaşına dér ana da bilmem n’etdüm 
 bād taģrīk éder her yaŋadan deryāyı 

3. gūşe-i çeşm-ile şāyed naẓar éde déyü yār 
 delinüp sīnem olur bezm-i belānuŋ nāyı 

 
129. REV: 100a; Tābī. 
Nihānīye naẓīredür yuḳaruda vāḳi‘ olmışdur. 
130. REV: 100a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 325. 
131. REV: 100a; Dānişī. 
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4. ḳaşlaruŋdan senüŋ ol egri nişān vérdi déyü 
 çevirüp çekdiler éy şāh yine ṭuġrāyı 

5. sīm-i eşküŋ döke-gör dānişī vaṣlına anuŋ 
 érmedi ṣu gibi ḫarc eylemeyen dünyāyı 

132. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. alma şol bā‘is-̱i hengāme olan ṣahbāyı 
 ne içün ṣatun alursın başuŋa ġavġāyı 

2. étdi pür na‘l ü elif cismini var-ısa eger 
 ‘āşıḳ étmiş-durur éy serv ḳaşuŋ ṭuġrāyı 

3. néçe efsūn oḳudı kim üfürüp söyletdi 
 sāḳıyā bir dem içinde geçe muṭrib nāyı 

4. bī-edeblikler édüp yaşuma öykindügiçün 
 bād çekdi ḳulaġın silleledi deryāyı 

5. hecr-i şehd-i leb-i yār-ıla ölürsem mecdī 
 örteler ḳabrüme yārān-ı ‘alī ḫārāyı 

133. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. oḳurın ḫāneme ol mihr-i cihān-ārāyı 
 indürürler yére efsūn-ıla gökden ayı 

2. yā ḳaşı baḳma egildügine saŋa éy dil 
 bilürin sen çekemezsin anı pekdür yayı 

3. n’ola ayrılmasa dil yāre ta‘alluḳ édeli 
 ḫoş bulupdur biri birin o iki her-cāyī 

4. sīm-i eşkin dökeli dökdi yoluŋda çeşmüm 
 ḳomadı mā-melekin vérdi saŋa dünyāyı 

5. yüzüŋe ḳarşu n’ola la‘lüŋ ögerse ref‘ī 
 söyleden āyīnedür ṭūṭī-i şekker-ḫāyı 

 
132. REV: 100b; Mecdī: Şiirler: G. 98. 
1 1a alma şol bā‘is-̱i saŋa meh olan ṣahbāyı Ş. 
 1b ne: meh Ş. ġavġāyı: peymānı Ş. 
3 3a néçe: sihr Ş. 
133. REV: 100b; Ref‘ī. 
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134. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ṭolayup parmaġa ol kākül-i ‘anber-sāyı 
 oldı efkār-ı dirāz ile göŋül sevdāyī 

2. beni öldürdi ġamuŋ va‘de-i ferdā néçe bir 
 yoḳ mı dīnüŋ ṣanemā aŋma mısın ferdāyı 

3. ḳanġı maḥbūba göŋül vérdüm ise ṭāli‘i gör 
 şem‘-veş ser-keş olur māh gibi hercāyī 

4. var iken çaḳ bu ḳadar arada yérden göge farḳ 
 néce teşbīh édeyin ḳāmetine ṭūbāyı 

5. nev‘iyā ġayrılar étmiş yine ol yāri kinār 
 cūy-i eşküm n’ola ġarḳ étse bütün dünyāyı 

135. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘aynına alma dilā ẕerrece dünyā ġamını 
 ‘āḳil oldur ki bugün çekmeye ferdā ġamını 

2. ḥamdü-li‘llāh leb-i mey-gūn-ile sāḳīlerimüz 
 bize çekdürmediler bāde-i ģamrā ġamını 

3. gülşen-i bāġ-ı fenā içre n’olaydı bir kez 
 ölmese çekse kişi bir gül-i ra‘nā ġamını 

4. ölicek ḫāk-i mezārumda yatan her çemenüm 
 dil olup söyleye bir serv-i dilārā ġamını 

5. ne bilür yār ġam-ı hecr-ile rūģī ģālin 
 çeke mi hīç gül-i ter bülbül-i gūyā ġamını 

136. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. getürür başuma ferdāları dünyā ġamını 
 néce ‘āşıḳdur o kim çekmeye ferdā ġamını 

2. sāḳıyā cür‘a-i cām-ı leb-i cān-baḫşuŋı ṣun 
 çekmesün ehl-i ṣafā bāde-i ģamrā ġamını 

 
134. REV: 100b; Nev’ī: Dīvān: G. 520. 
135. REV: 100b; Rūḥī: Dīvān: G. 1109. 
1 1b aŋmaya: çekmeye D. 
4 4b ol: bir D. 
136. REV: 100b; Bāḳī: Dīvān: G. 506. 
1 1b ‘aşıḳdur: ‘aḳildür D. 
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3. alayın başuma ol kākül-i müşgīn elemin 
 çekeyin her ne belā ise o bālā ġamını 

4. dil olup derd-i derūnum saŋa taḳrīr étse 
 ḫançerüŋ söylese görseŋ dil-i şeydā ġamını 

5. kākülüŋ bend-i belādan beni āzād étsün 
 alayın boynuma ol zülf-i semen-sā ġamını 

6. bu şikāyet nedür inṣāf édelüm éy bāḳī 
 sen ṣafāsın süresin él mi çeker ya ġamını 

137. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘āşıḳ oldur çeke bir yār-ı dilārā ġamını 
 almaya ḫāṭırına ẕerrece dünyā ġamını 

2. yār ẕevḳınde vü ben derd ü belā çekmekde 
 ne bilür bī-ġam olan ‘āşıḳ-ı şeydā ġamını 

3. ıżṭırāb-ı dilümi gördi dédi bir dilber 
 vérme hercāyīye dil çekmeyesin tā ġamını 

4. bugünüm yarına ḳalsun déme ibn’ü-l vaḳt ol 
 éy göŋül ‘ārif iseŋ gel yéme ferdā ġamını 

5. bāde-i āle yasaġ olalı sāḳīlerümüz 
 sā̱nī-i mey-keşe çekdürmedi ṣahbā ġamını 

138. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çeker ol sīm-tenüŋ bu dil-i şeydā ġamını 
 nitekim müflis olan derd-ile dünyā ġamını 

2. ṭola mı ḫūn-ı cigerle gözümüŋ kāseleri 
 çekmedüm iki gözüm bir daḫı ṣahbā ġamını 

3. deh zebān olsa daḫı sūsen-i āzāde gibi 
 ol güle diŋledemez bülbül-i gūyā ġamını 

4. bādeden ṣofī geçüp özledi āb-ı kevse̱r 
 ibn-i vaḳt iken o bilmez-idi ferdā ġamını 

5. kākül-i yār belā olmasa ‘ahdī başuma 
 başḳa çekmek ne-y-idi ol ḳad-i bālā ġamını 

 
137. REV: 100b; Sā̱nī. 
138. REV: 101a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 219. 
2 2b bir: ben D. 
4 4b iken: igen D. o bilmez: özlemez D. 



	

69 

139. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. éy göŋül ‘ārif iseŋ çekme bu dünyā ġamını 
 bārī çek dünyede bir dilber-i ra‘nā ġamını 

2. sāḳıyā bādeyi ṣun aŋma ḫumārını bize 
 rind ü ‘āḳıl yéye mi dünyede ferdā ġamını 

3. dil olup söyler ise sīnede dil şerģalarum 
 ḥaşre dek şerģ édemez bu dil-i şeydā ġamını 

4. bir zamān bāde-y-ile def‘-i ġam eylerdi göŋül 
 dün ü gün şimdi çeker bāde-i ģamrā ġamını 

5. yār aġyāra éder mihr ü vefāyı selmān 
 çekdürür ‘āşıḳ-ı bī-çāreye tenhā ġamını 

140. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘ārif oldur ki yémez ni‘met-i dünyā ġamını 
 gāv-ı ten-perver olup ṣofī ḳo mer‘ā ġamını 

2. yār ẕevḳın ḳo bugünlük sürelüm éy vā‘iẓ 
 aŋma allāhı severseŋ bize ferdā ġamını 

3. yoḳdur éy yār benüm derd-i dilümden ḫaberüŋ 
 ne bilür yūsuf-ı gül-çehre züleyḫā ġamını 

4. ḳimse bilmez baŋa ol zülf ne bend étmişdür 
 yine mecnūna ṣoruŋ çekdügi leylā ġamını 

5. aŋlamaz ṣābirī aġyār-ı siyeh-rū derdüŋ 
 zāġlar fehm édemez bülbül-i şeydā ġamını 

141. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yār-ıla ‘ālem éden çekmedi dünyā ġamını 
 ḥaşr olan anuŋ-ıla aŋmadı ferdā ġamını 

2. leb-i şīrīne eli erse-y-idi ferhāduŋ 
 ‘ömri olduġça yémezdi hele ģalvā ġamını 

3. mübtelā-yı leb-i miskīnüŋ olup ehl-i ṣafā 
 ‘aynına almadılar bāde-i ṣahbā ġamını 

 
139. REV: 101a; Selmān. 
140. REV: 101a; Ṣābirī. 
141. REV: 101a; Re’yī. 
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4. yār-ıla ẕevḳ u ṣafāda geçinürmiş aġyār  
 éşidüp ‘āşıḳ olanlar çekeler tā ġamını 

5. re’yīyā ‘azm-i sefer eyle bu rā’yı terk ét 
 çekmeyem dérseŋ eger ṭāne-i a‘dā ġamını 

142. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. aŋma vā‘iẓ bize bu dünyede ‘uḳbā ġamını 
 ibn-i vaḳt olana ‘arż eyleme ferdā ġamını 

2. dāġ yaḳdum tenüme tāze elifler çekdüm 
 çekmezin ģāṣılı serv ü gül-i ra‘nā ġamını 

3. ‘ışḳ-ı pāk-ile belā bezminüŋ evbāşları 
 sāḳıyā çekmediler bāde-i ģamrā ġamını 

4. eyle ‘ibretle naẓar ģāl diliyle söyler 
 her çemen bir dil olup ol ḫaṭ-ı zībā ġamını 

5. ser-i zülfi elemin ṣadrī-i şeydādan ṣor 
 yég bilür ḳays-ı belā-keş yine leylā ġamını 

143. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. zāhidā ref‘ édelüm cām-ile dünyā ġamını   
 ibn-i vaḳt ol n’édelüm kevse̱r-i ferdā ġamını 

2. geçdük andan leb-i dilber yeter éy sāḳī müdām 
 kim çeker bezm-i belāda mey-i ḥamrā ġamını 

3. yüklenüp başuma sevdā-yı ser-i zülfi gibi 
 çekeyin bār-ı belā neyse o bālā ġamını 

4. her biri [bir] dil olup sīnede peykānlarınuŋ 
 şerḥ éder yāre dem-ā-dem dil-i şeydā ġamını 

5. sebze-i mihr ü vefādur déyü sevdā-zedeler 
 ‘aynına almadılar ḫaṭṭ-ı semen-sā ġamını 

6. oḳ gibi sīneye bir kez çekebilmezse eger 
 ṣādıḳ ol kāşı kemānuŋ çeke mi yā ġamını 

 
142. REV: 101a; Ṣadrī. 
143. REV: 101a; Ṣādıḳ. 
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144. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. muttaṣıl ḳoynına alup ḳuçar ol sīm-teni 
 olmasun iki yaḳa issi görem pīreheni 

2. ben duyurdum déyü rāz-ı ġam-ı ‘ışḳuŋ ḫalḳa 
 yaşumuŋ yérlere düşer yüzi gördükçe beni 

3. n’ola açmazsa lebin ḫaṭṭı iḥāṭa édicek 
 yumulur ġonçelerüŋ géce içinde deheni 

4. gözlerüm yaşı reh-i kūyuŋı yaş étdügiçün 
 yér delik olsa geçerdi yére gördükçe seni 

5. éy ‘ubeydī müjesi tīri geçer göŋlümden 
 buluşaydum dér idüm yāra göŋülden geçeni 

145. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. söylenüp düşdügine dillere luṭf-ı suḫeni 
 ṭarılup teng-dil oldı aŋa yāruŋ deheni 

2. sāye gibi olup üftāde gider gendinden 
 ol sehī-ḳad kime kim rāst gele āmedenī 

3. yār yanında ḳarār eyleyemezsin éy eşk 
 ḫūn-ı dil beslemeyüp terbiye étmezse seni 

4. her kişi gendüzini ḫıżr ṣanur anuŋçün 
 mihrden ḳurtarayın dédi ḫaṭ-ı yār beni 

5. ḳucup ol sīm-teni sīneye çekdüm der imiş 
 mecdiyā yırtar idüm bulsam eger pīreheni 

146. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ṭūb-ı billūr-durur cāmi‘-i ģüsne ẕeḳanı 
 aŋa zencīr-durur gīsū-yı ‘anber-şikeni 

2. ġālibā bād-ı ḫazān anı perīşān étdi 
 ḳatı düşgün görürin bāġda berg-i semeni 

3. milket-i ģüsne bu ḳāmetle seni şāh ḳılan 
 étdi bir boy begi bāġda saŋa serv-i çemeni 

 
144. REV: 101b; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 331. 
4 4b gördükçe: gördükde D. 
145. REV: 101b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
146. REV: 101b; Dānişī. 
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4. gendüyi zülfüŋe teşbīh éder ammā göresin 
 götürürler aradan nāfe-i misk-i ḫoteni 

5. sāde-pehlūya çekerdüm n’édeyin māni‘ olup 
 dānişī çıḳmadı yāruŋ aradan pīreheni 

147. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. vaṣl olam yāra déyen terk éde görsün bedeni 
 ‘āşıḳ olan dem-i vuṣlatda n’éder pīreheni 

2. müje ṣanma görinen dīdede éy ḳaşı hilāl 
 gösterür merdüm-i çeşmüm ele barmaḳla seni 

3. aġlayu aġlayu gözden çıḳar ise demidür 
 ḳanlu yaşum göricek vādī-i ģayretde beni 

4. gerçi çoḳ nesne nisā̱r étdi gözüm yolında 
 eşk-i çeşmüm gibi bir yüze gelür var mı ḳanı 

5. néçe kez tīr-i müjeŋ cānlara geçdi dédüm 
 dédi ol ḳaşı kemān aŋma ‘iẕārī geçeni 

148. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çekmege māni‘ olur sīneye sen sīm-teni 
 gider allāhı severseŋ aradan pīreheni 

2. rāżıyam dār-ı ser-i zülfüŋe berdār eyle 
 tek hemān boynuma geçsün ser-i zülfüŋ reseni 

3. şāne-i zülfüŋe benzetdüg-içün anı nesīm 
 ḫalḳ baş üzre ṭutar ‘izzet édüp yasemeni 

4. ḳanlu pirāheni-ile bile defn eyleyesüz 
 küşte-i tīġ-i ġam-ı ‘ışḳuŋ odur çün kefeni 

5. cevrüŋi ‘ahdī-i dil-ḫasteye az eyle begüm 
 ḳatı incitme seni cān u göŋülden seveni 

 
147. REV: 101b; ‘İẕārī. 
148. REV: 101b; ‘Ahdī: Dīvān: G.220. 
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149. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çıḳsun ol göz ki senüŋ ġayruŋa éde naẓarı 
 ṭopraḳ ol başa ola olmaz ise derd-i seri 

2. bu yéter baŋa ki tābūtumuŋ öŋince benüm 
 gidesin rūḥ-ı revān gibi bedenden ileri 

3. yalımum alçaġ olup yürimez idüm ṣu gibi 
 olsa sen serv-i bülendüŋ baŋa ‘ālī naẓarı 

4. bu yıḳıḳ göŋlümi yapmaġa heves eyleme kim 
 oldı ‘ışḳuŋla senüŋ seyl-i fenā reh-güẕeri 

5. şi‘r-i yaḥyāyı ṣaḳın éy gül-i ḫāndān oḳıma 
 aġladur bülbüli zīrā ki anuŋ şi‘r-i teri 

150. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. olalı gözde ḫayāl-i ģaṭ-ı reyģān-ı teri 
 ṣan bahār ebri-durur dīdelerüm perdeleri 

2. meye baş aġrısıdur geç déyü étme ġavġā 
 vérme éy ṣofī bu pāmāl-i ġama derd-i seri 

3. ḳātib-i ṣun‘ ṭılısm étdi degül ḫaṭṭ-ı ‘abīr 
 çeşm-i bed-bīnüŋ aŋa degmege tā kim żararı 

4. étse gerdūn ‘acele ṭaŋ-mı felek devrinde 
 ḥalḳa-i se̱vr-i ģavādis ̱éder ehl-i hüneri 

5. der-be-der oldı rıżāyī oluben mihr-ile māh 
 ṭās-ı çarḫ içre görelden o ruḫı gün ḳameri 

151. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. getüre jāle lebüŋden déyü aġız ḫaberi 
 gülşenüŋ aġız açup bekler anı ġonçeleri 

2. rişte-i zülfüŋ-ile sūzen-i müjgānuŋdur 
 dil-i mecrūģumuŋ ancaḳ ileri vü çekeri 

 
149. REV: 101b; Taşlıcalı Yaḥyā: Dīvān: G. 476. 
1 1a ġayrıya: ġayruŋa D. 
 1b ṭopraḳ: ṭopraġ D. ġamuŋ: ola D. 
5 5b bülbüli: ādemi D. 
150. REV: 102a; Rıżāyī. 
151. REV: 102a; Mecdī: Şiirler: G. 98. 
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3. sen ne şehsin ki ruḫuŋla lebüŋüŋ devrinde 
 ḳullanup āteşe şem‘i ṣuya ṣalduŋ şekeri 

4. tīġ u ḫançer gibi ḫūnīleri ṭaḳup yanına 
 belde ṭurur o şeh-i kişver-i ģüsnüŋ kemeri 

5. reh-nümā kim ola mecdīye reh-i ġamda déyü 
 aġlar-iken düşe geldi öŋine eşk-i teri 

152. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. çıḳsa eflāke n’ola āteş-i āhum şereri 
 çarḫdur encüm-i seyyārenüŋ éy māh yéri 

2. şem‘-dān ṣufresidür hāle degüldür görinen 
 ḳodılar encümen-i ‘ışḳa çerāġ-ı ḳameri 

3. gerçi şevḳ ehli geçer şem‘-i şeb-efrūz ammā 
 şevḳ pervānededür k’oda yaḳar bāl ü peri 

4. gözüme ‘ālemi göstermez idüm nergis-vār 
 ṣaḥn-ı gül-şende alaydum elüme cām-ı zeri 

5. lebine öykünür ol ḫusrev-i şīrīn-dehenüŋ 
 bāḳīyā ḫalḳ ‘aceb mi mezelense şekeri 

153. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yazduġuŋ ṣūret-i büt-ḫānelerüŋ éy mānī 
 rūḥı olsa getürürlerdi aŋa īmānı 

2. dür-i dendānuŋ içün her ne dem āh eyler-isem 
 ṭutar ol demde yürek oynaması ‘ummānı 

3. gel senüŋle varalum öldürelüm ḫalḳı déyü 
 nāvek-i yāruŋ ayaġına düşer peykānı 

4. ġamze-i mesti ḫayāli göze mihmān olıcaḳ 
 şiş kebāb étdi ciger pārelerin müjgānı 

5. lebüŋi çünki ‘ubeydī deheninden alduŋ 
 ḳoma bī-cān yine ṣun yérine gelsün cānı 

 
3 3a şeh: meh Ş. 
 3b ṣalduŋ: saldıḳ Ş. 
152. REV: 102a; Bāḳī: Dīvān: G. 512. 
153. REV: 102a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 320. 
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154. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. n’ola aḳıtmaz-ise şimdi bu çeşm[üm]-i ḳanı 
 geçdi ol bir dem idi şimdi o dem ḳanı 

2. gördiler yaşuma öykündi edebsizlik édüp 
 cūylar her yaŋadan dillediler ‘ummānı 

3. oŋmaduḳ bitmedi bir aġzı açuḳdur zaḫmum 
 kendü öz bāşına da yoḳdur anuŋ dermānı 

4.  
  

5. ḫançer-i tīzine ḳaṭ‘ā döyimezdi yüregüm 
 ref‘iyā olmasa ānı ṭayayan (?) peykānı 

155. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘āşıḳuŋ eşk ile bu dīde-i gam-dīdeleri 
 ‘ışḳ deryasınuŋ oldı ṣadef-i pür-güheri 

2. şemseler yazdı çıḳup ṭāḳ-ı revāḳ-ı ‘arşa 
 ol mehüŋ gün yüzinüŋ şevḳine āhum şereri 

3. ḳa‘be-i kūy-i ṣafa-baḫşına çün sa‘y étdüŋ 
 yüri éy eşk-i revān yolda gerekdür yol eri 

4. ḫˇān-i ḥüsnine ḥicāb oldı anuŋçün ḫaṭṭı 
 tā ki anı görenüŋ ḳalmaya ḥaḳḳ-ı naẓarı 

5. dīde revzen açup alnuŋda ḳaşuŋ seyr éder 
 beŋzer ol ḳaṣra ki anuŋ ola medd-i baṣarı 

6. sāyesi üstüŋe düşsün dér-isen ol servüŋ 
 ḫāk-i rāh ol ki hüdāyī saŋa budur düşeri 

156. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gül-şende kūyuŋ éşideli serv oturmadı 
 zencīrlerle baġladılar āb ṭurmadı 

 
154. REV: 102a; Ref’‘ī. 
4 Bu beyit boş bırakılmıştır. 
155. REV: 102a; Hüdāyī: Dīvān: G. CCXI. 
5 5a eyler: éder D. 
156. REV: 102b; Bāḳī: Dīvān: G. 521. 
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2. öykündi gerçi çeşmüme çoḳ çeşme lülesi 
 ammā ḳulaġın éller anuŋ az burmadı 

3. bir dil mi var ki zülfiŋe dīvāne ḳılmayup 
 dārü’ş-şifā-yı ‘ışḳda zencīre urmadı 

4. cem‘ oldı eşḳiyā ile bir gün raḳīb-i ḫar 
 ehl-i şeḳādan üstine kimse oturmadı 

5. bāḳī lebinden oldı bize ģayf o ẓālimüŋ 
 ammā ne çāre n’eyleyelüm kimse ṣormadı 

157. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġa gelür o şāh déyü serv oturmadı 
 sildi süpürdi yollarını bād ṭurmadı 

2. ra‘nālanup ruḫına çoḳ öykündi gerçi gül 
 ammā ṣabā anuŋ ḳulaġın az burmadı 

3. bu ṣūret-ile rūyına öykindügin ṭuyup 
 ‘aybın o gün mehüŋ yüzine niye urmadı 

4. gördüm o şer raḳībi düşümde dédi ģabīb 
 her kim éşitdi ise anı ḫayra yormadı 

5. ref‘ī ḫadeng-i ġamzeden öldügini ṭuyup 
 yas étdi yār ḳaşları yāsını ḳurmadı 

158. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūn ki mülket-i ġam-ı leylīde şāh idi 
 āhı duḫānı üstine çetr-i siyāh idi 

2. mecnūna yolda nāḳa-i leylīnüŋ izleri 
 gündüzde āfitāb idi géceyle māh idi 

3. miḫrāb-ı ġamda ḳāmeti mecnūn-ı bī-dilüŋ 
 ebrū-yı leylī gibi hemīşe dü-tāh idi 

4. mecnūn ki raḳṣ éderdi ten-i zerdi āh-ile 
 gūyā ki ḫırmen-i ġam-ı leylīde kāh idi 

 
157. REV: 102b; Ref‘ī. 
158. REV: 102b; Emrī: Dīvān: G. 518. 
1 1b üstine: başına D. 
2 2b gündüzde: gündüzle D. 
3 mecnūn diyār-ı ġamda özin ḳılmış idi ḫāḳ 
 mūlar degüldi sīnesi üzre giyāh idi D. 
4 4a cism-i zerdini ber-bād ḳıldı āh D. 
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5. mecnūna ḳāmet ü ruḫ-ı leylīsüz emrīyā 
 bāġ-ı cihānda serv-ile gül şekl-i āh idi 

159. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūn ḳaçan ki mülk-i ġama pādişāh idi 
 yanınca vaḥş u ṭayr aŋa ḫayl u sipāh idi 

2. mecnūn belā memālikine pādişāh iken 
 jūlīde-mūyı başına anuŋ külāh idi 

3. mecnūn silāḥ-dār édünüp sūz-ı āhını 
 cünd-i sirişke mülk-i belāda penāh idi 

4. mecnūn serīr-i ġamda süleymān-ı ‘ışḳ olup 
 bāl ü per-i ṭuyūr aŋa bār-gāh idi 

5. mecnūn şeh-i maģabbet iken mecdiyā anuŋ 
 murġ āşiyānı üstine çetr-i siyāh idi 

160. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. mecnūn kaçan ki ‘ışḳ eline pādişāh idi 
 āhı ‘alem fiġānı ṭabl ġamı sipāh idi 

2. mecnūn belā vilāyetine şehriyār iken 
 jūlīde-mūyı üstine çetr-i siyāh idi 

3. mecnūn teninde yér yér elif na‘l-ile dilā 
 miḥnet şebinde leylī-içün şekl-i āh idi 

4. mecnūn başında kim vardı āşiyān-ı mürġ 
 ‘anḳā-yı ‘ışḳa kūh-ı belāda penāh idi  

5. raḥmī ḫayāl-i leylī güzer étmege müdām 
 mecnūn teninde her bir elif ṭoġrı rāh idi 

161. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḳanı o ḫūnī ġamze gibi bir ḳılıç eri 
 birbirine ḳoya ṣaf-ı müjgān-ı dilberi 

 
159. REV: 102b; Mecdī: Şiirler’de yok. 
160. REV: 102b; Bursalı Raḥmī: Dīvān: G. 229. 
2 2a vilāyetine: vilāyetinde D. 
5 5a raḥmī: mecnūn D. 
 5b mecnūn: raḥmī D. 
161. REV: 103a; Emrī: Dīvān: G. 515. 
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2. ḫaṭṭ-ı ruḫuŋçün eşk-feşān oldı gözlerüm 
 ġam pisterinde dökdi o merdüm ecel teri 

3. ḫūn-ı sirişk ü nār-ı dil-ile benem ġamuŋ 
 yalıŋ yaraḳlu bir gözi ḳanlu dil-āveri 

4. ṭaḳıldı ol yüzi güneşüŋ tīġi yanına 
 ġamdan hilāle dönse n'ola şekl-i ḫançeri 

5. ‘arż eylemiş rakīb o mehe encüm-i sirişk 
 emrī sitāredür dédiler ol bed-aḫteri 

162. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. zülfüŋ ġamıyle pādişeh olana éy perī 
 lāyıḳdur olsa mirvaḥa cibrīl şeh-peri 

2. ger sen perīyi étmeseler görmege ümīd 
 kūşe-be-kūşe gitmez-idi ġayb erenleri 

3. sevdā-yı zülf-i yār derūnını nāfenüŋ 
 şöyle yédi çürütdi ki ḳaldı hemān deri 

4. sīnemde tāze daġ degül éyledükde āh 
 düşdi şerāre aŋa ḳarardı anuŋ yéri 

5. rūz-ı ezelde görmese yārüŋ cemālini 
 yitürmez-idi kendüzini mecdiyā perī 

163. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hecrüŋle baḥr-i eşkümi görenler éy perī 
 anuŋ ḥabābı ṣandı görinen felekleri 

 
2 2a gözlerüm: çeşm-i ter D. 
 2b teri: deri D. 
3 nāl-i dil ile benüm bu gün D. 
4 4a tīġ: seyfi D. 
5 5a raḳīb: ‘adū D. 
 5b sitāredür: sitārelü D. 
162. REV: 103a; Mecdī: Şiirler: G. 96. 
1 1a zülfüŋ: eşk-i Ş. 
 1b lāyıḳdur: budur Ş.  
2 2a ger sen perīyi: ger ser-be-ser Ş.  
 2b gitmez-idi: kem-ter Ş. 
3 3b hemān deri: hümāları Ş. 
4 4a degül éyledükde āh: degüldür şerār-ı āh Ş. 
 4b düşdi şerāre aŋa ḳarardı anuŋ: yaḳdı düşünce aŋa ḳarardı eşk Ş. 
5 5a cemālini: ḫayālini Ş. 
163. REV: 103a; Ḫāverī: Dīvānçe’de yok. 
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2. bir merḥabāya cān u dili alda sög baŋa 
 senden yaŋadur éy boyı şimşā[d] elüŋ beri 

3. yārüŋ deheni sırrını bir bir aradılar 
 bulmadılar nişānını hīç ġayb erenleri 

4. ol āsitāne ḥālümi kim ‘arż éde benüm 
 ser-geşte ḳıldı nāme-i şevḳum kebūteri 

5. yoḳdur felekde bu yedi beytüŋ be ḫāverī 
 vār-ise oldı encüm-i eş‘āruŋ ülkeri 

164. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bāġ-ı ruḫuŋda gül yüzüŋe zār olam gibi 
 sünbüllerüŋe yine hevā-dār olam gibi 

2. muṣḥafda geldi fāl açıcaḳ sūre-i duḫān 
 āşüfte-ģāl ü ḫaṭ-ı siyeh-kār olam gibi 

3. bir fāla baḳıcı dédi fāluŋda geldi lām 
 bend-i kemend-i zülfe giriftār olam gibi 

4. érmez kemend-i zülfine bir kimse sa‘y-ile 
 ben bu hevāda ṣoŋucı ber-dār olam gibi 

5. sevdā-yı zülf-i müşg-i nigār-ile āniyā 
 bāzār-ı ‘ışḳ-ı yārda ‘aṭṭār olam gibi 

165. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir gül-‘iẕār gördüm aŋa zār olam gibi 
 bir serv gördüm aŋa hevā-dār olam gibi 

2. çoḳ baḳdum ol ‘iẕāre olam gibi mübtelā 
 perhīz étmedüm ṣuya bīmār olam gibi 

3. vardum müneccime saŋa rif‘āt göründi dér 
 āveh kemend-i zülfine ber-dār olam gibi 

4. remmāl dér ki bāşuŋa devlet ḳonar senüŋ 
 pāmāl-i ḫāk-i dergeh-i dildār olam gibi 

5. ḫışm-ile çekdi tīġini boynuŋ uzat dédi 
 şükrāne vér ‘alī ki sebük-bār olam gibi 

 
5 Beşinci beytin yanına “biz beş beytden ġayrı bulmaduḳ” şeklinde not düşülmüştür. 
164. REV: 103a; Ānī. 
165. REV: 103a; ‘Alī. 
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166. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṭās-ı ġamında bir ḳamerüŋ zār olam gibi 
 nerd-i belāda derde giriftār olam gibi 

2. gördüm düşümde bu géce kesmişdi zülfini 
 ‘ömrüm dükendi derd-ile bīmār olam gibi 

3. seyrümde ‘āşıḳ oynını oynadum éy göŋül  
 āşüfte-ģāl-i ṭurre-i ṭarrār olam gibi  

4. ve’l-leyl geldi fāl açıcaḳ muṣḥaf-ı ruḫın 
 zār u esīr-i zülf-i siyeh-kār olam gibi 

5. vérdüm yolına ol ṣanemüŋ cān u başı 
 ḥamd ét ‘iẕāriyā ki sebük-bār olam gibi 

167. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir kāküli kemende giriftār olam gibi 
 bir şāha boynu baġlu ḳafā-dār olam gibi 

2. gördüm düşümde müşterī necmini dün géce 
 ol yūsuf-ı zamāna ḫarī-dār olam gibi 

3. gördüm ‘iẕārı ābını aḳdı göŋül aŋa 
 aḳarṣu gibi ‘āşıḳ-ı dildār olam gibi 

4. çoḳ baḳdı ḫışm-ıla baŋa ol çeşm-i ḫaste āh 
 ḥālüm néce ola ḫavf-ıla bīmār olam gibi 

5. bir ġam-güsār-ı derd ü ġam aŋlaya yār yoḳ 
 derd ü ġama rıżāyī meded yār olam gibi 

168. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ele ṭuyurduġı-çün rāz-ı ‘ışḳ-ı cānānı 
 maḥabbet ehli çıḳardı göŋülden efġānı 

2. dédüm degerse eger būsesine cān véreyin 
 démiş ġażabla anuŋ degmeden çıḳar cānı 

 
166. REV: 103a; İẕārī. 
167. REV: 103b; Rıżāyī. 
168. REV: 103b; ‘Ubeydī: Dīvān: G.304. 
1 1b çıḳardı göŋülden: göŋülden çıḳardı D. 
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3. kimi ki sāye-i zülfinde ala ḫˇāb-ı ecel 
 perinden eyleye cibrīl aŋa meges-rānı 

4. görüp yolında ġubār olduġum teraģģum édüp 
 bu ben fütādeyi yerden götürdi dāmānı 

5. mey-i ma‘ānīyi cām-ı kelāmdan içeli 
 ‘ubeydīyā ḳoduŋ ayaḳda cümle aḳrānı 

169. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. yaḳardı şehr-i vücūdum firāḳ odı ānī 
 ṣu sepmeseydi göŋül āteşine peykānı 

2. bilürdi dā’iresin ṣūfī kendünüŋ ne-y-imiş 
 göreydi ḫalḳa-i bezm-i ṣafāda rindānı 

3. ‘aceb-mi māyil olup her kişiye leb ṣunsa 
 vérürdi āşıḳa cānlar zamāne ḫubānı 

4.  
  

5. vefā vü mihri-y-ile dilde cāy édelden yār 
 düşürdi dillere bu luṭfı dānişi ānı 

170. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. terdür ruḫında ṣanma éy verd-i ter gül-ābı 
 ol āb-ı rūy-ı ģüsne teşbīh ḳılma ābı 

2. her bir ṭarafda anda ‘ālem olur temāşā 
 sāġar serāy-ı ‘işret ṭōp āyīne ģabābı 

3. gerdūn yanup ṭutışdı āhum odıyla éy meh 
 yér yér ‘alev ṣalupdur ṣanma olan şihābı 

4. rūyuŋa öykinelden şehr içre oldı teşhīr 
 ṣanma küsūf ṭutdı éy māh āfitābı 

5. rūyına éy rıżāyī nār öykinürmiş eyvā 
 nārenc-i ġabġabına sīb öykinür-imiş ābī 

 
3 3a zülfinde: zülfinden D. 
4 4b götürdi: getürdi D. 
5 5a ma‘ānīyi: mu‘āyini D. içeli: içeler D. 
169. REV: 103b; Dānişī. 
4 Bu beyitin yeri boş bırakılmıştır. 
170. REV: 104a; Rıżāyī. 
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171. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. yüz vérmeyüp götürdi-çün ortadan niḳābı 
 gösterdi kendin ol meh ref‘ eyleyüp ḥicābı 

2. nuḳl olmaġ istemişdür var ise meclisüŋde 
 kim çigzinüp dönerdi gördüm géce kebābı 

3. rūyuŋdaki ‘araḳdan bī-hūş olanlar içün 
 ḫarc eyledi eṭibbā döke ṣaça gül-ābı 

4. deryā-ı ‘ışk-ı meclis anda ṣadef piyāle 
 gevherleridür anuŋ yér yér ṭuran ḥabābı 

5. ṣanma şihāb mecdī revġān dökilür andan 
 āhum şikeste ḳıldı ḳandīl-i āfitābı 

172. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. zülfüŋ hevāyī édüp éy māh-rū seģābı 
 mihr āteşine yaḳdı ruḫsāruŋ āfitābı 

2. meclīsde ayaġ üzre ṭurmaġa tāḳati yoḳ 
 cām-ı hevā-yı la‘lüŋ mest eyledi ģabābı 

3. ser-geştelikde baŋa beŋzer ṣanurdı gendin 
 ḥālüm beyān édüp āb döndürdi āsiyābı 

3. gözde ḫayāli içün ḫāl-i ruḫ-ı nigāra 
 teşbīh édüp dirīġā uçurdılar zübābı 

5. la‘li gülācına çün miskin ezilmek ister 
 eller ezer nihānī bi’llāh misk-i nābı 

173. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. devr-i ruḫuŋda sāḳī görüp o la‘l-i nābı 
 eliyle öpmek ister emmek gerek şarābı 

 
171. REV: 104a; Mecdī: Şiirler: G. 104. 
1 yüz bulalı o mehden zülfi ile niḳābı  
 şehr ile aŋa ḳat ḳat çekdürdiler ḥicābı Ş. 
2 2a olmaġ: olmaḳ Ş.  
 2b çigzinüp: çizginüp Ş. 
4 4a ‘ışḳ: ‘ıyş Ş. anda: ṣandıḳ Ş. 
5 5b mehtābı: āftābı Ş. 
172. REV: 104a; Nihānī: Nihânî (İbrahim Çelebi) ve Gazelleri: G. 52. 
1 1a māh-rū: māh-ı nev N. 
2 2a meclīsde: bir laḥẓa N. 
173. REV: 104a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 316. 
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2. zülfine öykinürmiş lāyıḳ budur aradan 
 ol gözleri ġazālüm götüre müşg-i nābı 

3. ḫūnī déyü gözine ister ḳaraltı aṣmaḳ 
 şehr-i cemāl içinde çeksün o şeh niḳābı 

4. beŋzetdiler felekler yār éşigine ‘arşı 
 ḳat ḳat çekerse n’ola anlardan ol ḥicābı 

5. kūyında olan āhum nārına öykinürmiş 
 ṭaŋ mı ‘ubeydī gökden uçursalar şihābı 

174. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ol ġonçe gizlenürdi ṣūret édüp niḳābı 
 yüzi açıldı şimdi ref‘ eyledi ģicābı 

2. bezm-i felekde géce başını şem‘-i māhuŋ 
 mıḳrāż-ı āh kesdi ṣanma düşen şihābı 

3. deryā-yı ḫaḍr oldı ṣaģn-ı çemen ṣadef gül  
 yér yér içinde jāle olmış dür-i ḫoş-ābı 

4. nār-ı ġam-ıla bişmiş baġruma öykinürdi 
 çekdi çevürdi eller döndürdiler kebābı  

5. zülfiyle ruḫlarına sürdüm déyü ‘iẕārī 
 müşg-ile géce gündüz sürindürür gülābı 

175. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. ‘ışḳuŋ ģarāretidür germ éden āfitābı 
 zülfüŋ n’ola perīşān-ģāl eylese seģābı 

2. beŋzer meh-i münīrüŋ atıldı pāresine 
 bām-ı nigāra düşdi gördüm géce şihābı 

3. bir bī-ģicāb olupdur yüz vérdügince ol meh 
 yüzine ḳarşu dérdüm gitse eger niḳābı 

4. gözin yumup açınca būs étdi la‘lini cām 
 bilsem ne gözler anuŋ üstindeki ģabābı 

5. bu çarḫı kirpügine aṣmaz-iken sirişküm 
 ābī degül mi ref‘ī beŋzetmek āsiyābı 

 
2 2b müşg: misk D. 
3 3a ḳaraltı: kulunı D.  
 3b çeksün: açsun D. 
4 4b ḥicābı: mücāb D.  
174. REV: 104a; ‘İẕārī. 
175. REV: 104a; Ref‘ī. 
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176. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. açıldı dil görince cām-ı şarāb-ı nābı 
 bir nā-şüküfte ġonçe ṣan gördi āfitābı 

2. mihr-i ruḫuŋla bu şeb çāk étdi meh yaḳasın 
 zer dügmesin düşürdi çarḫuŋ degül şihābı 

3. gör ḳadr-i pāyesini ol şehsüvār-ı ḥüsnüŋ 
 baṣılmadı şerefde māh-ı neve rikābı 

4. būstān-ı çarḫ içinde mānend-i sünbül-i ter 
 zülfüŋ hevāsı ḳıldı gömgök delü seḥābı 

5. yanında yüz bulaldan dildārı ter düşürmiş 
 ol ġonçe sürse derden nev‘ī n’ola gülābı 

177. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. la‘l-i firāḳı ḳana ġarḳ étdi la‘l-i nābı 
 dendānı reşki boġdı ṣuya dür-i ḫoş-ābı 

2. sīmīn yaḳaŋ içinde sīneŋ görüp dédi dil 
 çekmiş-durur meh-i nev pehlūya āfitābı 

3. āhum ḳılıcı éy meh bir yāre açdı çarḫa 
 ḳanıdur aḳan anuŋ eller ṣanur şihābı 

4. mekteb-durur felek ṣan eṭfāl anda encüm 
 ģarf-i cefā oḳudur açmış ḳamer kitābı 

5. ‘ahdī-ṣıfat müneccim görse ruḫuŋla ḳaşuŋ 
 bilmezdi n’olduġını āy-ile gün ģisābı 

178. 
Mef‘ūlü fā‘ilātün mef‘ūlü fā‘ilātün 

Mużāri‘ – – + / – + – – / – – + / – + – – 

1. def‘ eylemez yüzinden ol ġonçe-leb niḳābı  
 açılmaz ehl-i ‘ışḳa ref‘ eylemez ḥicābı 

2. ol şehsüvār-ı ḥüsnüŋ ḳomaz öpem ayaġın 
 ben bendeye pey-ā-pey ayaḳ ṭolar rikābı 

 
176. REV: 104b; Nev’ī: Dīvān: G. 492. 
2 2a mihr: şevḳ D. 
4 4a būstān-ı çarḫ: gülzār-ı dehr D. 
 4b zülfüŋ hevāsı ḳıldı: ḳıldı hevā-yı zülfüŋ D. 
177. REV: 104b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 201. 
178. REV: 104b: Āgehī. 
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3. bülbülleri üşürdi bāşına ġonçe-i baġ 
 ayāġına aḳıtdı serv-i sehīler ābı 

4. seylāb-ı eşk-i çeşmüm cānın acıtdı baḥrüŋ 
 biribirine ḳoydı āhum yéli seḥābı 

5. bir baḥr-i pür-ḫaṭardur deryā-yı ‘ışḳ-ı dilber 
 ‘uşşāḳ kellesidür éy āgehī ḥabābı 

179. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sevdüm seveli cān-ile ol şūḫ dilberi 
 derd ü belādan olmadı bir laḥẓa dil berī 

2. sūz-ı derūn-ı sīneye rūşen-delīldür 
 pār pār yanan fitīl-ile daġum ‘alevleri 

3. ‘ıyd-i viṣāle eyledi te’ḫīr būsesin 
 ta‘līk éder muḥāle édüp şīve ol perī 

4. döymez ṭoyunca baḳa ruḫ-ı yāre gözlerüm 
 girse seḥāb-ı zülfe daḫı mihr-i enveri 

5. ṣor leblerinden ol ṣanemüŋ ḥālīyā ḫaber 
 dünyāda bilmek ister-iseŋ ẕevḳ-i kevse̱rī 

180. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫalḳ içinde mu‘teber bir nesne yoḳ devlet gibi 
 olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi 

2. salṭanat dédükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur 
 olmaya baḫt u sa‘ādet dünyede vaḥdet gibi 

3. ḳo bu ‘iyş ü ‘işreti çün kim fenādur āḫiri 
 yār-ı bāḳī ister iseŋ olmaya ṭā‘at gibi 

4. olsa ḳumlar saġışınca ‘ömrüŋe ḥadd ü ‘aded 
 gelmeye bu şīşe-i dehr içre bir sā‘at gibi 

5. ger ḥużūr étmek dilerseŋ éy muḥibbī fāriġ ol 
 olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ‘uzlet gibi 

 
179. REV: 104b: [Ḥālī]. 
Aḥmed Paşa. 
180. REV: 105a; Muḥibbī: Dīvān: G. 3406. 
Pādişāh-ı ‘ālem-penāh. 
3 3a āḫiri: āḳıbet D. 
4 4b dehr: çarḫ D. 
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181. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. mürdeler iģyā éder ol pāye-i devlet gibi 
 deyr-i ‘ālemde mesīģā bir ḳurı ṣūret gibi 

2. şehr-i ģüsnüŋde nigārā buluşup kāküllerüŋ 
 birbirine ṣarılur muģkem iki ģasret gibi 

3. kilk-i ḳudretle yazılmış ḫaṭṭ-ı la‘lüŋ ḫusrevā 
 ḳatline ben ‘āşıḳ-ı dil-ḫastenüŋ ģüccet gibi 

4. izi ḳumından ḳayırmaz ol melek ṣūretlünüŋ 
 şīşe-i çeşmüŋ ṭolarsa dem-be-dem sā‘at gibi 

5. ṣubģ-veş ṣādıḳ seni çāk-i girībān eyleyen 
 pençe-i mihr-ile ol māh-ı felek rif‘at gibi 

182. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bezm-i ṣafāda olsa civān bir iken iki 
 olur o demde ẕevḳ-ile cān bir iken iki 

2. reftāra gel ṣalın ṣu kenārında kim ola 
 ‘aks-i ḳadüŋle serv-i revān bir iken iki 

3. vaṣfına başladum dil[ini] ṣundı aġzuma 
 gör ḳudreti ki oldı zebān bir iken iki  

4. güm oldı naḳd-i dil-de meta‘-ı ḫıred gibi (?) 
 gör sūd-i ‘ışḳı oldı ziyān bir iken iki 

5. öpdüŋse yāri ḳuçmaġa cehd eyle kim ola 
 yārān içinde ẓann u gümān bir iken iki 

6. pehlūya çekdüm ol meh-i tābānı dün géce 
 sīnemde oldı rūḥ-ı revān bir iken iki 

7. hecrinde yaḳdı ḫātemī ‘aksi (?) gibi dili 
 oldı derūnda daġ-ı nihān bir iken iki 

183. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yanumda olsa tāze cüvān bir iken iki 
 olur bedende rūḥ-ı revān bir iken iki 

 
181. REV: 105a; Ṣādıḳ. 
182. REV: 105a; Ḫātemī. 
183. REV: 105a; Celāl: Dīvān: G. 664. 
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2. mir’āta düşmesün ḳoma ‘aks-i ḫaṭ-ı lebüŋ 
 olsun-mı andan āfet-i cān bir iken iki 

3. güm-geşte göŋlüm arar-iken ‘aḳlum oldı maḥv 
 sūd ister-iken oldı ziyān bir iken iki 

4. ḫālüŋ ḫayāl-i dilde iken düşdi dīdeye 
 daġ-ı nihānum oldı ‘ıyān bir iken iki 

5. zaḫmum ḳatında tīr-i müjeŋ açdı tāze zaḫm 
 oldı ‘uḳāb-ı merge mekān bir iken iki 

6. dīdārı seyrin eyler iken açdı sīnesin 
 ẓann eyledüm geh oldı cihān bir iken iki 

7. cehd éde gör celāl ikilikden bir olmaġa 
 birlikde cān vér olma hemān bir iken iki 

184. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. derūnum ṣanmaŋuz sūz-ı dil-i ṣad-çāk yandurdı 
 ser-ā-ser cismüm ol ruḫsār-ı āteş-nāk yandurdı 

2. derūn-ı sīnede bilmem ne āh-ı āteşīndür bu 
 vücūdum ḫırmenin bir lem‘a ile pāk yandurdı 

3. ṣaḳın éy murġ-ı dil kūyında étme fikr-i pervāzı 
 kim anda perr ü bālin ṭāyir-i idrāk yandurdı 

4. ben ol rūşen-żamīr-i ḫānḳāh-ı ‘ālem-i ‘ışḳam 
 ki āhumdan çerāġın tekye-i eflāk yandurdı 

5. ṣafā-yı şevḳ-i ģüsnüŋle serāser varlıġın ‘ahdī 
 cemālüŋ şem‘ine pervāne-veş bī-pāk yandurdı 

185. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫaṭṭuŋa āşüfte ‘anber nāfe-i āhū daḫı 
 zülfüŋüŋ miskīni reyḥān sünbül-i ḫoş-bū daḫı 

2. çeşm-i mekkāruŋ cihāna fitne yétmez-miydi kim 
 başladı siḥr étmege ol ġamze-i cādū daḫı 

3. her ḥabāb-ı eşk-i çeşm olmışdı bir baḥr-i sefīd 
 ḳurmadan dehr içre bir şāh-ı cihān ordū daḫı 

4. ḍārb-ı tīġ-i ‘ışḳ-ı yār-ile bāşum ġaltān idi 
 bulmadan cellādı çarḫuŋ ḳuvvet-i bāzū daḫı 

 
184. REV: 105b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 205. 
185. REV: 105b; Ḫātemī. 
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5. ḫātemīnüŋ göŋlini yazmışdı ḫaṭṭuŋ deftere 
 levḥ-i maḥfūẓ-ı ḳalem-i resm étmeden yāzū daḫı 

186. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāfe haṭṭuŋdan nümūne sebze-i dil-cū daḫı 
 gül gibi dāġuŋ yaḳupdur lāle-i ḫod-rū daḫı 

2. görmege dīdār-ı paküŋ ‘āşıḳ-ı şeydā gibi 
 her yaŋa yéler ṣabā her sū revāndur ṣu daḫı 

3. genc-i ģüsnüŋ üzre ejder zülf yétmez mi şehā  
 ḫālden nāẓır ḳoduŋ bir bende-i hindū daḫı  

4. ḳaşlaruŋ ser-geştesi şehr içre ancaḳ meh degül 
 kūh u saģrāda gözüŋ dīvānesi āhū daḫı 

5. itlerüŋ ṣaffında biŋ kez gerçi gördüŋ ‘ahdīyi 
 démedüŋ bir kez ser-i kūyumda kimdür bu daḫı 

187. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. gelüp ger ṣorsa hālüm ol gözi bīmār olmaz mı 
 cihānda haste-i ‘ışḳ olana tīmār olmaz mı 

2. şeb-i fürḳatde nār-ı miḥnet-ile yansa bir ‘āşıḳ 
 dem-ā-dem sūz-ı dilden āhı āteş-bār olmaz mı 

3. baŋa dérsin sükūt ét étme ẓāhir ‘ışḳuŋı ġayra 
 efendim şer‘-i ‘ışḳ içre sükūt-ı iḳrār olmaz mı 

4. ġubār étdüm tenüm ‘aẓm-i remīmüm ḳaldı ḫāk üzre 
 götürse raḫm édüp yérden etek(?) dildār olmaz mı 

5. ḳoyup tūbāyı rıḍvān māyil olmış ḳadd-i dildāra 
 ‘aceb cennetde fikrī serv-i ḫoş-reftār olmaz mı 

188. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dilā olsaŋ enīs-i şem‘-i bezm-i yār olmaz mı 
 aŋa sūz-ı derūnum eyleseŋ iẓhār olmaz mı 

 
186. REV: 105b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 204. 
Li-kātibihi. 
187. REV: 105b; [Fikrī ]. 
Muṣṭafa Beg Sellemehu’llāh. 
188. REV: 105b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 216. 
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2. ṭabībüm étse terk-i pürsiş-i aġyār-ı pür-‘illet 
 gelüp ḳılsa devā-yı ‘āşıḳ-ı bīmār olmaz mı 

3. lebi şīrīnlik édüp dil alur her kime söylersem 
 benüm de ṣorsa ģālüm ol şeker-güftār olmaz mı 

4. öŋüŋde şem‘-veş yanup ṣafā kesb étmeyen zāruŋ 
 géceler ṣubģ olınca dīdesi ḫūn-bār olmaz mı 

5. édüpdür ārzū-yı genc-i ‘ışḳuŋ dil evin vīrān 
 eger olsa aŋa luṭfuŋ éli mi‘mār olmaz mı 

6. hezār-āsā hezārān nāle dilden eylerem her şeb 
 birisin gūş ḳılsa ol gül-i bī-ḫār olmaz mı 

7. érince ḫıdmetine cāna yétmişdür görüp étse 
 teraģģum ‘ahdiye ol gözleri ḫūn-ḫˇār olmaz mı 

189. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vuṣlatın men‘ étdügi eyyāma inkār eyledi 
 ḥamdülillāh ol şeh iḳrārına iḳrār eyledi 

2. bu ḳadar yüz bulduġın gördi gül-ābuŋ reşkle  
 güller evrāḳın saçup iḥrāḳ-ı bi’n-nār eyledi 

3. olmaḳ içün ġāret-i düzd-i ḥavādisḏen emīn 
 ehl-i dil mevti gibi ḳapuyı dīvār eyledi 

4. ṭāli‘ümde ṭoġmadı bu şeb o meh-rū ġālibā 
 māha teşbīh eylemişdüm dün géce ‘ar eyledi 

5. ‘āşıḳ-ı ser-mest olam dérken temāşā bundadur 
 bāde-i la‘lüŋ dil-i ser-mesti hüşyār eyledi 

6. yollaruŋda şeh-süvārum pāy-būsuŋ fikreti 
 şekl-i naḳş-ı na‘l-i esbüŋ çeşmümi çār eyledi 

7. yoġ-ikeŋ ḳılca ḫaber te’vīl-i ḫaṭṭından celāl 
 bu ġazel seb‘a’l-mesā̱nī sırrın iẓhār eyledi 

190. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nāme-i ģüsnüŋde ḫaṭṭ serkeşlik iş‘ār eyledi 
 yaŋlışın ṭutdı ruḫuŋ iģrāḳ-ı bi’n-nār eyledi 

2. dār-ı dünyāda bir iş aṣdı hemān manṣūr-vār 
 dār-ı zülf-i yāre kendin kim-ki berdār eyledi 

 
189. REV: 106a; Celāl: Dīvān: G. 680. 
2 2a gördi: görigelenüŋ D. 
190. REV: 106a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 206. 
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3. eyledi ‘azm-i sefer gitdi o serv-i gül-‘iẕār 
 nār-ı fürḳat gitdügince cānuma kār eyledi 

4. mīve-i vaṣlum dédi derd ehline dermān durur 
 ārzū-yı ḫām-ile ‘uşşāḳı bīmār eyledi 

5. ol perī-peyker gözümden nāz-ile ebrūsını 
 gizledi cān-ı nizārı hecr-ile zār eyledi 

6. ģayretinden adım aṭmadı dikildi ṭurdı serv 
 beŋzer ol serv-i ḫırāmān seyr-i gül-zār eyledi 

7. göŋlüm aldı yār olam déyü felek gibi o māh 
 ‘ahdine ṭurmadı ‘ahdī döndi inkār eyledi 

191. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dergāh-ı ḥaḳdan isterüz ancaḳ murādımuz 
 erbāb-ı ‘izz ü cāha degül istinādımuz 

2. bir ‘ārifüz ki sākin-i künc-i ḳanā‘atüz 
 allāhadur tevekkülümüz ‘itimādımuz 

3. ehl-i riyāyı ṣūfī bize ṣorma bilmezüz 
 yoḳdur zemāne ḫalḳı-ile ittiḥādımuz 

4. dāl oldı derd-ile bir elif-ḳadd içün déyü  
 maḥbūb sevmek-ile ‘aceb çıḳdı ādımuz 

5. taḥsīn éder ġināyī éşiden kelāmuŋı 
 ḫaylī ziyāde oldı saŋa i‘tiḳādımuz 

192. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. lāl-i nābuŋ ḳodı ayaḳda mey-i gül-gūnı 
 pāymāl eyleme sāḳī bu dil-i pür-ḫūnı 

2. ‘āşıḳ öldürmek-içün çekme şehā ḫançer-i nāz 
 baŋa yétmez mi meger ġamzelerüŋ éy ḫūnī 

3. devr-i ‘ışḳuŋda senüŋ şöyle hevāyī oldum 
 dāyimā ditretirin āhum-ile gerdūnı 

4. eşk-i ḫūnīn ruḫı zerd étmek ile ‘āşıḳ-ı zār 
 sīneye çekmek olur-mı o ḳadd-i mevzūnı 

5. ṭavḳ-ı zülfi geçeli boynuŋa vaṣfī yārüŋ 
 gūşiş-i ‘ışḳuŋ unutturdı bugün mecnūnı 

 
191. REV: 106a; Ġināyī. 
192. REV: 106a; Vaṣfī: Dīvān’da yok. 
Vaṣfī Çelebī eş-şehīr Meḥemmed Çelebī. 
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193. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. yanmayan pūte-i ‘ışḳuŋda şehā ḳāl olmaz 
 düşmeyen derdüŋe cānā bize hem-ḥāl olmaz 

2. ḫırḳa-i zāhīd ü dībāce-i ehl-i dünyā 
 derd-i ‘ışḳuŋla şehā itlerüŋe şāl olmaz 

3. keşf éderse ne-ḳadar dil ṣafaḥāt-ı dehri 
 varaḳ-ı ḥüsnüŋe mānend aŋa bir ḳāl olmaz 

4. dil-i pejmürde n’ola umsa zülāl-i la‘lüŋ 
 ḳanı bir ḥaste ṭabībüm ṣuya meyyāl olmaz 

5. olsa zencīr-i maḥabbet ḥasene ḥabl-i metīn 
 her kim aŋa yapışsa bildi ki pā-māl olmaz 

194. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. dil ki derd-i ġam-ı cānān-ile pā-māl olmaz 
 pāye-i ḳadre érüp ‘āşıḳ-ı ḫoş-ḥāl olmaz 

2. cāme-i vaṣluŋı aġyāra ‘aṭā’ étme ṣaḳın 
 kābe örtüsü bilürsin ki saŋa şāl olmaz 

3. sevdigüm ‘ışḳ mezādında metā‘-ı derdi 
 ṣatmaġa āh u fiġānum gibi dellāl olmaz 

4. yoluŋa rūḥı revān eylemege sulṭānum 
 dil-i pür-derdüme minnet-durur ihmāl olmaz 

5. serv-ḳad sīm-beden gözleri cādū güzele 
 ḥaḳ budur ṭab‘-ı ḥarīmī gibi meyyāl olmaz 

195. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ayaġuŋ öpmege ṭab‘um gibi meyyāl olmaz 
 aŋa éy meh ḳad-i ham-geşte gibi dāl olmaz 

2. merdümān-ı aṭlas-ı dībā déyü geydükleri hep 
 éşigüŋ itlerine şimdi senüŋ şāl olmaz 

3. yed-i iḫlāṣ-ile her kim ki ṭuta dāmenüŋi 
 sāye-veş derd-ile şāhā daḫı pāmāl olmaz 

 
193. REV: 106b: Ḥasan Paşa. 
194. REV: 106b: Ḥarīmī Beg. 
195. REV: 106b: Fetḥī. 
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4. būte-i dilde sözin zer gibi ḳāl étmeyicek 
 ehl-i ‘irfāna kişi hem-dem ü hem-ḥāl olmaz 

5. her seḥer-geh yüzini kim aça vech-i ḥüsne 
 fetḥiyā ancılayın aŋa güzel fāl olmaz 

196. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. kim ki terk-i ser édüp yoluŋa pā-māl olmaz 
 devlet él vérmez aŋa lāyıḳ-ı iḳbāl olmaz 

2. her göŋül kim ser-i zülfüŋde érişmez lebüŋe  
 ‘ömri ẕevḳ-ile geçüp şevḳ-ile ḫoş-ģāl olmaz  

3. gösterüp ülkerin a‘lā ne-ḳadar ṣatılsa  
 aṭlas-ı çarḫ-ı felek itlerüŋe şāl olmaz  

4. duyacaḳsın ser-i zülfüŋde dédüm ģāl-i dili  
 güldi ol gül dédi duyulmaduḳ aģvāl olmaz 

5. deyr-i ‘ālemde dilā ṣanma ki ḫūbān içre  
 ‘āşıḳa meyl édici dilber-i meyyāl olmaz  

6. zāhidüŋ ḳalb dili düşmese ‘ışḳ āteşine 
 pūhte-i zühd ü riyā içre sızup ḳāl olmaz 

7. cidd ü cehd ét yolına cān u seri vér ‘ahdī 
 reh-rev-i ‘ışḳ olan kimsede ihmāl olmaz 

197. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fa‘lün 
Remel + + – – / + + – – / + + – – / – – 

1. küşte-i ‘ışḳ göŋül olmasa ḫoş-ḥāl olmaz 
 ḳılma taḳṣīr ki ḫayr étmede ihmāl olmaz 

2. gerçi şemşīr-i ḳażā ḳātil ü ser-keş geçinür 
 ḫançer-i ġamze-i cānān gibi ḳattāl olmaz 

3. ḥāk-i farḳına (?) o üftādelerüŋ kim şāhā 
 tevsen-i ser-keş-i iḳbālüŋe pāmāl olmaz 

4. aṭlas-ı çarḫ gibi ḥülle-i devrān-ı cinān 
 āsitānuŋ itine zīnet-içün şāl olmaz 

5. devrde māyil ü ser-geştelerüŋ çoḳ ammā 
 ḳaşlaruŋ yāyına rindī gibi meyyāl olmaz 

 
196. REV: 106b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 87. 
197. REV: 106b; Rindī. 
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198. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ḫançerinüŋ ucı ḳān olmayıcaḳ al olmaz 
 néçe ḳan eylemese āl-ile ḫoş-ḥāl olmaz 

2. şimdi bir pādişeh-i ḥüsne ḥarīdāruz kim 
 yūsūf-ı ḥüsn anuŋ ḥüsnine dellāl olmaz 

3. iltifāt-ı şeh eger olmaz-ise n’édesin 
 ṭāli‘üm işlemez ü devletüm iḳbāl olmaz 

4. zühd ü taḳvā vü riyā çekmek-içün ‘ālemde 
 zāhidā sencileyin bir ḫar-ı ḥammāl olmaz 

5. yüz biŋ üftādelerüŋ vār senüŋ hīç birisi 
 ḫāk-i pāyüŋde ḥiṣārī gibi pāmāl olmaz 

199. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. gün-mi var kim ġam-ı zülfüŋle ḳadüm dāl olmaz 
 dem-mi var ḥasret-i la‘lüŋle yaşum āl olmaz 

2. getürüp bezme lebüŋ yādına anı emelüm 
 mey-i nāba ṣanemā böyle güzel āl olmaz 

3. ġayra pinhānī olan luṭfuŋı bilmez degilüz 
 ey perī-rū déme ṭuyulmaduk aḥvāl olmaz 

4. ḫar-ı deccāl ile ḳorḳutma bizi éy vā‘iẓ 
 dünyede sencileyin bir ḫar-ı deccāl olmaz 

5. kilk-i ḫāmeŋ gibi canāneye éy keşfī yine 
 müşkil-i derd-i dilüŋ ḥalline ḥallāl olmaz 

200. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. āyīne-ṣıfat ṣāf gerek ṣafḥa-i sīne 
 gül gibi żiyā-güster ola rūy-ı zemīne 

2. ‘uşşāḳ édemez ol ḳad-i mevzūnı der-āġūş 
 açılmayıcaḳ ḫayme gibi néçe ḫazīne 

3. inṣāf budur kim çıḳarup misk-i ġazāli 
 izüŋ tozını ṭolduralar nāfe-i çīne 

 
198. REV: 106b; Ḥiṣārī. 
199. REV: 106b; Keşfī Efendi. 
200. REV: 107a; Bāḳī: Dīvān: G. 427. 
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4. āyīne ṣıfat herkese yüz vérmesün ol māh 
 bir baġrı yanuḳ ‘āşıḳuŋ uġrar nefesine 

5. pürdür güher-i naẓm-ile mecmū‘a-i bāḳī 
 deryā dil-i dānādur aŋa sīne sefīne 

201. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. lāle-ḫādler ḳıldılar gül-geşt-i ṣaḥrā semt semt 
 bāġ u rāġı gezdiler édüp temāşā semt semt 

2. ‘āşıḳ-ı dīdār-ı pāküŋdür meger kim cūylar 
 cüst ü cū eyler seni éy serv-i bālā semt semt 

3. leşker-i ġam geldi dil şehrine ḳondı cavḳ cavḳ 
 ḳopdı yér yér fitne vü āşūb-ı ġavġā semt semt 

4. girye vü dürr-i sirişküm sū-be-sū oldı revān 
 yine ḳulzüm gibi cūş étdi bu deryā semt semt 

5. şi‘r-i bāḳī seb‘a-yı iḳlīme olmuşdur revān 
 oḳunursa yéridür bu naẓm-ı ġarrā semt semt 

202. 
Müfte‘ilün fā‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 
Münseriḥ – + + – / – + –/ – + + – / – + – 

1. ṣaḥn-ı ser-i kūy-ı yār olalı reşk-i riyāż 
 oldı yaşumla ṭolu nüh-felek anda ḥiyāż 

2. ḳāleb-i fersūdeye olmazdı rūḥ-baḫş 
 feyẓ-i lebüŋden mesīḥ olmasa ger müstefāż 

3. derd-i derūn-ı dili şöyle ki şerḥ étseler 
 bulmaya ol intihā bula zamān inḳırāż 

4. mihr-i rūḫuŋdan bulur lāle vü gül inbisāṭ 
 reşk-i femüŋdür véren ġonçelere inḳıbāż 

5. ‘ārıżı vaṣfında ger keşfī bu naẓm-ı selīs  
 āb-ı revāna revā eyler-ise i‘tirāż 

 
4 4a ṣıfat: gibi D. 
5 5a naẓm: pāk D. 
201. REV: 107a; Bāḳī: Dīvān: G. 23. 
4 4a girye vü dürr-i sirişküm: giryeden cūy-ı sirişküm D. 
5 5a olmuşdur: olduḳça D. 
202. REV: 107a; Keşfī Efendī. 
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203. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. her seģer-geh yāre ṣunar mihr-i ḫāver āyene 
 olur ol vech-ile ol māhuŋ berāber āyene 

2. sīm ü zerle kendini naḳş u nigār étse n’ola 
 çünki olmış bā‘is-̱i tezyīn ü zīver āyene 

3. ṣāf-dil pākīze-rū ol rūy-ı yāri görmege 
 göremez kimse yüzin olsa mükedder āyene 

4. herkesüŋ māhiyyetini rūşen eyler kendüye 
 māh-rūlar içre ġayba oldı maẓhar āyene 

5. bilmezem ‘ahdī ne siģr eyler ki gördi hemān 
 ‘aks-i rūy-ı dilberi baġrına baṣar āyene 

204. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳarşu ṭurup sen mehe öykinmek ister āyene 
 yüzi açuḳ bī-edebdür ṣūretā her āyene 

2. ģūrī-veşlerle gezer bir ṣūret uġrısı durur 
 n’ola kendin herkese görse berāber āyene 

3. iki yüzlüdür n’ola gösterse eşkāl-i ġarīb 
 her güzelden yüz görür ġayr-ı mükerrer āyene 

4. düşmese bir dem dizüŋden n’ola yüz vérdüŋ aŋa 
 mu‘teber olup o yüzden ol münevver āyene 

5. on sekiz biŋ ‘ālemi mir’āt-i dilde görmüşem 
 düzmemişken ‘ahdiyā daḫı sikender āyene 

205. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. elif-i ‘ışḳuŋı her çekmeyen ibẕāl olmaz 
 ‘ışḳ ḫālin döyemez vāḳıf-ı aḥvāl olmaz 

2. ḫāl lāzım degül ānı olıcaḳ dildāruŋ  
 ṣanma ḫāl olmayıcaḳ çehresi pür-ḥāl olmaz 

3. ey ṣabā ḥaşr olıcaḳ nāmesini ṣun baŋa kim 
 yār mektūbı gibi nāme-i a‘māl olmaz 

 
203. REV: 107a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 197. 
1 1b āyene: ayına D. 
204. REV: 107a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 198. 
205. REV: 107a Germī Beg.  
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206. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ḫāk oldı rehüŋde güzelüm rūy-ile sīne 
 gel baṣ ḳademüŋ ére şeref-rūy-ı zemīne 

2. deryā-yı maḥabbetde göŋül bir dil olupdur 
 dil seyri murād ise buyur sīne sefīne 

3. zülfüŋle kesildi gibi ḫālün göbegi kim 
 el çekmedi hergiz yapışup zülf etegine 

4. efġānumı arturmada ol yüzi gül ammā 
 ṭutmaz ḳulaġın gül gibi hīç āh u enīne 

5. ḳıymet ḳomadı miske ayāġı tozı ḥālī 
 sūdageri gör yoḳ yére ‘azm eyledi çīne 

207. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. ģammām gibi eyle revān néçe ḫazīne 
 tā kim olasın dilber-ile sīne-be-sīne 

2. dünyāyı gezer mihr seni görmege māhum 
 pertev ṣalalı mihr-i ruḫuŋ rūy-ı zemīne 

3. pāyüŋe benüm gibi yüzin sürmege ḫūrşīd 
 yérden yére düşdi olup üftāde kemīne 

4. ‘ālemde ne yüzle meh olur saŋa muḳārin 
 olmaz ruḫuŋa mihr-i cihān-tāb ḳarīne 

5. çīn-i ser-i zülfüŋe eger beŋzemeyeydi 
 raġbet bu ḳadar olmaz-idi nāfe-i çīne 

6. merdūd raḳībi ser-i kūyuŋda gören dér 
 şeyṭān ne revādur ki gire ḫuld-i berīne 

7. ‘ahdī dür-i maḳṣūdı kinār étmege oldı 
 baģr-i suḫene ṭab‘-ı güher-bār sefīne 

 
206. REV: 107b; [Ḥālī]. 
Aḥmed Paşa Mūtāf-zāde. 
207. REV: 107b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 199. 
Naẓīre-i ‘Ahdī. 
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208. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. düşde zülf-i yāri boynumda görüp fāl eyledüm 
 dāl geldi devlet-i vaṣla anı dāl eyledüm 

2. naḳd-i cāna busesin azırganan canāneyi 
 rāygān pehlūya çekdüm bir ‘aceb āl eyledüm 

3. nāṣıḥuŋ ḳavline meşgūl olmış-iken cām ile 
 ‘ālem-i ıṭlāḳa düşdüm terk-i işġāl eyledüm 

4. dest-būs-ı yāre sa‘y-ile érişmez gördüm el 
 yanına düştüm bu cism-i zerd[üm]i āl eyledüm 

5. ehl-i ‘ışḳuŋ olmaġa kāmil-‘ayārı ḫāliya 
 cism-i zerdüm būte-i ‘ışḳa ṣalup ḳāl eyledüm 

209. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cism-i ḫūn-ālūdumı yoluŋda pā-māl eyledüm 
 pāy-būs-ı raḫşuŋ içün bir ‘aceb āl eyledüm 

2. ṣatmaġa cān u dile cānā metā‘-ı vaṣluŋı 
 çārsū-yı ‘ışḳ içinde āhı dellāl eyledüm 

3. cism-i zāra éy kemān-ebrū ḫadengüŋ perlerin 
 uçmaġa firdevs-i kūyuŋdan yaŋa bāl eyledüm 

4. şām-ı fürḳat tīġ-i ġamla cismi çāk étse maģal 
 rūz-ı vaṣl-ı yāre cān vérmekde ihmāl eyledüm 

5. çeşmümüŋ aġı degül ḳonduġda ḳaṣr-ı dīdeye 
 sīmden murġ-i ḫayāl-i yāre ḫalḫāl eyledüm 

6. düşde gördüm rā ḳaşuŋ ser-keşlik eyler ‘ahdiye 
 ḫançerüŋ pehlūya şāhum çekmege fāl eyledüm 

210. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beŋzeyelden gözlerüm yaşı şarābuŋ ‘aynına 
 yandı miḥnet-ile ciger döndi kebābuŋ ‘aynına 

 
208. REV: 107b; [Ḥālī]. 
Aḥmed Paşa Mūtāf-zāde. 
209. REV: 107b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 144. 
5 5a konduġda: konduḳda D. 
 5b ḫallāl: ḫalḫāl D. 
210. REV: 108a; Muḥibbī: Dīvān: G. 3148. 
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2. çarḫ elinden iŋlesem ṭōlāb-veş olmaz ‘aceb 
 gözlerüm yaşı dönüpdür āsiyābuŋ ‘aynına 

3. mezra‘-ı dilde maḥabbet toḫmı sebz olsun déyü 
 anı ṣuvarmaġa çeşmüm döndi anuŋ ‘aynına 

4. bār-ı ġamdan miḥnet-ile ḳāmetüm çeng olalı 
 sīnemüŋ nālişleri döndi rebābuŋ ‘aynına 

5. éy muḥibbī ḳanda gitsem iki cūdur gözyaşı 
 ḳalmadı şimden gérü ḥācet türābuŋ ‘aynına 

211. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. var ise geldi şarāb-ı la‘l-i nābuŋ ‘aynına 
 kim görinmez bāde-i gül-gūn ḥabābuŋ ‘aynına 

2. ḫāk-i pāy-ı yāre çekmiş mīl-i zerrīnin şihāb 
 küḥl içün her aḫter-i gerdūn-cenābuŋ ‘aynına 

3. ḳanlu yaşlar dökdügi meyden cüdālık derdidür 
 yoḳsa gelmez āteş-i sūzān kebābuŋ ‘aynına 

4. ḳaṭre-i bārān degül dürler dökerdi çekseler 
 ḫāk-i pāyuŋ tūtiyāsından seḥābuŋ ‘aynına 

5. devr-i la‘lüŋde ne ẕevḳin buldı bilsem şekkerün 
 var ise şīrīn görinmişdür ẕübābuŋ ‘aynına 

6. nev-bahār eyyāmıdur yaz uyḫusından bāḳīyā 
 döndi nergis merdüm-i maḫmūr-ı ḫˇābuŋ ‘aynına 

212. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. giryeden hecrüŋle aḳ düşdi ḥabābuŋ ‘aynına 
 ḳan oturdı dīdeveş cām-ı şarābuŋ ‘aynına 

2. şa‘şa‘a mānend-i ḫançerdür göze kirpikleri 
 kimse hergiz baḳamaz ol āfitābuŋ ‘aynına 

3. pādişāhum pāy-būsuŋla müşerrefdür ne var 
 ẕerrece ‘ālem görinmezse rikābuŋ ‘aynına 

4. bir ḳarıncaya ḥaḳāretle naẓar ḳılduŋ déyü 
 mūrlar ḳoyıldılar efrāsiyābuŋ ‘aynına 

 
211. REV: 108a; Bāḳī: Dīvān: G. 472. 
2 2a pāy: rāh D. çekmiş: tutmış D. 
3 yoḳsa: yoḫsa D. 
212. REV: 108a; Ḫātemī. 
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5. görmek isterseŋ ġamuŋda döne döne giryemi 
 ḳıl naẓar bir cevce gāhī āsiyābuŋ ‘aynına 

6. riştesi ṣanma görinen hecr-i dendānuŋla gör 
 ḳıl bitüpdür giryeden dürr-i hoş-ābuŋ ‘aynına 

7. ġonçeveş rengīn lebi hecriyle ṭolmış ḳan ile 
 ḫātemī baḳdum nigīn-i la‘l-i nābuŋ ‘aynına 

213. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beŋzedi cāma gözüm eşküm şarābuŋ ‘aynına 
 merdüm-i çeşmüm n’ola dönse ģabābuŋ ‘aynına 

2. baḳamazlardı göz açup yüzine ģayrān olup 
 ol perī ‘arż étse mihrin şeyḫ u şābuŋ [‘aynına] 

3. rūşen étdi nūr-ı sırr-ı men ‘arefle ḳalbini 
 kuģl édinen ḫāk-i pāyin bu türābuŋ ‘aynına 

4. meclisüŋde yér bulursa ṣevine diller gibi 
 nār-ı ġamda yanduġı gelmez kebābuŋ ‘aynına 

5. şöyle inceldüm ḫayāl-i ḫāl-i mū-dāruŋla kim 
 gelmeye çöpçe eger girsem zübābuŋ ‘aynına 

6. böyle rūşen olmaz-idi çekmese keģģāl-i ṣubģ 
 ḫāk-i pāyuŋ mīl-i zerle āfitābuŋ ‘aynına 

7. cūy-ı eşküm üzre ‘ahdī çeşm-i ḫūn-bārum ile 
 bu ser-i sergeşte döndi āsiyābuŋ ‘aynına 

214. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. gözden ḫayāl-i mihr-i ruḫı girdi sīneye 
 ḫünkār açdı ḳapuyı girdi ḫazīneye 

2. gitmez lebüŋ ḫayāli şikest olmayınca dil 
 beŋzer ki girdi ģabb-ı nebāt ābgīneye 

3. ḫālüŋ gedāları yüzüŋ özler derüŋ görüp 
 ģüccāc-ı hind ka‘beden érdi medīneye 

4. dolaşdı zülfüŋe néçe kez reng ü bū içün 
 aṣıldı ḳaldı yüz ḳarası ‘anberīneye 

 
213. REV: 108a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 195. 
1 1b çeşmüm: dīdem D. 
2 şöyle inceldüm ḫayāl-i ḫāl-i mū-dāruŋla kim 
 gelmeye çöpçe eger girsem zübābuŋ ‘aynına D. 
214. REV: 108b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 200. 
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5. her bir güzeli él üzre ṭutup ḳoynına ḳoyar 
 gül gibi ‘ahdī yazalı şi‘rüŋ sefīneye 

215. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. néçe demlerdür gönül dildārı eyler ārzū 
 ġayre baḳmaz ol perī-ruḫsārı eyler ārzū 

2. dil-rübālar mülk-i dil yaġmasına ḳıldı hücūm 
 bu göŋül sen gözleri tātārı eyler ārzū 

3. deşt-i ġamda dil belā ferhādı olaldan müdām 
 bir lebi şīrīn şeker-güftārı eyler ārzū 

4. kābe-i kūyuŋ ṣafāṣı sa‘yına sa‘y eylesin 
 merve ḥaḳḳı görmege dīdārı eyler ārzū 

5. künc-i miḥnetde ṣorarsaŋ ḥālī-i dildādeyi 
 dil-pesendüm görmege sen yāri eyler ārzū 

216. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ṣanma dil bülbül-ṣıfat gül-zārı eyler ārzū 
 cennete meyl eylemez dīdārı eyler ārzū 

2. sāde-rūlar ṣunsalar mir’āt aṣlā söylemez 
 ṭūṭī-i dil ol şeker-güftārı eyler ārzū 

3. nīm-bismil teşne-leb cān vérse ṭaŋ mı dem-be-dem 
 ṭalbınur dil ḫançer-i dil-dārı eyler ārzū 

4. sidre vü ṭūbā hevāsın vā‘iẓā aŋma bize 
 göŋlümüz bir serv-i ḫoş-reftārı eyler ārzū 

5. dest-i ẓālimden ḳaçup ‘ahdī seni özler belī 
 bir ḳula kim ẓulm ola ḫünkārı eyler ārzū 

217. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. göz ḳıpar her laḥẓa sāḳī la‘l-i nābuŋ ‘aynına 
 geldi gibi bāde-i gülgūn ḥabābuŋ ‘aynına 

2. pāyuŋa yüz sürmedügi-çün ider her dem fiġān 
 yoḳsa ṭaşlarla döginmek gelmez ābuŋ ‘aynına 

 
215. REV: 108b; [Ḥālī]. 
Aḥmed Paşa. 
216. REV: 108b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 170. 
217. REV: 108b; Şühūdī. 
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3. cām-ı mey alsaŋ ele devr içre éy ḫūrşīd-fer 
 ‘aks-i rūyuŋla döner ol āfitābuŋ ‘aynına 

4. dāġlar üzre çeküp yér yér elifler cismüme 
 nālelerle ser-te-ser döndüm rebābuŋ ‘aynına 

5. ey şühūdī bezm-i ġamda şol ḳadar ḳan aġladum 
 döndi gūyā çeşme-i çeşmüm şarābuŋ ‘aynına 

218. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. çün maḥzen oldı mihrüŋe gül ḳaçma sīneye 
 irgür meta‘-ı vaṣluŋı ṭapşur ḫazīneye 

2. ḫōş-bū ise ġaraż yeter ol gīsū-yı dü-tā 
 meyl étme éy meh aṣılacaḳ ‘anberīneye 

3. girdāb-ı eşküm içre tenüm döndi āh-ile 
 bād-ı muḫālif-ile atılmış sefīneye 

4. düşdüm ayaġına o şehüŋ bir nigāh içün 
 ḳaldum ayaḳda baḳmadı bir kez kemīneye 

5. sen gül firāḳı ile gören çeşm-i ḥālīyi 
 beŋzetdi éy gül āb ile pür ābgīneye 

219. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir tāze daġ yaḳdı gelüp yār sīneye 
 mühr urdı gitdi kendü eliyle ḫazīneye 

2. kūyuŋa vardı géce ṣaçuŋ mübtelāları 
 ḥüccāc-ı şām ṣanki érişdi medīneye 

3. çıḳmaz göŋülden ol ṣanemün fikr-i ġabġābı 
 ṣan sīb girdi ṣan‘at ile ābgīneye 

4. baḥr-i ṭavīlde ṣaçuŋa bir ġazel dédüm 
 müşkīn ḫāṭt-ile yazdum anı ‘anberīneye 

5. zülfi ḫayālini bile al feyżī ḳabrüŋe 
 çün ef‘ī pāsbān olur-imiş defīneye 

 
218. REV: 108b; [Ḥālī]. 
Aḥmed Paşa.  
219. REV: 108b; Feyżī. 
Meḥemmed Beg Defterdār-ı Tīmār-ı Baġdād. 
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220. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ārzū eyler kemend-i kākül-i cānāneyi 
 baġlasaŋ zencīrler ṭutmaz dil-i dīvāneyi 

2. gerdiş-i cām-ı meyi görsün ṣürāḥī üstine 
 şem‘-i bezmi devr éderken görmeyen pervāneyi 

3. medḥ éderdüŋ lebleri devrinde éy pīr-i muġān 
 ‘āḳıbet īmānuŋa döndürdiler peymāneyi 

4. ḫˇāb -ı ġaflet néçe bir éy ṭālib-i dünyā-yı dūn 
 var ise rāḥat yéri ṣandun bu miḥnet-ḫāneyi 

5. zāhidā ‘ışḳ içre te’sī̱r eylemez bāḳīye pend 
 mest-i lā-ya‘ḳıl bilürsin diŋlemez efsāneyi 

221. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āl-ile ṭutup öpermiş ol gözi mestāneyi 
 uluyup tenhā biraz aldım éle peymāneyi 

2. oŋmasun hīç bitmesün bāġ-ı cihānda göreyin 
 serve her kim beŋzedürse ḳāmet-i cānāneyi 

3. göz göre yanar oda urmazdı kendin éy perī 
 étmese dīvāne şem‘-i ‘ārıżuŋ pervāneyi 

4. dil evinden cān ayaġın çekse derd-i ‘ışḳ-ile 
 başuma üşüp gelür tenhā ḳomaz ġam ḫāneyi 

5. ol perīnüŋ çek élüŋ zülfinden él dérse n’ola 
 ṣanma diŋler él sözini ‘ahdī-i dīvāneyi 

222. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dōstlar mihmān édindüm dün géce cānāneyi 
 şem‘-ile cem‘ eyledüm bir araya pervāneyi 

2. gerçi kim geldi hemān-dem yine gitdi ol perī 
 eşküm-ile eyledüm pür eldeki peymāneyi 

 
220. REV: 109a; Bāḳī: Dīvān: G. 509. 
4 tāzeler ol sünbül-i müşgīni beŋzer yāsemin 
 eylemiş peydā gümiş dendānelü bir şāneyi D. 
221. REV: 109a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 222. 
222. REV: 109a; Muḥibbī: Dīvān: G. 3374. 
Pādişāh. 
1 1b şem‘: nūr D. 
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3. ḫāḳ-i pāyına gözümden eyledüm cevher nisā̱r 
 biŋ belā-y-ile getürdüm ol gözi mestāneyi 

4. gül yüzinüŋ ḥasretinden ol vefāsuz dilberüŋ 
 oda yaḳdum āteş-i āḫumla bendeḫāneyi 

5. la‘l-i nābı ḥasretinden ol vefāsuz dilberüŋ 
 bu muḥibbī mesken étse ṭāŋ mıdur meyḫāneyi 

223. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳalb-i ‘āşıḳ gibi vīrān étdiler meyḫāneyi 
 bī-vefālar ‘ahdine döndürdiler peymāneyi 

2. ḳahveye tebdīl édüp cām-ı şarābuŋ leẕẕetin 
 baġladılar ṣavt u naḳşuŋ yérine efsāneyi 

3. la‘l-i cānān gibi gözlerden nihān oldı şarāb 
 çeşm-i dilber gibi bīmār étdiler mestāneyi 

4. ḳorḳarın eyler şikeste dāver-i ḥükm-i każā 
 sāġar-ı mīnā déyü bu günbed-i virāneyi 

5. sende nev‘ī muḳteżā-yı nefsi dilden dūr édüp 
 şāhid-i rūḥa gel iḥżār eyle ḫalvetḫāneyi 

224. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. aṣmadın ḳandīl-i zerrīni felekler bāmına 
 ḫil‘at-i sebzi aġaçlar almadın endāmına 

2. ben ezel bezminde içmişdüm maḥabbet cāmını 
 mest olup ‘ışḳ-ile cānum érmiş idi kāmına  

3. zülfi zencīrinde bend idi göŋül dīvānesi 
 düşmedin mecnūn-ı bī-dil leyli zülfi dāmına 

4. kūhkenlik eyler idüm ben belā kūhında āh 
 bī-sütūnı kesmedin ferhād şīrīn nāmına 

5. bunca yıldur bu muḥibbī rūze-i hecrüŋ ṭutup 
 ḥamdü-lillāh kim érişdi vaṣluŋuŋ bayrāmına 

 
3 3a cevher: gevher D. 
5 5a mülk-i ruḫsāruŋ āh: vefāsuz dilberüŋ D. 
223. REV: 109a; Nev‘ī: Dīvān: G. 469. 
4 4a ḥükm: devr D. 
224. REV: 109b; Muḥibbī: Dīvān: G. 3084. 
Pādişāh. 
1 1b almadın: almadan D. 
3 3a mecnūn-ı lebin: dīvānesi D. 
5 5a bunca: néçe D. 
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225. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cām eyleŋ gözlerüm ģammām-ı yāruŋ bāmına 
 tā baḳam doyunca ol sīmīn-tenüŋ endāmına 

2. cām-ı zehrüŋ baŋa nūş étdürmek isterdi göŋül 
 ölmeyince bu fütādeŋ érmedi dil kāmına 

3. şāḫ-ı gülde āşiyān ṣanmaŋ perinden bülbülüŋ 
 dāmdur bīçāre düşsün déyü kendü dāmına 

4. minber-i şāḫ üzre bülbül ṣanma beyhūde öter 
 ḫuṭbe-i ‘ışḳı ḫaṭīb olmış oḳur gül nāmına 

5. dédi ḳurbān éderin ‘uşşāḳı ‘ıyd-i vaṣluma 
 vay eger ‘ahdī ölürsem érmeden bayrāmına 

226. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫiḍmet-içün sen şehüŋ ḳaṣr-ı sürūr-encāmına 
 mihr bir bir ḳolluḳçıdur ḫūrşīd dérler nāmına 

2. şa‘şa‘a ṣanma alup zerrīn kemendīn āfitāb 
 çıḳmak ister éy bülend-aḫter-i serāyuŋ bāmına 

3. sebze-zār-ı gülşen-i kūyuŋdur éy sidre-maḳām 
 baġ-ı ḫulduŋ ṭa‘n éden ṣaḥn-ı zümürrüd fāmına 

4. ḫūblar naḳş étdiler dilde bu vaṣfuŋ ḫüsrevā 
 sikkelerdür ḳazdılar pūlāda şāhuŋ nāmına 

5. ḫoş zamānına düşürdi seyr éder meh-rūların 
 ṣābirī şehr-i sitānbūluŋ érüp bayrāmına 

227. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sancaġın dikmezden evvel māh çarḫuŋ bāmına 
 sikke-i şāhī yürürdi sulṭān-ı ‘ışḳuŋ nāmına 

2. emrine rām oldılar sulṭān-ı ‘ışḳuŋ kā’ināt 
 ḳaşlaruŋ tevḳī ‘ u ṭuġrā çekdiler aḥkāmına 

 
225. REV: 109b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 194. 
226. REV: 109b; Ṣābirī. 
227. REV: 109b; Bāḳī: Dīvān: G. 457. 
1 1b yürür: yürürdi D. sulṭān: mīr D. 
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3. öykinürmiş sen sīmin-sīmāya beŋzer serv-i bāġ 
 yāsemenler dikdiler ṭolaşdılar endāmına 

4. ‘āḳıbet bī-hūş olur ṭāḳat getürmez ādemī 
 sāḳī-i devrüŋ ṭoḳuz cām-ı zümürrüd-fāmına 

5. tevbe meyden bāḳiyā āsāndur ammā ḳorḳarın 
 döymeyem sāḳī-i sīmīn-sā‘idüŋ ibrāmına 

228. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. baḳmaġa ḳaṣrında ‘üryān ol mehüŋ endāmına 
 āfitābı ḳapudan ḳoduḳça geldi cāmına 

2. olalı mīr-livā-yı mülk-i ġam ṣanma hilāl 
 oldı hem-ser āḥumuŋ sancaġı çarḫuŋ bāmına 

3. dilde mihrin naḳş édüp her dilber-i pūlād-dil 
 sikke ḳazdı ol şeh-i ḥüsn ü behānuŋ nāmına 

4. gözlük olsa duḫter-i rez seyrine la‘lüŋ ḳoyup 
 ben bu devrüŋ baḳmayam cām-ı sürūr-encāmına 

5. nāle eyler cism-i lāgārde ‘iẕārī cānı zār 
 bir megesdür düşdi gūyā ‘ankebūtuŋ dāmına 

229. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. seyr-i pehlū etmege girmiş vefā hammāmına 
 baḳ ‘adū-yı nā-tırāşuŋ dōstum endāmına 

2. rūşen oldı bezmümüz güldükde meydāne şarāb 
 ḳasr-ı şevḳüŋ saḳīya ḫurşīd ṭoġdı cāmına 

3. bāde-i merg-ile bī-hūş oldı geçdi kendüden 
 cem bu devrüŋ döymeyüp cām-ı belā-encāmına 

4. ṣānma encümdür şeb-i ‘işretde ḫaddüŋ şevḳine 
 bir néçe güller yapışdırdum sipihrüŋ bāmına 

5. éy misā̱li ḫaṭṭ-ı yaḳūtın tırāş édüp o şāh 
 la‘l ḳaşlu bir mühr ḳazıtdı güyā nāmına 

 
3 3a öykünür sen serv-i sīm-endāma beŋzer serv-i bāg D. 
228. REV: 109b; ‘İẕārī. 
229. REV: 109b; Misā̱lī. 
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230. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nām-zed olmazdan evvel ḳays leylī nāmına 
 bu dil-i dīvāne bend olmışdı zülfüŋ dāmına 

2. ẕerre-veş mihrüŋle ser-gerdān-idüm dest-i ḳażā 
 dikmemişken meş‘al-i ḫurşīdi çarḫuŋ bāmına 

3. sāġar-ı ‘işret baŋa sümm-i semendüŋ izidür 
 şehlerüŋ meyl étmezin cām-ı sürūr-encāmına 

4. mest olup cām-ı ġurūr-ile dem-a-dem zāhidā 
 ḫor baḳma bezm-i ‘ışḳuŋ rind-i dürd-āşāmına 

5. ey şühūdī ḫil‘at-ı naẓm-ı dil-āvīzüŋ senüŋ 
 rāstī ol serv-ḳaddüŋ yaraşur endāmına 

231. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sāḳiyā ṭ‘an étme devrüŋ rind-i dür-āşāmına 
 bir şehe ḳul oldı anlar ‘ışḳ dérler nāmına 

2. dehr-i dūnuŋ neçe biŋ derd ü ser-encāmın çeken 
 reşk ḳılmaz şehlerüŋ cām-ı sürūr-encāmına 

3. mihr ü meh ṣanma melā’ik revzen açdı rūz u şeb 
 sen şehi seyr étmege geldi felekler bāmına 

4. şāhlar içre ser-ā-ser rāst-ı hayyāṭ-ı felek 
 ḫil‘at-ı şāhīyi biçdi sen şehüŋ endāmına 

5. ‘ıyd-ı ekberde müyessīr oldı öpmege elin 
 nālişīyā ḥāżır ol gel ḥācılar bayrāmına 

232. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ṣalmadın āvāze bülbül ḳaṣr-ı gülşen bāmına 
 oḳuturdı ḫuṭbeler şāh-ı bahāruŋ nāmına 

2. şāh-ı ‘ışḳuŋ ḥükmine tuġrā-yı zerrīndür hilāl 
 mihr gūya mühr-i devletdür ḳazınmış nāmına 

3. hem-sifāl olan kilāb-ı kūyuŋ-ile ḫüsrevā 
 āfitābuŋ baḳmaya cām-ı sürūr-encāmına 

 
230. REV: 110a; Şühūdī. 
231. REV: 110a; Nālişī. 
232. REV: 110a; Tābī. 
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4. çün teb-i tāb-ı ruḫuŋla dostum sūzān degül 
 āfitābuŋ lerzeler düşmek neden endāmına 

5. mest olaldan cür‘a-yı cām-ı lebinden tābiyā 
 ḳalmadı meylüm bu devrüŋ bāde-i gül-fāmına 

233. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. nerdübān olsa per-i cibrīl ‘arşuŋ bāmına 
 ‘ışḳuŋ érilmez maḳāmāt-ı sürūr-encāmına 

2. sāġar-ı zerrīn-i mihre ẕerrece meyl eylemez 
 her kimüŋ kim göŋli aḳmışdur maḥabbet cāmına 

3. la‘l-i nābuŋda zebānuŋ göreli éy piste-leb 
 baḳmadı şekker-fürūşuŋ dil şeker-bādāmına 

4. bülbül-i cānuŋ néce ḳalmaya sende gözleri 
 çeşm-i bülbül cāme düşmiş sen gülüŋ endāmına 

5. eşk-i çeşminden dem-ā-dem cismi pür-nem olmasa 
 éy ‘ubeydī ‘āşıḳuŋ noḳṣān gelürmiş nāmına 

234. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. beŋzerem dérdi şehüŋ ḳaṣr-ı sürūr-encāmına 
 āsümān döndi naẓar édince anuŋ bāmına 

2. cām-ı eyvānuŋ ḥarāretler çeker ḫurşīdden 
 baḳduġınca her gün andan sen şehüŋ endāmına 

3. olalı ‘āşıḳ sipāh-ı eşk-ile sulṭān-ı ‘ışḳ 
 dūd-ı āhum çekdi tuġrā nüh-felek aḥkāmına 

4. iki ‘ālemden geçe bir ḳaṭresin nūş eyleyen 
 sāḳiyā ‘ālemde ‘ışḳ olsun maḥabbet cāmına 

5. ey nihānī göŋlüme ḫoş geldügiyçün dem-be-dem 
 zaḫm-ı sīnem göz diker peykānları bādāmına 

235. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. şāḫ-ı bādāma dönüpdür ḳıl naẓar endāmına 
 beŋzemiş ebrūsı bergine gözi bādāmına 

 
233. REV: 110a; ‘Ubeydī: Dīvān: G. 271. 
234. REV: 110a; Nihānī. 
235. REV: 110a; Medḥī: Dīvān’da yok. 
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2. ṣaḥn-ı ḥasretde yürekler hep ṣalıncāġ oldılar 
 n’ola ṣalınsaŋ gelüp ‘āşıḳlaruŋ bayrāmına 

3. beŋzemez mi sīne-i pür-dāġ miḥnet ḳasrınuŋ 
 çār-dīvār-ı ‘anāṣırda ḳonılmış cāmına 

4. zaḫm-ı nāḫun ṣanmaŋuz ‘unvān-ı sīnem üstine 
 çekmişem tuġrā-yı ġarrā şāh-ı ḥüsnüŋ nāmına 

5. medḥiyā bulmaḳ dilerseŋ tīr-i āfetden 
 ḳonmasun murġ-ı revānuŋ dār-ı dünyā bāmına 

236. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. pürdür ṣadā-yı āhumla bezm-i ġam benüm 
 nālem yanında ney ura mı hīç dem benüm 

2. sancaġ-ı mihr bām-ı sipihre dikilmedin 
 āhum odı çekerdi öŋümce ‘alem benüm 

3. ruḫsār-ı ālüŋe yine éy gül baḳam mı ki 
 oldı yaşum firāḳ ile reng-i baḳam benüm 

4. la‘lüŋ yanında gelse eger sāḳī bezmüme 
 bir kem sifālüm olur idi cām-ı cem benüm 

5. ben ol belīġ-i kişver-i rūmam ki ṣābirī 
 reşk éde şi‘rüme fuṣaḥā-yı ‘ācem benüm 

237. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. bir cām-ı bādemi ki gelüp içe cem benüm 
 bezmümde kāse-līsüm ola néçe dem benüm 

2. geldüm cihāna seyre irem déyü kūyuŋa 
 yérüm iken derūn-ı riyāż-ı irem benüm 

3. aġyāruŋ aldı yār selāmın dü-tā olup 
 ḳaddüm bu derdle néce olmaya ḫam benüm 

4. rūm içre dérler idi ẓuhūr étdi bir ẓahīr 
 görseydi şi‘rümi şu‘arā-yı ‘acem benüm 

5. mestāne rāz açar déyü cānāne istemez 
 kūy-ı muġāna baṣdıġumı bir ḳadem benüm 

6. ben ol şeh-i memālik-i ‘ışḳam ki sā̱niyā 
 nālem nefīr ü āhum olupdur ‘alem benüm 

 
236. REV: 110b; Ṣābiri. 
237. REV: 110b; Sā̱nī. 
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238. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. sen ‘ālemüŋde cānuma geçdi elem benüm 
 güldürmedi belālu başum hīç ġam benüm 

2. ḥarf-i vücūdum étmedin imlā debīr-i ṣun‘ 
 levḥ-i dilümde olmış idi ġam raḳam benüm 

3. ol serv-ḳāmetüŋ ġamı ancaḳ baŋa degül 
 hem çarḫuŋ étdi ḳaddini ḫam-geşte hem benüm 

4. baḫş édelüm cihānı gel éy ḫˇāce-i cemāl 
 ẕevḳ u ṣafāsı hep senüŋ olsun sitem benüm 

5. bir kez öpince ḳan yudarın ben revā mıdur 
 ḳarşumda cām öpe lebüŋi dem-be-dem benüm 

6. āhum odıyla ṣadrī yaḳam cümle ‘ālemi 
 alınmaya maḥabbet elinden yaḳam benüm 

239. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. canuma geçdi ḫançer-i hecr ü sitem benüm 
 n’eyler ölüm vücuduma vérüp elem benüm 

2. ser-dār-ı miḥnetem görinen ṣanma māh-ı nev 
 burc-ı sipihre dikdi bu āhum ‘alem benüm 

3. birlige yetdi anuŋ-ıla zaḫm-ı ten budur 
 göŋlümde yér édindügi peykān-ı ġam benüm 

4. baş ḳurtarup görem mi ki ṣubḥ-ı viṣālüŋi 
 fürḳat şebinde dest-i ġam aldı yaḳam benüm 

5. kūyuŋda itlerüŋle eger görse ‘işretüm 
 reşk eyleyeydi ẕevḳüme ‘ālemde cem benüm 

6. baḳmaz yüzüme yār sipāhī ‘aceb midür 
 ḫūnīn olup aḳarsa yaşum dem-be-dem benüm 

240. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḫār-ı ġamuŋ ki her yanum alsa ne ġam benüm 
 zār-ı hezārum alma tek éy ġonçe-fem benüm 

 
238. REV: 110b; Ṣadrī. 
239. REV: 110b; Sipāhī. 
240. REV: 110b; Keyfī. 



	

110 

2. yüz biŋ mütūna ṣıġmaya ġuṣṣam yazılsa ger 
 ḳıṣṣam şurūḥı şerḥ ola mı söylesem benüm 

3. bezm-i ṣafāda olmayam aṣlā esīr-i ẕevḳ 
 sāḳī göŋülde ḳalur ise bu elem benüm 

4. deryāya girse yār hevāmuz ziyād éder 
 çeşmüm bu mevc ile n’ola ġarḳ étse nem benüm 

5. ben ol cem-i maḥabbet-i bezmem ki keyfīyā 
 cām-ı belāyı çekmek işüm dem-be-dem benüm 

241. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yanumdan eksük olmadı her dem elem benüm 
 cānumdan ayru olmadı hergiz sitem benüm 

2. ġam kişverine şāh olımazdum ben éy göŋül 
 āhumla nālem olmasa ṭabl u ‘alem benüm 

3. yoḳ ḳudretüm ‘iẕāruŋ bir kez baḳam görem 
 oldı gözüm bükā-y-ile ‘ayn-ı baḳam benüm 

4. dāġ-ı derūnum eyledi iẓhār sūz-ı ‘ışḳ 
 çāk olalı ġamuŋla çü lāle yaḳam benüm 

5. bulınmaz ise yér baŋa ṣaḥn-ı vücūdda 
 éy dil ne bāk çünki feżā-yı ‘adem benüm 

6. güller ḳulaḳ ṭutup tek işitmesün fiġānumı 
 bülbül nevāma ṭa‘n éder ise ne ġam benüm 

7. ben ol emīr-i meclīs-i şevḳüm ki tābiyā 
 görse sifal-i bādemi reşk éde cem benüm 

242. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. oldı ḥavāle üstüme bār-ı elem benüm 
 ḳaddüm ḫam étse éy ḳaşı yā n’ola ġam benüm 

2. ġam hem-dem oldı nāle ney ü ḫūn-ı dil şarāb 
 devrüŋde şimdilik hele éy sāḳī dem benüm 

3. döndürdi gerçi ṣūret-i dīvāra ża‘f-ile 
 yazulı görmesün yüzümi ol ṣanem benüm 

4. emsem dédükde derdüme dér ol ṭabīb-i cān 
 tiryāk-i la‘l-i nābum olur saŋa em benüm 

 
241. REV: 110b; Tābī. 
5 5b Yazmada ‘pāk’ şeklinde. 
242. REV: 111a; Misā̱lī. 
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5. ben ol şeh-i memālik-i ‘ışḳam misā̱liyā 
 sancaḳ-dārum olmaya mīr-i ‘alem benüm 

243. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṭıfl-ı sirişküm aġlar éle dem-be-dem benüm 
 bilmen o yaşamayası nem gördi nem benüm 

2. eşküm sipāhı ṭutsa zemīni n’ola şehā 
 eflāke dikdi āteş-i āhum ‘alem benüm 

3. la‘lin ne dem ki yār ṣunar düşmen aġzına 
 aġız bir éder almaġa cānum o dem benüm 

4. ol şāh-bāz kesse başum étse pāymāl 
 devlet gelür ḳonar başuma bī-elem benüm 

5. ‘ahdī diyār-ı rūma gelüp édeli naẓar 
 görinmez oldı gözüme mülk-i ‘acem benüm 

244. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yazduḳda ser-güẕeştümi evvel ḳalem benüm 
 sevdā-yı ḫaṭṭuŋ étdi başumda raḳam benüm 

2. ṭāḳ-ı felekde meş‘al-i ḫurşīd-i ḫāveri 
 āhum şerārıdur uyaran ṣubḥ-dem benüm 

3. çeşmüŋle zülfüŋ étdi beni ḫaste vü dü-tā 
 fikr-i ġamuŋla oldı vücūdum ‘adem benüm 

4. ġayret ḳuşaġını néçe yérden ḳuşandı nāy 
 nālemle hem-dem olmadı dem-be-dem benüm 

5. ber-bād édeydi tācın u taḫtın şühūdiyā 
 nūş étse cām-ı bādemi bezmümde cem benüm 

245. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṭāḳ étdi ṭāḳatüm bu cefā vü sitem benüm 
 ḳaddüm ḫam éyledi bu firāḳ u elem benüm 

2. ġam tekyesinde néçe zamān tekyelenmedin  
 esrār-ı ḫaṭṭ-ı yāri ne bilsün dedem benüm  

 
243. REV: 111a; ‘Ahdī: Dīvān: G. 151. 
4 4b gelür: gelüp D. 
244. REV: 111a; Şühūdī. 
245. REV: 111a; Emānī. 
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3. ḫaṭṭuŋ eli érişmese éy şāh-ı kām-yāb  
 alınmaz idi dest-i elemden yaḳam benüm  

4. görseydi ‘ayş u nūşumı sen şāh-ı ḥüsn-ile 
 sāḳī olurdı bezmüme dārā vü cem benüm 

5. sevdā-yı ḫaṭṭ u ḫālüŋi kilk-i ḳażā ezel  
 yazmış başumda néçe ġam étmiş raḳam benüm  

6. deyr-i cihānda ṣūrete ayruḳ getürmedi 
 bir ṣūret ile göŋlüm alup ol ṣanem benüm 

7. şābāş dérler idi emānī bu ‘aṣrda 
 görse belāġatüm büleġā-yı ‘acem benüm 

246. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. hem-rāhum olsa himmet-i şāh-ı ḥarem benüm 
 cevlān-gehüm olurdı feżā-yı irem benüm 

2. gözümden oldı dāneye ṣatmaḳ anı velī 
 mevrūs ̱mülküm-idi bu baġ-ı irem benüm 

3. ‘anḳā-yı ḳāf-ı ḳurbet ü şeh-bāz-ı himmetem 
 inmez şikārum üstine ‘uḳḳāb-ı ġam benüm 

4. bī-hūş olup düşerdi elinden silāḥ-ı ceng 
 gūş itse ra‘d-ı nālelerüm güstehem benüm 

5. sulṭān-ı ‘ışḳam anuŋ içündür bu āh u vāh 
 yoḫsa neme yarardı bu ṭabl u ‘alem benüm 

6. girsem fenā ṭarīḳine olurdı menzilüm 
 evvel-ḳadem emānī diyār-ı ḳıdem benüm 

247. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dem-be-dem ṭurmaz aḳar ḳan zaḫm-ı tīġ-i yārdan 
 aġlamaz ḳan dökmede hīç dīde-i ḫūn-bārdan 

2. ḫālī olmaz sīnemüz ġam āteşine yanmadan 
 iģtirāz étmez göŋül ol āteşīn ruḫsārdan 

3. gerçi biŋ kez görmüşem gel bir de görüp gideyin 
 sen bilürsin ṭoymaġ olmaz sevdügüm dīdārdan 

4. yār eger dönerse iḳrār étdüginden éy göŋül 
 ölür-isem dönmezem ben étdügüm iḳrārdan 

 
246. REV: 111a; Emānī. 
247. REV: 111b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 158. 
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5. géce gündüz ġonçe-veş dem-bestedür ‘ahdī dili 
 éy ṣabā bir müjde érgür zülf ü rūy-ı yārdan 

248. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳo ‘abes ̱da‘vāyı dönme étdigüŋ iḳrārdan 
 gel senüŋle ṣōfiyā ṣulḥ édelüm inkārdan 

2. her kime yansam o da benden beter yanġın çıḳar 
 sūzumı kime yanam sen ruḫları gülnārdan 

3. nīk u bedden gerçi çoḳ çoḳ çekmişem luṭf u ‘anā 
 var hele şimdi ferāġım yārdan aġyārdan 

4. baŋa geçmez déyü meyden sū-i żan étmek neden 
 vā‘iẓā sen geçgin-iken bāde-i pindārdan 

5. hecr-i yār-ile rıżāyi öldügüme aġlasam 
 aġladuġum bu-durur maḥrūm olam dīdārdan 

249. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. görinür ‘uşşāḳa dilber zümre-i aġyārdan 
 bübüle gül ‘arż-ı ḥüsn eyler meyān-ı ḫārdan 

2. kūyuŋa varduḳça ben niçün cemālüŋ görmeyem 
 çünki maḥrūm olmaz erbāb-ı cinān dīdārdan 

3. dōstlar bir ḥāle érgürdi ġam-ı hicrān beni 
 sākin olmaz ḫārḫār-ı sīne vaṣl-ı yārdan 

4. géceler tā ṣubḥa dek ḫalḳı uyutmaz giryeden 
 n’ola her dem aġlasam bu dīde-i bīdārdan 

5. sūz-ı āhumdan eridi ṣū olup ṭāġ-ile ṭāş 
 vālihī cūlar olup aḳan odur kūh-sārdan 

250. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘ālemi seylāb-ı eşküm bir gün éy dil-cū baṣar 
 ‘āḳıbet virān olur şol yer ki anı ṣu baṣar 

2. nece ‘arż édem saŋa dūr u dırāz efsānemi 
 başladıḳça ḳıṣṣa-yı ışḳa seni uyḫu baṣar 

 
248. REV: 111b; Rıżāyi. 
249. REV: 111b; Vālihī. 
250. REV: 111b; Vālihī. 
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3. zülfinüŋ maġlūbıdır ḫāl-i füsūnkārı anuŋ 
 ġālibā cādū-yı çeşmin gitnede ebrū baṣar 

4. ḫadd ü ḫālün baḥs ̱édüp neyler kitāb-ı ḥüsnden 
 geldügi dem anları ḫod ḫaṭṭ-ı ‘anber-bū baṣar 

5. ṭarf-ı zülfinde göŋül ḫāl ü ḫaṭa meftūn ola 
 vālihi miskīni bir şeb leşker-i cādū baṣar 

251. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. pādişāhum ḳuluŋa cevr ü cefālar neçe bir 
 seg raḳībe bu ḳadar mihr ü vefālar neçe bir 

2. bī-sütūn-ı ġam-ı ‘ışḳuŋda bugüŋ ferhādum 
 cān-ı şīrīnüme cānā bu īzālar neçe bir 

3. cām-ı gül-fām lebin nūş édersin ḫalvet 
 ṣufiyā çünki ṭuyulduŋ bu riyālar neçe bir 

4. dürd-i derdüŋ dil-i bīmāra éder nūş müdām 
 bezm-i ġam içre ya bu derd ü belālar neçe bir 

5. maraż-ı ‘ışḳuŋla ḥālī diger-gūn oldı 
 ḫaste-dil ‘āşıḳa bu zecr u ‘anālar neçe bir 

252. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ḫafīf + + – – / + – + – / + + – 

1. biri evden bunuŋ biri ḳapudan 
 demeŋüz bunları gider ḳapudan 

2. n’ola ḳovulsa [ol] emīn binā 
 yapu ṭaşı ḳalur mı hiç yapudan 

253. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. istiḳāmet vérür ele yürür 
 egriler rüşvet ile ‘ālī ḥāy 

2. bir emīn olsa bu gün ḫāyin 
 manṣıbın żabt édemez iki ay 

3. siḥrī azli ḥüzn ile işidicek 
 dédi tārīhi hāy rüşvet hāy 

 
251. REV: 111b; Ḥālī. 
252. REV: 111b; Ḳıṭ‘a.  
253. REV: 111b; Siḥrī. 
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254. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ‘aceb şūrīdedür yāri görelden bir naẓar deryā 
 hevāyı ‘ışḳ-ile görseŋ ne cünbişler éder deryā 

255. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. édince bir dür-i yektāyı peydā éy güher deryā 
 ölünce varını yolında çalḳadı meger deryā 

256. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ḳaçan ol ẓıll-i ḫudā sāye-i yezdān görinür 
 ne meh-i ‘ālem ü ne mihr-i dıraḫşān görinür 

2. ḥased étdüm lebine dilberüŋ öykündigü-içün 
 götür éy sāḳī şarābı gözüme ḳan görinür 

3. sensiz olsam ḳaçan éy yūsuf-ı mıṣr-ı ḥüsnüm 
 gözüme ḳasr-ı cihān gūşe-i zindān görinür 

4. leb-i yādıyla gözümden dökilen ḳanlu yaşum 
 çeşm-i erbāb-ı dile la‘l-i bedeḫşān görinür 

5. ḳorḳaram sīnemi ṣad-çāk éde tiġ-i fürkat 
 ṣadrī mir’āt-ı dile ṣuret-i hicrān görinür 

257. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. düşüp bahr-i firāḳa fülk-i dil gerçi kenār ister 
 halāṣa līk bir girdābdan çoḳ rūzigār ister 

2. feżā-yı dehri zīr-i bāl édüpdür şāhbāz-ı dil  
 ṣalınmaz degme bir maġlūba bir özge şikār ister 

3. ḳarārum yoḳ bu künc-i mihnet-ābād-ı meşaḳḳatde  
 dil-i dīvane ‘ālemden geçüp terk-i diyār ister 

4. nuḳūş-ı ġayrden kim deyr-i dil pāk ü mücellādur 
 tecellī-i cemāl-i yārdan naḳş u nigār ister 

 
254. REV: 111b; Piyāle Paşa 
255. REV: 111b; Ez-ān Peykerī. 
256. REV: 112a; Ṣadrī. 
257. REV: 112a; Vālihī. 
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5. vücūdın āteş-i ‘ışḳa yaḳanlar vālihī hergiz 
 ne tabūt u kefen gözler ne seng ü ne mezār ister 

258. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. lebin düşnām-ile depretse canān tende cān ditrer 
 söze kalmaz mecālüm berg-i bīd-āsā zebān ditrer 

2. firāḳında gözüm segrür ḫayāl étmege canānı 
 görem düşmenle şāyed deyü çeşm-i ḫūn-feşān ditrer 

3. o serv-i sīm-sīmānuŋ ‘aceb nāzükdür endāmı 
 dil ü cānum gibi üstine anuŋ her zamān ditrer 

4. ḥayātumdan degüldür nabżumuŋ deprendügi cānā 
 dem-ā-dem reglerümde bīm-i şemşīrüŋle ḳān ditrer 

5. elinden muṭrīb-i bezm-i belānuŋ vālihi dāyim 
 düşüp o tār-ı çenge cism-i zār ü nā-tüvān ditrer 

259. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. faṣl-ı gül vaḳt-i çemen eyyām-ı ṣaḥrādur yine 
 mevsim-i ‘ayş u ṣafā āvān-ı ṣahbādur yine 

2. jālelerden gūşına dürler ṭaḳınmış şāḫ-ı gül 
 cāmesin surḫ eylemiş bir yār-ı zībādur yine 

3. şöyle zeyn oldı çiçeklerle bugün ṣaḥrā-yı bāġ 
 ‘aksi düşmiş dér gören ṣanup çarḫ-ı mīnādur yine 

4. ṣatmaġa gül ḥüsnüni bülbülleri dellāl éder 
 ṣaḥn-ı gülşen her ṭaraf feryād u ġavġādur yine 

5. gül yüzi vaṣfında dédi bu muḥibbī bir ġazel 
 dédiler bülbül gibi şūrīde gūyādur yine 

260. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. devr-i gül eyyām-ı ‘ayş u nūş-ı ṣahbādur yine 
 mevsim-i gül-geşt-i bāġ u seyr-i ṣaḥrādur yine 

 
258. REV: 112a; Vālihī. 
259. REV: 112a; Muḥibbī: Dīvān: G. 2825. 
2 2a ṭaḳınmış: ṭaḳupdur D. 
 2b zībā: ra‘nā D. 
3 3b sanup: dér D. 
260. REV: 112a; Bāḳī: Dīvān: G. 455. 
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2. ṭurre-i müşgīni sünbül ‘ārıż-ı rengīni gül 
 ṣubḥ-dem ruḫsār-ı ‘ālem şöyle zībādur yine 

3. gösterür ṣaḥn-ı gül-istān çarḫ-ı mīnādan nişān 
 şāḫ-ı nergis bāġda şekl-i sü̱reyyādur yine 

4. günbed-i eflāke çıḳdı ġulġul-ı mürġān-ı bāġ 
 dem-be-dem başında servüŋ şūr u ġavġādur yine 

5. ḳayd-ı ‘ālemden ḫalāṣ ol cām-ı mey nūş eyle kim 
 néçeler nā-būd olur dünyā bu dünyādur yine 

6. leblerüŋ vaṣfında şekker-rīz olup güftār éder 
 bāḳī-i şīrīn-süḫan ṭūṭī-i gūyādur yine 

261. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. dīde ḳan aġlarsa demdür baḫt-ı hemvārdan 
 vaḳtidür dil āh éderse çarḥ-i kec-reftārdan 

2. dā’im ol maḥrūm éder çeşm-i teri neẓẓāreden 
 her zamān bu dūr éder ġam-gīn dili dildārdan 

3. muḳteżā-yı çarḫ böyle iḳtiżā-yı baḫt bu 
 ḫāli olmazsam‘aceb-mi āh-ı āteş-bārdan 

4. ne muvāfıḳ çarḫ ser-keş ne müsā‘id baḫt-ı dūn 
 āh bu ‘aksine dönen günbed devvārdan 

5. dehre baḫtı şād-kār étmek āsān-idi 
 līk keşfī fürce bulmaḳdur hüner aġyārdan 

262. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. ruḫuŋ gülzārına ṣaḥrāda lāle ḳanlu yaġıdur 
 boyun āzādene serv-sehī gülşende bāġīdür 

2. aḳarṣudan ṭarāvet ḥāṣıl eyler naḫl-i dil-cū çün 
 n’ola çaġlatsa cūy-ı eşkümi ol serv çaġıdur 

3. şarāb-ı nāb-ı sāḳī gülşen-i bezm içre bir cūdur 
 anuŋ başı ḫum-i ṣahbā vü peymāne ayāġıdur 

4. şu bendeŋ kim yüz urdı ḫāke yer édindi kuyuŋda 
 ‘ibādet ehlinüŋ zīrā begüm cennet duraġıdur 

5. yaḳaldan daġ-ı miḥnet ḫānḳāh-ı cānda pir-i ‘ışḳ 
 söyinmez vālihi ta ḥaşr olınca er çerāġıdur 

 
261. REV: 112a; Keşfī Çelebi. 
262. REV: 112b; Vālihī. 
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263. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. ‘arż éderken dile mirāt-ı cemālin dilber 
 ger ṣunarsa lebi cāmın ṣāfā-yı diger 

2. bes-durur merde zen-i dehre yakīn olmaduġı 
 dōstum eski mese̱ldür bir olur erde hüner 

3. ḥāsed ḳalb-i ‘adū luṭf-ile zāyil olmaz 
 sengde mużmer olan āteşe āb étmez ese̱r 

4. seni düşmenden alup sīneye çekmek dilesem 
 n’ola éy sīm-beden her kişi kendüye çeker 

5. tāb-ı dilden n’ola ḳan olsa yaşum vālihiyā 
 her ḳaçan talbınur-ise ḳızarur dirhemler 

264. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. jāle-veş giryānuŋ oldum gül gibi ḫandān-iken 
 boynı baġlu bir ḳul oldum başuma sulṭān iken 

2. pertev-i mihrüŋle éy meh-rū ‘alākam vār-idi 
 āb u ḫāk içre vücūdum cevheri pinhān iken 

3. ‘ışḳ deştinüŋ yolın bilmezdi mecnūn dāḫı ben 
 gird-i bād-āsā yoluŋda bī-ser ü samān iken 

4. sürdi kūyuŋdan beni ḫāşāk-veş seyl-i belā 
 aŋa nisbet eşk-i çeşmüm bī-kerān ‘ummān iken 

5. aġzı dadın bilmeyen nādāna vérme dōstum 
 leblerüŋ senbūsesine vālihī ḫayrān iken 

265. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göŋül mir’ātını ṣūfī mücellā étseŋ olmaz mı 
 cemāl-i yārı bu yüzden temāşā étseŋ olmaz mı 

2. nigārı da‘vet içün bezme éy ṭab‘-ı suḫen-sencüm 
 yine bir şā‘irāne nāme inşā étseŋ olmaz mı 

3. bahāneyle çıḳarsaŋ yāri görsek ḫāneden éy dil 
 ser-i kūyında aġyār ile ġavġā étseŋ olmaz mı 

 
263. REV: 112b; Vālihī. 
264. REV: 112b; Vālihī. 
265. REV: 112b; Sā̱nī. 
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4. gezerken vādī-i ḥayretde gördüm ḳays-ı nā-şādı 
 dédüm dīvāne ‘azm-i kūy-ı leylā étseŋ olmaz mı 

5. néçe demdür yatur ḫāmūş ṭūṭī-i dil-i sā̱nī 
 lebüŋ ḳandını ṣunsaŋ anı iḥyā étseŋ olmaz mı 

266. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. baŋa bir şeb viṣālüŋ va‘de cānā étseŋ olmaz mı 
 dil-i nā-şādı bir sözle tesellā étseŋ olmaz mı 

2. ruḫun hecriyle dil mir’ātı ṣındı seng-i miḥnetden 
 alup her pāresin kendüŋ temāşā étseŋ olmaz mı 

3. ḫayāl-i ġayrdan étdüm göŋül kāşānesin ḫālī 
 gelüp éy mūnis-i cān anı me’vā étseŋ olmaz mı 

4. ḳarardı cām-ı dil jeng-i riyādan luṭf édüp sāḳī 
 raṣāṣ-ı rāḥ-ile anı mücellā étseŋ olmaz mı 

5. olupdur ‘ahdī bī-cān sen gidelden éy mesīḥā-dem 
 gelüp bir demde ol bī-cānı iḥya étseŋ olmaz mı 

267. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. eşiginde yaturdum açdı bābın çıḳdı ol meh-rū 
 dédi bir ferde açılmadı saŋa açılan ḳapu 

2. raḳibüŋ birḳaçın senden cüdā efġān éder gördüm 
 dedüm kāfirler olmasun cihānda yardan ayru 

3. ṣaḳın étme anı bu sīne-i pür-tābuma per-tāb 
 yanat tīründeki per tāb-ı dilden éy kemān-ebrū 

4. ḳadem-rence ḳılup yüzüm baṣa gel dédüm ol serve 
 ayıtdı kim baṣılmaz yérde yatan yüz mese̱ldür bu 

5. ‘araḳ-rīz iken öpdüm vālihi çün leblerin yārüŋ 
 ziyāde nāzük imiş ḫaylice ter düşdi şeftālū 

268. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḳarār u ṣabr u ‘aḳl u fikrüm alup ḫāṭırum ḳaldı 
 anı almaduġına ol perī-ruḫ ḫāṭırum ḳaldı 

 
266. REV: 112b; ‘Ahdī: Dīvān: G. 217. 
2 2b kendüŋ: gitdün D. 
267. REV: 112b; Vālihī. 
268. REV: 112b; Vālihī. 
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269. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. dilā dīvār-ı ġam-ḫāneŋ mücellā étseŋ olmaz mı 
 nigāruŋ naḳşını anda temāşā étseŋ olmaz mı 

2. müşerref édüp éy mihr-i sa‘ādet ṭāŋ mı kāşānem 
 yérüm sāyeŋde bir gün çarḫ-ı bālā étseŋ olmaz mı 

3. ḫaṭuŋla éy şeh-i mülk-i melāḥat ḥükm édüp dehre 
 berāt-ı ḥüsnüŋe ebrūŋı ṭuġrā étseŋ olmaz mı 

4. néçe gündür firāḳuŋla helākem éy lebi ‘īsī 
 gelüp ben mürdeŋi bir géce iḥyā étseŋ olmaz mı 

5. getürdükde siyāsetgāh-ı ‘ışḳa ḳullaruŋ éy şeh 
 rıżāyī pāy-mālüŋ bī-ser ü pā étseŋ olmaz mı 

270. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 
Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

I 
1. yā ilāhī ne ‘aceb luṭf-ı ferāvān étdüŋ 
2. kerem étdüŋ bize en‘ām-ile iḥsān étdüŋ 
3. yine bir gerçek eri mürşīd-i erkān étdüŋ 
4. ḥākim-i maḥkeme-i taḫt-ı süleymān étdüŋ 
5. néçe cānileri taḥḳīr ile bī-cān étdüŋ 
6. néçe dermāndelerüŋ derdine dermān étdüŋ 
7. néçe ifrītlerüŋ ‘aynını giryān étdüŋ 
8. néçe dīvān-ı şeyātīni perīşān étdüŋ 
9. bir ḥarāmī bāşını ḫāk-ile yeksān étdüŋ 
10. yerini ḫār gibi āteş-i sūzān étdüŋ 
11. sitem ü ẓulmı ile ādı çıḳan ehl-i cefā 
12. ṣarṣar-ı ḳahruŋ ile buldı fenā oldı hebā 

II 
1. ṭama‘-ı ‘aynını açdı yedi iḳlimi yédi 
2. ḳurudı ḳaldı nihāli bedeni ya‘ni yédi 
3. elem-i lem-yezelī bid‘atinüŋ kārı idi 
4. cānınuŋ kārı idi derd ü belā-yı ebedī 
5. sevmedi ḫırlı degüldür deyü ehl-i ḫıredi 
6. gelmeye yolına seyl-i sitemi ḳala dédi 
7. yetmişe yétmiş idi devr-i zamān ‘adedi 
8. ṣalınur ṣanur idi sanmaŋuz ol bī-mededi 
9. néçe yıl zelzele-i miḥnet-le senderedi 

 
269. REV: 112b; Rıżāyī Efendi. 
270. REV: 113a; Taşlıcalı Yaḥyā: Dīvān: Tb. 9. 

I 
II 
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10. ḳoca şeyṭān gibi bir kimseye ādem démedi 
11. la‘netu’llāhi ‘aleyhi ve ‘alā iḫvetihī 
12. ve ‘alā men ẓaleme’n-nāse bī-ṭab‘īyyetihī  

III 
1. āl-i ‘osm̱ānı ḳıran étdi ol ‘īmānı yalān 
2. biri birisine girdi nitekim āb-ı revān 
3. ehl-i ‘īmāndan aḳan ḳan-ile ṭoldı ḳaramān 
4. bir dem içinde dem-i ādeme ġarḳ oldı cihān 
5. rüşvet altūnını cem‘ étmek idi işi hemān 
6. derd-mend eyler idi encüm-i naḥs-ile ḳırān 
7. ḳanı ol māla ṭapan meẕheb-i ḳārūna uyān 
8. enbiyā sevmedügini seven āşūb-ı cihān 
9. ḫaber-i mevti melūl étdi beni ḫayli zamān 
10. ḳorḳar idüm ki bu şādī ḫaberi ola yalān 
11. yıḳılup gitdi ol evḳāf-ı selāṭīni yıḳan 
12. māl-ı eytāmı alup mescidi meyḫāne yapān 
13. her ne deŋlü yaramazlık vār-ise anda idi 
14. iki ayaġı çuḳurda bir eli ḳanda idi 

IV 
1. umarız ‘ādil ola żulme uzatmaya eli 
2. raḥmetinüŋ sebebi olmaya ni‘me’l-bedeli 
3. ṣūretā ‘āḳīl vü dānā idi ma‘nīde delī 
4. ‘ulemā ile édüp ceng ü cidāl ü cedeli 
5. süm‘a vü ‘ucb u riyā ile éderdi ‘ameli 
6. keştī-i baḥr-i belāsı beden-i mübteẕeli 
7. yelkene beŋzer idi ‘aynı ile ak ṣaḳalı 
8. alavand eyledi mażlūmlaruŋ āhı yéli 
9. beli bükülmüş idi bār-ı günāh ile belī 
10. yumruġı altına almışdı vücūdı eceli 
11. gördi ṣaḥrā-yı cihānda bulmaz oldı şikār 
12. gömdi uġursuzı ṣayyād-ı felek aḫir-i kār 

V 
1. oldı aġzında zebānı ‘alev-i nār-ı cahīm 
2. yüzi ḳutsuz sözi ṭuzsuz ne ḥālim ü ne selīm 
3. ḫāṭır-ı mühmeline gelmez idi rā’yı kerīm 
4. ḳulzüm-i müẓlimeye ṭalmış idi niteki mīm 
5. ẓālimüŋ öte ucı işi güci ẓulm-i ‘aẓīm 
6. arḳasını yere getürdi eceli oldı garīm 
7. rūzigār-ile duḫān gibi sürüldi o racīm 
8. olmaya meskeni firdevs ile cennāt-ı na‘īm 

 
III 

1 III/1: yalān: yamān D. 
8 III/8: cihān: zamān D. 

IV 
V 

2 V/2: ṭuzsuz: tatsuz D. 
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9. ol uġursuz olalı ṣadr-ı vezāretde muḳīm 
10. hīç bir ulu ġazā édemedi şāh-ı kerīm 
11. rahibān ṭaraf-ı rūm-ile patrike-i rīm 
12. ḳara geydi ölüsin aġladı mānend-i yetīm 
13. cā’iz idi ola bir aḳçanuŋ üstine şehīd 
14. bir sahī kimse idi aŋa göre pinti ḥamīd 

VI 
1. bu ġurūr-ile enāniyyete niyyet ne idi 
2. ‘acebā ṣan‘at-ı şeyṭāna muḥabbet ne idi 
3. bāb-ı erbāb-ı muḥabbetdeki miḥnet ne idi 
4. mühmelātına mühimmātına himmet ne idi 
5. ḫalḳı incitmek içün çekdügi zaḥmet ne idi 
6. élleri bāşına üşürmege ḥikmet neydi 
7. yalŋız rüşveti bābındaki kesṟet ne idi 
8. bu sefāhat bu ḳabāḥat bu meşaḳḳat ne idi 
9. ḳulle-i ḳāf eḳālime bu ẓulmet ne idi 
10. ḳadem-i şumı ile ġallede ḳıllet ne idi 
11. olduġı yerde ḳatı ḳıtlıḳ olurdı ‘ālem 
12. yér idi ulu kiçi laḥm-ı ġanem yérine ġam 

VII 
1. şāhumuz şāh süleymān-ı zamān ṣaġ olsun 
2. ḥażret-i ḫıżr-ı nebī gibi hemān ṣaġ olsun 
3. ölmesün nitekim ol ehl-i [cinān ṣaġ olsun] 
4. [ḳulı ḳurbā]nı olan pīr ü cevān ṣaġ olsun 
5. adını zinde éden ruḫ-ı revān ṣaġ olsun 
6. kāmilüŋ rūḫ-ı kelāmunı duyan saġ olsun 
7. [mantıku’t- ṭayrı bilen ādemiyān saġ olsun] 
8. [n’ola ol gitdi ise bāḳī ḳalan saġ olsun] 
9. [yérde yatduḳça babam oġlı fülān saġ olsun] 
10. [çoḳ yaşasun bunı yazan oḳıyan saġ olsun] 
11. [gülmez idi yüzi maḥşerde dahi gülmeyesi] 
12. [çoġ iş étdi bize ol saġlıḳ ile olmayası] 

 
VI 
VII 
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271. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṣu gibi ṣāf ḳıl sözi fikr-ile vér cevāp 
 her ne dilüŋe gelse ögütme çü āsiyāb 

2. baḳup ḳalursa yaşuma n’ola o serv-ḳadd 
 gözler alur revān olıcaḳ sür‘at ile āb 

3. gökṣuya döndi cism-i nizārum dögünmeden 
 yér yér içinde ābileler oldı ṣan ḥabāb 

4. göŋlüm müşevveş olsa n’ola zülf-i yārda 
 bir ḳuş ki dāma düşe çeker lā-büd ıżṭırāb 

5. la‘liyle çeşmine véreli dil fīġāniyā 
 gözde aġızda ḳalmadı hīç leẕẕet-ile ḫˇab 

272. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. çarḫa āhum géce éy meh çekmese yalıŋ ḳılıç 
 böyle encüm içine yér yér ḳıran girmezdi hīç 

2. öykünürse yāra éy engüşt-i tīġ-i āb-dār 
 gökde bir géce māhı ṭurduġı yérde iki biç 

3. bu dil-i ser-geşteden ṣorsam eger vérmez cevāb 
 éy güneş yoḳdur dehānuŋ ẕerrece var ise hīç 

4. ḥalḳa olmış bir yılān ṣandum dér éy servüm görüp 
 ‘ārıżuŋ üstindeki bu zülf-i ‘anber pīç pīç 

5. éy fiġānī çün fenā bezmine baṣduŋ ayaġı 
 nüh sipihrüŋ bu ṭoḳuz peymānesin bir yérden iç 

 
271. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. II. 
Ez-ġazeliyyāt-ı Fiġānī. 
1 1a ile: eyle D. 
272. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. IX. 
Velehū. 
1 1a çarḫa āhum géce éy meh: çarḫa éy meh géce ahum D.  
 1b girmezdi: düşmezdi D. 
2 2b gökde māhı bir géce D. 
3 3a ser-geşteden: güm-geşteye D. 
4 4a bir yılan: ṣu yılanı D. gören: görüp D. 
 4b üstindeki: üstinde D. 
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273. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görüp bād-ı zemistāndan bürūdet nā-gehān āteş 
 geyüp sīm-āb-gūn kürkün aṣtarı bī-kemān āteş 

2. bilāl ü bū-leheb hem-dem olupdur dér gören cāna 
 ne demde kim ‘iyān étse ‘alevlerle duḫān āteş 

3. şu deŋlü ṣarṣar-ı sermā érişdürdi mażarrat kim 
 ḥiṣār-ı āhenīn yapdı k’ola anda nihān āteş 

4. dü nīm étse ṣaçuŋ ṣarṣar görinür ḫaddüŋ éy dil-ber 
 açıcaḳ aġzını ejder olur ẓāhir hemān āteş 

5. görüp ḫaṭṭını ḫaddinde fiġānī āh u vāh étme 
 ki yanmaz dehr ocaġında muḥaḳḳaḳ bī-dūḫān āteş 

274. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. öykündi gül-şene varduḳça ḳaddüŋi bülbül 
 ṭutardı anı el üstinde her nihāl éy gül 

2. bu dūd-ı āhumı zeyn eyledüm şerāre ile 
 ‘arūs-ı dehr ṭaḳınmaġa zer-feşān sünbül 

3. işitdi ḫāl-i ruḫuŋdan yanup yaḳılduġını 
 ḳarardı ṭurdı aŋa ḫayli saḫt olup fülfül 

4. bu deŋlü zülfüŋe yüz vérme ḫaddüŋ ayaḳlar 
 ki böyle yüz véreli çıḳdı bāşuŋa kākül 

5. fiġānī geçmek-içün nāle seyl-i eşkümden 
 çeker feleklere yér yér bu dūd-i āhum pül 

275. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ol ġonçe gül gibi ṭaḳılur ḫāre muttaṣıl 
 bülbül gerekse göŋlüŋi geŋ ṭut gerek ṭarıl 

 
273. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. XXXVIII. 
Velehū. 
1 1b aṣtarı: ışındı D. 
274. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. XLVIII. 
Velehū Fiġānī. 
1 1a öykündi: aŋaydı D. 
2 2b dehr: çarḫa D. 
4 4a ḫaddüŋ: ḥüsnüŋ D.  
 4b bulalı bāşuŋa çıḳar kākül D. 
275. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. LI. 
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2. naḫl-i ümīdüŋ ister iseŋ ber vére dilā 
 her sūya cūy-ı eşk-i revān eyle muttaṣıl 

3. şāyet kinār ola saŋa ol serv-i ḫoş-ḫırām 
 ey dīde naḳd-i eşki revān ét dökül ṣaçıl 

4. cānuma geçdi yāresi éy ḳaşı ya déyü 
 ḳanlu çıḳardı sīneden ġamzeŋ oḳını dil 

5. ḳanūn-ı mihri diŋlemez ol yār-i dil-firīb 
 sen nāleŋi fiġānī gerekse hezār ḳıl 

276. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ne bend édüpdür aŋlar baŋa o zülfi kemend 
 şu kimse kim géce ḳala yolı ola derbend 

2. dilerseŋ ayaġuŋ almaya küştī-gīr-i felek 
 ayaġuŋ almaġ-çün étme kimseye pā-bend 

3. vefā vü mihrüŋi aġyāra ‘āşıḳ-ı şeydā 
 cefā vü cevrüŋe ḳāni‘ belālara ḫōrsend 

4. dür-i sirişki şu deŋlü döküp durur sensüz 
 ki aġardı aġlamadan gözlerüm ṣadef mānend 

5. mücerred ol zen-i çarḫa baş egme ‘īsī-veş 
 fiġānī zāde-i ṭab‘uŋ yeter saŋa ferzend 

277. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ger tīr-i hecr ile çıḳa cān tenden éy perī 
 çıḳmaz göŋülden ölmek ile ġamzeŋ oḳları 

2. gökler yüzine çekmeġe zencīr-i zer durur 
 ṣanmaŋ şerāredur ki ṣaçar āhum ejderi 

 
2 2b cūy-ı eşk-i: eşk-i cūyı D. 
4 4b sīneden: sīnede D. 
276. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. XI. 
Velehū. 
2 2a dilerseŋ: dilerse D. 
3 3a mihrüŋi: mihrüŋ D. 
4 4a döküpdür: döküp durur D. 
277. REV: 113b; Fiġānī: Dīvān: G. LXXXIX. 
Velehū. 
1 tīr: tīġ D. 
2 2a çekmeġe: çıḳmaġa D. 
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3. jūlīde mū başumda siyeh şemlerdür baŋa 
 ġam tekye-gāhınuŋ benem éy şeh ḳalenderi 

4. ki süründi aşaġı yuḳarı girüp-kim 
 cārūp olur süpürmege dergāh-ı dilleri 

5. kāfir rāḳībi yırtup atup étmeġe helāk 
 oldı fiġānī pīşe-i ‘ışḳuŋ ġażanferi 

278. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vérdüm dehān-i dil-bere dil ġa’ibāne ben 
 miḳdār-i ẕerre görmedüm andan nişāne ben 

2. bezm-i belāda şem’üŋ özi görinür baŋa 
 sūz-ı derūnum aġlar isem yana yana ben 

3. ṣaçdum ümid ḫākine toḫm-ı sirişkümi 
 ḫāl-i īẕār-ı yāri görüp dāne dāne ben 

4. meclisde la‘l-i dil-beri öpmek dilerse cām 
 ḳanını ṣu yérine içem ḳana ḳana ben 

5. ‘avn-i ilāh rehber olursa fiġāniyā 
 mülk-i süḫanda beglük édem ḫusrevāne ben 

279. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ‘ışḳ éllerinde şāh-ı belānuŋ penāhıyuz 
 mecnūn gibi diyār-ı ġamuŋ pādişāhıyuz 

2. eṭrāfumuz alursa n’ola leşker-i belā 
 ġam pādişāhınuŋ güzelüm bār-gāhıyuz 

3. ṭutdı cihānı şa‘şa‘a-i nūr-i ‘ışḳımuz 
 derd ü belā feleklerinüŋ mihr ü māhıyuz 

4. mecnūn gibi esīr-i ġam olaldan éy göŋül 
 dīvānelik vilāyetinüŋ pādişāhıyuz 

 
3 döndürdi āsumāna hilāl ü nücūm ile 
 kūyuŋda na‘lileŋ ol kebkebüŋ yéri D. 
5 5a yırtup atup: ṭutuban D. 
 5b pīşe: ‘arsa D. 
278. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. LX. 
Velehū. 
1 1b görmedüm: görmedin D. 
3 3a ṣaçdum: ekdüm D. 
279. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. XXXII. 
Velehū. 
2 2a belā: fenā D. 
3 3a ‘ışḳımuz: şevḳımuz D. 



	

127 

5. sīnemde yandı daġ-ı belādan çerāġ-ı ‘ışḳ 
 pīr-i ġamuŋ fīġānī bugün tekye-gāhıyuz 

280. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. vādī-i ġamda benem mecnūn gibi nā-şād olan 
 bī-sütūn-ı ġamda dil ṭıflıdur ferhād olan 

2. vāmıḳ u ferhād ü mecnūn ancaḳ aŋlar derdümi 
 bilür üstāduŋ cihānda ḳadrini üstād olan 

3. cām-i mey tesbīḥum ü meyḫanedür beytü’l-ḥarem 
 nām-i dil-berdür zebānümde hemān evrād olan 

4. mescid olmaz ise zāhid ḥażiruŋ meyḫāne līk 
 neylesün nétsün cenāb-i dil-rübādan yād olan 

5. ey fiġānīye naṣihat eyleyen gel fāriġ ol 
 pīr pendin eslemez rüsvā-yı māder-zād olan 

281. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. tūbā ḳadüŋe serv-i ḫırāmān olalı ḳul 
 āzāde oldı bāġ-ı cihānda ḫazāndan ol 

2. geçmezdi cāna éy kaşı yā kimsenüŋ sözi 
 peykānuŋ aŋa dil döküben eyledi duḫūl 

3. nūn oldı ḳāmetüm ḫam-ı ebrū-yı yār ile 
 ruḫum içine noḳṭa gibi eyledi ḫulūl 

4. cām-ı ṣafāyı ẕevḳ édeyin dér iseŋ dilā 
 pīr muġān ayaġına düş ḫāk-i pāyı ol 

5. elden ḳoma fiġānī fenā vādisin ṣaḳın 
 menzile érgürür giderekden seni o yol 

 
280. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. LXIV. 
Velehū. 
1 1b ṭıflıdur: ṭıflı durur D. 
4 4a meyḫāne līk: meyḫānedür D. 
281. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. XLIX. 
Velehū Fiġānī. 
5 5a vādisin: vādisinin D. 
 5b giderekden: gide gide D. 
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282. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – – 

1. bahār érdi yine artdı cunūnum 
 bulandı ṭaşdı seylāb-ı ‘uyūnum 

2. görelden lālenüŋ üstinde cāmı 
 unutdum kāse-i ṣabr u sükūnum 

3. baş açuḳ ḳıpḳızıl dīvāne ġonce 
 lebüŋsüz éy yanaġı lāle-gūnum 

4. ṭutup sevsen kefen dér gerdenine 
 ḳılıcuŋ işte vü işte boyunum 

5. édersem da‘vi ben erlik demidür 
 fiġānī zāl-i gerdūn key zebūnum 

283. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. urdum semend-i ṭab‘uma çün zīn-i himmeti 
 meydān benüm vérürse eger taŋrı devleti 

2. mülk-i suḫanda ṭabl-ı feṣāḥat çalan benem 
 geçdi cihānda āṣaf u ḫāḳān nevbeti 

3. görse ney-i nevāmı nevāyī bu resm ile 
 mülk-i suḫanda urur idi kūs-ı rıḥleti 

4. sancaḳ çeker bu ‘arṣada başka dilāverem 
 ḫusrev gibi zamānede eyledüm vilāyeti 

5. eczā-yı defterin kül éde yaḳa āzerī 
 görse fiġānī bu ġazel-i pür-ḥarāreti 

 
282. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. LV. 
Velehū. 
2 2a üstinde: destinde D. 
 2b unutdum: ufatdum D. 
4 4a tutup: taḳup D. gerdenine dér D. 
5 5a demidür: yeridür D. 
283. REV: 114a; Fiġānī: Dīvān: G. XC. 
Velehū. 
1 1b devleti: furṣatı D. 
2 2b nevbeti: şöhreti D. 
3 3a ney-i nevāmı: nev-āyinümi D. 
4 4b eyledüm: ṭutdum D. 
5 5a defterin: defteri D. 
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284. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. güneş yüzüŋde ḥā’il zülf-i pür-ḫam 
 şeb-i ẓulmetde baŋa nevrūz-i ḫurrem  

2. aġardı aġlamakdan çeşm-i encüm 
 görinmez olalı ḫūrşīd-i ‘ālem 

3. görinen her géce ṣanmaŋ kevākib 
 felek nīlüferin zeyn étdi şebnem 

4. felek dām-ı ḥavādis ̱dāne kevkeb 
 ṣaḳın ‘aḳluŋ hümāsın andan ādem 

5. ‘alāyıḳdan mücerred ol fiġānī 
 ki yerüŋ gök ola çün īsā ibn-i meryem 

285. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. aġlamazsa beni bir dem acıyup dīdelerüm 
 göreyin ṭursun iki gözine ḫūn-i cigerüm 

2. yérden üstün ola gerdūn göreyin ḥaşre degin 
 ki cihān içre benüm üstime oldur dönerüm 

3. görinen ṣanma şafaḳ dün géce çarḫuŋ éy meh 
 yüzüni ḳana yudı sille-i āh-ı seḥerüm 

4. cān vérüp cān alıyor pister-i miḥnetde göŋül 
 aġlasun anuŋ-çün ḳan geydürin dīdelerüm 

5. ġam-i hecrüŋle fiġānī ruḫı zer-gūn oldı 
 daḫı meyl étmemisin aŋa eyā-sīm-berüm 

 
284. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. LVIII. 
Velehū. 
Aynı şiir 114a yaprağında da yer almaktadır. 
1 1a yüzüŋde: yüzüŋe D. 
 1b nevrūz: rūz D. 
3 3a ṣanmaŋ: ṣanma D. 
285. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. LVI. 
Velehū. 
4 4b geydürin: yuduban D. 
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286. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. vérse ‘aceb mi ḫırmen-i āhum havā yéle 
 ol serv-i ḫoş-ḥırāmuŋ eli var ṣābā ile 

2. ‘ömri tamām ola mehi yari ṭutan şebīh 
 mihr-i münīr bir ṭutulur mı suhā ile 

3. ol meh nücūm-i eşküme yüz vérmese n’ola 
 kim yār olur sitāresi yoḳ bī-nevā ile 

4. devr eyledük piyāle gibi bezm-i ‘ālemi 
 bir ṣāfī meşrebi bulımaduḳ ṣafā ile 

5. ol gül fiġānīye diyeli eylegil fiġān 
 ṭutdı fiġānı ‘ālemi ṣıyt u ṣadā ile 

287. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. dökmege ḳanını ḫalḳuŋ ki müjeŋ āl eyler 
 bize geldükçe ṭoḳınmaz geçer ihmāl eyler 

2. merdüm-i dīde kinār étmege ol serv ḳadi 
 yétmiş iki dereden ṣu getürür āl eyler 

3. dāne-i ḫālüŋe meylüm ṭuyup iblīs raḳīb 
 beni ādem gibi dergāhdan iḍlāl eyler 

4. ṭoġruluk étdügüm içün benüm ol serv-i revān 
 sāye-veş yérlere çalar beni pā-māl eyler 

5. ġam ġubārını elekden geçürüp ḳılmaġa ṣaf 
 tīrüŋ éy ḳaşı kemān sīnemi ġirbāl eyler 

6. ṭoldurup seng-i ḥavādisḻe felek dāmenini 
 kūh-veş başı açuḳ bendesin bir abdāl eyler 

7. gül yüzüŋsiz édemez ṭab‘-i fiġānī efġān 
 gülşenüŋ bülbülüni faṣl-i ḫazān lāl eyler 

 
286. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. LXXVIII. 
Velehū. 
1 1a āhum: ‘ömrüm D. 
2 2a teşbīh édem mi sen güneşi āfitāba ben D. 
287. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. XII. 
Velehū. 
2 2b getürür: getürüp D. 
3 3b beni ādem gibi dergehden: dergehüŋden beni ādem gibi D. 
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288. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḫalüŋ ġamıyle tāzeledüm sīne dāġını 
 yaḳdum dil ehlinüŋ o söyünmiş ocaġını 

2. başın elinde gördi bu bezm-i zemānede 
 her kim ki içdi cām-ı maḥabbet ayaġını 

3. fenn-i cefāda zülfine éy dil belī déyüp 
 mengūş-ı yār ṭutdı öŋinde ḳulaġını 

4. tātār-ı zülfi yādına ‘aẓm-i sefer ḳılan 
 kūy-i belāda eylesün evvel ḳonaġını 

5. görsem fiġānī cām-ı mey içre ḥabāb-ı al 
 deşt-i belāda yād éderem cem otaġını 

289. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ābdāl-ı dil ki kendüyi zeyn étdi dāġ ile  
 bāzār-ı ‘ışḳa cerre gelüpdür çerāġ ile 

2. feryād-ı nālemüŋ göke çıḳmazdı dün géce 
 āhum yoluna varmasa yalın yaraġ ile 

3. ferhād lāle görse idi bī-sütūnda  
 şīrīni seyre çıḳdı ṣanurdı otaġ ile  

4. bezm-i cihānda şu‘le-i āhumla āsumān 
 raḳḳāṣa döndi kim döne yalın yaraġ ile 

5. el vérmedi bu ṣāḳi-i devrān fiġānīye  
 bezm-i cihānda yıḳdı beni bir ayaġ ile 

290. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. būseŋe dil ḳāni‘ olmaz vaṣluŋuŋ şeydāsıdur 
 dōstum mā‘ẕūr ṭut dünyā ṭama‘ dünyāsıdur 

 
288. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. XCIV. 
Velehū. 
1 1b ocaġını çerāġını D. 
5 5b cem: cān D. 
289. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. LXXV. 
Velehū. 
2 2a çıḳmazdı: aġmazdı D. 
4 4b yaraġ: bıçaġ D. 
5 5b cihānda: belāda D. 
290. REV: 114b; Fiġānī: Dīvān: G. XXII. 
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2. ah kim ölmezden öŋ bir gün beni ḫāḳ eyleyen 
 ol ḳıyāmet ḳāmetüŋ bu va‘de-i ferdāsıdur 

3. [démek] olmaz adını bir māh sevdüm tāzece 
 [edri]ne şehrinüŋ ol ġāyetde müstesṉāsıdur 

4. [ḳıpḳızıl] dīvānesiydüm ḳara çullar geydüren 
 [baŋa ol] ḳaşı ḳaranuŋ gözleri alasıdur 

5. [bilmek isterseŋ] fiġānī kim durur ol ġonçe-leb 
 [gülsitā]n-i ḥüsninüŋ bir bülbül-i gūyāsıdur 

291. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. cā-be-cā éy sīm-ten cismümde dāġ-i ḫūn-feşān 
 aṭlas-i zerd üstine altun beneklerdür hemān 

2. şāh-ı ‘ışḳam oldı bu āfāḳ éy ḫurşīd-ḫad 
 dūd-ı āhum üstine bir lāciverdī sāye-bān 

3. gitdi nālem ‘arş ḳandilin çıḳup uyarmaġa 
 dūd-ı āhum anuŋ öŋünce götürdi nerdübān 

4. yérde gökde ẕerre-veş ṣabr ü ḳarārum ḳalmadı 
 göremeyelden gün yüzüni éy meh-i nā-mihr-bān 

5. éy fiġānī bu géce sevdā-yı zülf-i yār ile 
 dūd-i āhum başın alup göklere oldı revān 

292. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. miḳrāż-ı ġamzeŋüŋ işi ‘uşşāḳa yaradur 
 āvāre diller anuŋ içün pāre pāredür 

2. éy māh sīnem oldı benüm āsumān-i mihr 
 yér yér şirār-ı sūz-i dil anda sitāredür 

3. bezm-i fenāda vérdi ṣadā çār ‘unṣuruŋ 
 raḳḳāṣ-ı ‘ışḳ elinde anun çār-pāredür 

 
4 4a dīvānesiydüm: dīvāne édüp D. 
291. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. LXIII. 
Velehū. 
1 1a cismümde: sīnemde D. 
2 2a bu āfaḳ: āfaḳ içre D. 
 2b üstine: üstime D. 
4 4b görmeyelden: göreliden D. 
5 5a bu: dün D. 
292. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. XIV. 
Velehū. 
3 3a vérdi: urdı D. ‘unṣuruŋ: ‘unṣurum D. 
 3b anuŋ: meger D. 
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4. ḫaṭṭ-ı ġubāruŋuŋ yazamazlar misā̱lini 
 nāmeŋ yanında ḫāmelerüŋ yüzi ḳāredür 

5. ṭāvūsı baġ çarḫ-ı berīnüŋ dūd-ı ah 
 yér yér benekler aŋa fiġānī şerāredür 

293. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yéle vérürse bād-i ecel ger ġubārımuz 
 ḥācet-geh-i cihān ola seng-i mezārumuz 

2. baġ-i tenümde her bir elif bir nihāl-i serv 
 bu ḳanlu tāze tāze dögün lāle-zārumuz 

3. ḳomaz ayaġa üşmege ṭutar elüm müdām 
 yoḳdur bizüm sebū gibi bir dest-yārumuz 

4. eksem viṣāl toḫmını yāre ümīd ile 
 fürḳāt dıraḫtını bitirür sebze-zārumuz 

5. bāġ-i cihānda ṭoġrısı bu kim fiġānīyā 
 ol servi ḳaddi sevmede yoḳ iḫtiyārumuz 

294. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + /+ – – 

1. ruḫsārlaruŋ zülfüŋ içün étdi şehādet 
 bir dīni ḳaradur ki éder şemse ‘ibādet 

2. ānḳā-yi dilüm seyr-i cihāna heves étmez 
 menzil-geh olalıdan aŋa ḳāf-ı ḳanā‘at 

3. bir gün sen eger külbe-i aḥzānuma gelseŋ 
 ey serv muḳarrer ḳopar ol demde ḳıyāmet 

4. şol ḥükm-i hümāyūna cemālüŋdeki zülfin 
 ‘anberle yazılmış iki ‘unvān-ı melāḥat 

5. ‘ālemde bu beş beytüŋ ile ḳal‘a-i şi‘re 
 urduŋ be fiġānī yine bir ṭōp-ı belāġat 

 
4 4a yazamaz: yazamazlar D. 
5 5a ṭāvūsı baġ çarḫ-i berīn oldı: ṭāvūsı oldı çarḫ-i berīnüŋ D. 
293. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. XXXV. 
Velehū. 
1 1b cihān: nişān D. 
2 2b ḳanlu tāze tāze: ḳanlu ḳanlu ḳara D. 
3 3a elüm: elin D. 
4 4a viṣāl toḫmını yāre D. 
 4b sebze: kişt D. 
294. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. IV. 
Velehū Fiġānī. 
3 3b demde: günde D. 
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295. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. terk édüp yārānı fürḳat iḫtiyār étdi göŋül 
 bir néçe eyyām ‘işret iḫtiyār étdi göŋül 

2. rūzigārüŋ çekmedük ‘ālemde ḳaḫrı ḳalmadı 
 derde mu‘tād oldı miḥnet iḫtiyār étdi göŋül 

3. bir ‘aceb iş eyledi pend ü naṣīḥat ṭutmadı 
 vārını terk étdi ‘uzlet iḫtiyār étdi göŋül 

4. bu mese̱ldür dédiler devlet ḳażā yanındadur 
 pes ḳażā yanında devlet iḫtiyār étdi göŋül 

5. ‘asker-i derd ü belāya şāh-ı ġam olmaġ içün 
 ey fiġānī şimdi şöhret ihtiyār étdi göŋül 

296. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi bülbüldür fiġān étmekde üstādum benüm 
 līk baṣmışdur anı éy ġonçe feryādum benüm 

2. ol ḳadar seng-i sitem urduŋ dil-i mecrūḥuma  
 döymeye ṭaşdan demürden olsa bünyādum benüm  

3. lā‘lüŋi ḳoyup eger meyl eyler isem sükkere 
 ḳalmaya aġzumda éy şīrīn-dehen dādum benüm 

4. şol ḳadar seyr eyledüm ‘ışḳuŋ beyābānında kim 
 kendü şehrümden belürirse yoḳ adum benüm 

5. pīr olası nev-cevānuŋ ḳoma elden ḳaddini 
 ṭoġru yoldur éy fiġānī saŋa irşādum benüm 

 
295. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. L. 
Velehū. 
1 1b ‘işret: ġurbet D. 
296. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. LIV. 
Velehū. 
1 1b līk: şimdi D. 
2 2a ol: şol D. 
 2b döymeye: dönmeye D. 
4 4b belürirse: bilür D. 
5 5a kaddini: dāmenüŋ D. 
 5b yoldur: sözdür D. 
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297. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. girdüm muḥīṭ-i ‘ışḳa ṣandum ben anı [ṣıġ] 
 başumdan aşdı mevc-i belā nā-gehān dirīġ 

2. ferhād mātemini ṭutar daḫı bī-sütūn  
 gök ṣardı ḫüsrevā başına ṣanma anı mīġ 

3. ḫançer kesilmeyüp ṭaḳılur gördi yanına 
 ol belde ben seni göreyin dédi aŋa tīġ 

4. ḫarc ét dédüm gözüme eşk-i varını [dédi] 
 nem var ise naẓarda görinen degül [dirīġ] 

5. ebr-i duḫān-ı āha çü ḳādirsin fiġānīyā 
 mānend-i kūh sen de yüküŋi yuḳaru [yıġ] 

298. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gül-‘izār 
 gülzār-i ġamda bencileyin bülbülüŋ hezār 

2. sulṭān-ı ‘ışḳam oldı şirār ile dūd-ı āh 
 ṣaḥrā-yı ġamda üstime bir çetr-i zer-nigār 

3. şu ḳanlu ḳanlu dāġ ile bu cism-i nā-tüvān 
 oldı ṣeh-i belāya bir altun beneklü zār 

4. esrār-ı ‘ışḳuŋ aŋlayalı ḥayretin şehā 
 terkīb-i cismüm eyledi bād-ı fenā ġubār 

5. kimdür fiġānī dér iseŋ eyā ḫusrev-i cemāl 
 bir derd esīri ‘ışḳ ile ferḥād-ı rūzigār 

299. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / + + – – / + + – 

1. éy sihī-ḳad ġam-ı zülfüŋle perişān-ḥālem 
 sāye-veş ḫākde üftādeyem ü pā-mālem 

 
297. REV: 115a; Fiġānī: Dīvān: G. XL. 
Velehū. 
2 2a daḫı bī-sütūn: bī-sütūn henüz D. 
3 3b göreyin: bulurum D. 
4 4a ét: édelüm D. 
5 5b fiġānī: çü ḳādirsin D. 
298. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. XVII. 
3 3a şu: şol D. 
5 5a cemāl: zamān D. 
299. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. LIX. 
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2. dédüm éy ah nesin zāviye-i gerdūnda 
 baş açuḳ yalın ayaḳ dédi ki bir ābdālem 

3. pāy-māl olduġına ‘āşıḳ-ı sevdā-zedeler 
 başdan ol zülf-i siyāḫuŋ dér imiş ben dālem 

4. ġam-ı ḥaṭṭuŋla olan aha désem kimsin dér 
 ravża-i çarḫda ṭāvus-ı zümürrüd-bālem 

5. şeb-i hicrānda fiġānī bu ḳara baḫtumdan 
 kākül-i yār gibi ḫayli müşevveş-ḥālem 

300. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. her kim dilerse aġ ola yüzi semen gibi 
 ḳanlara boyasun tenini kūhken gibi 

2. çāḳ étmez idi dāmene dek yaḳasın ḳabā 
 sīne-be-sīne olsa saŋa pīrehen gibi 

3. cān gibi ṣaḳlasa n’ola cānā cihān seni 
 sen cānı olduŋ anuŋ vü ol saŋa ten gibi 

4. ben ol dilāverem ki getürdüm zemānede 
 zāl-i sipihrüŋ arḳasını yére zen gibi 

5. olduŋ fiġānī tā ki ser-āmed zemānede 
 serverlik eyle ḫusrev-i mülk-i suḫan gibi 

301. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. gözümüŋ ḳaṣrını edinse ḫayālüŋ n’ola cāy 
 şeh-i ‘ālemdür édinse yéridür ṣırça sarāy 

2. şeb-i fürḳatde gözüm ḫˇāb ile ceng eylemege  
 müjeden baġladı éy meh yine bir ḳara alay  

3. bām-ı çarḫ üstine nālem çıḳuban ṭıfl gibi 
 aşaġa inmege ḳorḳar çıġırup dér éy vāy 

4. bir nefes nālemi dam olmaġa ḳomaz déyüben 
 gösterür éllere parmaḳla beni bezmde nāy 

 
5 5b ḫayli: şöyle D. 
300. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. CII. 
1 1a semen: kefen D. 
3 3b vü: u D. 
5 5a çünki: tā ki D. 
301. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. XCVI. 
1 1a ḳaṣrını edinse: ḳaşını eylerse D. 
3 3b dér éy: eydür D. 
4 4a dam olmaġa: dem urmaġa D. 
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5. ayaġı éllere taḳsīm édesin bezm içre 
 niçün éy sāḳī fiġānī ḳuluŋa degmeye pāy 

302. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. ḳaşuŋ yanındaġı ḫālüŋ degüldür éy meh-rū 
 sitāredür kim olupdur hilāle hem-pehlū 

2. şemīm-i ḳākülüŋ almış nesīm gülşende 
 démiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

3. ‘araḳdan eyledi çün dāmenini zülfüŋ ter 
 ṭutar ḳurutmaġa nār-ı ‘iẕāruŋa ḳarşu 

4. diyār-ı dilden eger kim geçerse peykānuŋ 
 dé cāna uġrasun elbette éy hilāl-i ebrū  

5. fiġānī yaşuŋı dök rūz-ı hecr-i zülfinde 
 aḳ aḳça ḳara gün içün durur mese̱ldür bu 

303. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. yine enfās-i lebüŋle éy mesīḥ-i ḥıżr-pey 
 ḳāleb-i fersūdesi eṭfāl-i bāġuŋ oldı ḥay 

2. ḫil‘at-i rengīn ‘aṭā etdi ser-a-ser nev-bahār 
 ḳara çulda gerçi ḳomışdı dıraḫtı bād-ı dey 

3. gül gül olmışdur ḳızarup tāb-ı mülden ‘ārıżı 
 şol ḳadar nūş eylemiş lāle çemen bezminde mey 

4. tīr-i dil-dūzuŋ érüp revzenler açdı her ṭaraf 
 nāleler ḳılsa ‘aceb mi üstüḫˇānum misl-i ney 

5. şi‘r-i pür-sūzuŋ fiġānī görse ḫusrev ḫākde 
 sūz-ı şevḳiyle cānına urupdur néçe key 

 
5 5a bezmüŋde: bezm içre D. 
 5b ayaġı éllere: éllere ayaġı D. 
302. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. LXXIII. 
2 2a almış: aŋmış D. 
4 4b elbette éy hilāl-i ebrū: éy ḳaşı yā kemān-ebrū D. 
303. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān: G. XCVII. 
1 1b eṭfāl-i bāġuŋ: bāġ-i cihānuŋ D. 
2 2a etdi: ḳıldı D. 
5 5a sūzuŋ: sūzum D.  
 5b uraydı: urupdur D. 
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304. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. āfitābum māhı ṣanma āsumānı devr éder 
 mihr-i ḥüsnüŋ zerre-veş etmişdür anı derbeder 

2. zerre-veş āşıḳlaruŋ mihrüŋle ser-gerdāndur 
 ey hilāl-ebrū yüzüŋ şems ü cebīnüŋdür ḳamer 

3. hāle ṣanma māhuŋ eṭrafında canā her géce 
 tīr-i āhum ḳorḳusından yüzine ṭutar siper 

4. dōstum başum érerdi āsumān-ı devlete 
 āsitānuŋ itleriyle āşinā olsam eger 

5. ‘ālem içre pāy-ı būsı el vérürdi dilberüŋ 
 yaşuŋ-ile rūyuŋı etseŋ fiġānī sīm ü zer 

305. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. burc-ı şeref üzre görüp ol ruḫları māhı 
 āhum sevinüp gök yüzine atdı külāhı 

2. vardukça çemen seyrine göz degmemek içün 
 ol nergis-i mestāneyi [sen] ṣaḳla ilāhī 

3. oḳ gibi beni baġrına baṣardı kemānlar 
 bir göz ucı-y-ıla baŋa ḳılsaydı niġāhı 

4. dil mürdesini düşde dédüm kim éde iḥyā 
 göster[di] baŋa ḥażret-i ‘īsī memi şāhı 

5. yār éşigini bekle odur maṭlab-ı a‘lā 
 terk eyle fiġānī yüri var manṣıb u cāhı 

306. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḳavl u ḳarār eylemeŋ ol bī-ḳarār ile 
 zīrā ki öldürür kişiyi intiẓār ile 

 
304. REV: 115b; Fiġānī: Dīvān’da yok. 
305. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. XCV. 
2 2b nergis-i: gözleri D. 
3 3a kemānlar: kemānuŋ D. 
 3b bir kez gözi ucıyle ḳıla idi niġāhı D. 
4 4a éde: éder D. 
 4b göster: gösterdi D. ‘īsī: ‘īsā D. 
306. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. LXXIV. 
1 1b kişi: kişiyi D. 
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2. çoḳdan érerdi vaṣluŋa şāhum elüm benüm 
 ger vaṣl girseydi ele zōr u zār ile 

3. ḳullāb-ı ‘ışḳ çekdi beni kendüden yaŋa 
 sen ‘ışḳa düşdi ṣanma beni iḫtiyār ile 

4. gül bād-ı ṣubḥ ile güler oynar seḥer velī 
 çāk oldı bülbülüŋ yüregi zaḫm-ı ḫār ile 

5. şimdi fiġānī yār senüŋ bilmedi ġamuŋ 
 ṣaġ olsun aŋlaya seni o rūzigār ile 

307. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ḥiddet odına tīġi nigāruŋ zebānedür 
 cevherleri yüzinde şererden nişānedür 

2. yanuŋda murġ-ı dil n’ola ārām eylese 
 tīġ-i mücevherüŋ aŋa çün āb u dānedür 

3. bir baḥrdür kefüŋdeki şemşīr-i āb-dār 
 bir bir içinde cevheri dürr-i yegānedür 

4. tīġuŋ sipihr cevheri yér yér kevākibi 
 ḫūn-i dilüm yüzinde şafaḳdan nişānedür 

5. şi‘r-i fiġānī ol şeh-i mülk-i melāḥatüŋ 
 evṣāf-ı tīġi ile bir āb-ı revānedür 

308. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yélsün yoluŋda yıllar ile dil ṣabā gibi 
 görsün cefāŋı cānına cānā vefā gibi 

2. hergün güneş ḳapuŋda yüzin ṭopraġa sürer 
 sen māha olup bencileyin mübtelā gibi 

 
2 2b girseydi: girse D. 
3 3b çekdi: düşdi D. 
5 5b o: ol D. 
307. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. XIX. 
1 1a ḥiddet: ḥasret D. 
 1b yüzine: yüzinde D. 
3 3b bir bir: yér yér D. cevheri: gevheri D. 
4 4a yér yér: bir bir D. 
5 5a şi‘r-i: şi‘rüŋ D. 
308. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. C. 
2 2a ṭopraġa: yérlere D. 
 2b olup: ol da D. 
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3. çoḳdur cihānda ḥüsn-ile meşhūrlar velī 
 yoḳdur kemāl-i ḥüsn-ile sen meh-liḳā gibi 

4. ben aġların dédüm ḳo cefāyı vefālar ét 
 sen güldüŋ ol söze gülüşüŋden vefā gibi 

5. gördi fiġānī rā ḳaşuŋı fikr édüp dédi 
 ḳaddüm benüm iki bükün āḫir bu rā gibi 

309. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. kūy-ı dilberden yaŋa éy dil revān ol her géce 
 éşigüŋde itlerine mihmān ol her géce 

2. ol melek gündüz görinmez cennet-i kūyında çün 
 éy ḳamer ṭāḳ-ı felekde dīde-bān ol her géce 

3. sen ġubāruŋ başına gün ṭoġmaḳ isterseŋ göŋül 
 yüz sürüp izine ḫāk-i āsitān ol her géce 

4. seg rāḳīb-i kāfiri öldürmek isterseŋ dilā 
 gūşe-i kūyında tīġ ile nihān ol her géce 

5. ey fiġānī cidd ü cehd ile ériş cānāneye 
 ṣoḥbet-i ḫāṣ eyleyüp sen cāna cān ol her géce 

310. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yüz vérmesün meded diŋüz ol māh-pāreye  
 şol ḫāl ü ḫaṭ déyen bir iki yüzi ḳāraya 

2. tīġuŋ şu deŋlü zaḫmuma ḳān aġladur ki āh 
 sīnemde acır oldı benüm yāra yāraya 

3. baḥr-i ġamuŋda mevc-i belā dil sefīnesin 
 cānı hevā-yı zülfüŋ-ile urdı ḳāraya 

 
3 3b ḥüsn-ile sen: ṣun‘ ile ol D. 
4 4a aġların: aġladum D. 
 4b vefā: rıżā D. 
5 5a fikr édüp dédi: eyledi fiġān D. 
 5b benüm iki bükün: iki büken benüm D. 
309. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. LXXXI. 
1 1b itlerine mihmān: itler ile hem-zebān D. 
3 3a göŋül: dilā D. 
 3b izine: pāyına D. 
4 4a seg: ol D. dilā: göŋül D. 
310. REV: 116a; Fiġānī: Dīvān: G. LXXIX. 
1 1b déyen: dinen D. 
3 3a baḥr-i ġamuŋda: ġarḳ eyler idi D. 
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4. eksiklik etdi fiġānī dīk eylesün temām 
 éy her ki düş olur-ise o māh-pāreye 

5. kūyuŋda ḳaṭre ḳaṭre sirişkümi gör hemān 
 éy meh felekde beŋzedi yér yér sitāreye 

311. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. sevdi göŋlüm bāġ-ı ḥüsnüŋ bir gül-i ḫandānını 
 iŋledür ḫār-ı belāda bülbül-i nālānını 

2. çārsū-yı ‘ışḳ içinde dil metā‘ın almaġa  
 merdüm-i çeşmüm pür étdi sīm ile dāmānını 

3. lāle-zār étdüm gözüm yaşıyla bāġ-ı ‘ālemi 
 ey ciger pergālesi aḳıtma baġrum ḳanını 

4. yılduzı düşdi meh-i bedrüŋ işi oldı tamām 
 rūşen édelden yüzüŋ mihri sipihr eyvānını 

5. ḫayl-i ġam bulmaz ẓafer āhen ḥiṣāruŋdur dile 
 ṣaḳla sīneŋde fiġānī yārüŋüŋ peykānını 

312. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. ḳoma elden ḳadeḥi yār-i vefā-dar olıcaḳ 
 kişiye hem-dem imiş hem-dem-i dil-dār olıcaḳ 

2. ḥabs édermiş zanaḫuŋ zülfine ber-dār olanı 
 ne ḳılayın ‘acebā ben daḫı ber-dār olıcaḳ 

3. her ne cevrüŋ var ise cānā diriġ eylemedüŋ 
 dōstum sencileyin olsa baŋa yār olıcaḳ 

4. ḳademüŋ ḫākine yüz sürdügümi dédi gören 
 dünyede bencileyin olsa hevā-dar olıcaḳ 

5. dér imişsin ki fiġānīyi bugün öldüreyin 
 ne tekellüf ṣānemā ḫidmete yarān olıcaḳ 

 
4 4a sirişkümi gör: sirişküm benüm D. 
5 mihrüŋ zevālden başı ḳurtulmaz fiġānīyā 
 kim koġdı yārı sāye diyen yüzi ḳaraya D. 
311. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān: G. XCII. 
4 4b yüzüŋ: yüzi D. 
312. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān: G. XLI. 
1 1b hem-dem: ḫoş dem D. 
2 2b ḳılayın: ḳılısar D. 
4 4b bu sencileyin: bencileyin D. 
5 5b yarān: yarar D. 
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313. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. éy göŋül luṭf eyle [gel] feryād u vādan vaz gel 
 sen daḫı éy serv-i ḳad cevr ü cefādan vaz gel 

2. leblerüŋden būse vér dédüm niġāra ḫışm-ile 
 néce söylersin dédi olmaz du‘ādan vaz gel 

3. fürḳatüŋde zār zār aġladuġum gören dédi 
 var birini daḫı sev ol bī-vefādan vaz gel 

4. göŋlüm alduŋ nāz ile alma raḳībüŋ mihrini 
 ṣu gibi éy serv-ḳad her yaŋa cādan vaz gel 

5. her ne cevrüŋ var ise eyle fiġānī bendeŋe 
 tek rāḳibe éy ṣanem mihr ü vefādan vaz gel 

314. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. bu ḫāristān-ı ‘ālemde açılmazsa gül-i maḳsūd 
 ne ġam éy bülbül-i cān çünkü gülzār-ı ‘adem mevcūd 

2. urupdur başuma cellād-ı ġamzeŋ néçe ḳızmış sīḫ 
 gözümden uçları çıḳdı degül müjgān-ı ḫūn-ālūd 

3. ruḫuŋda ḫāl-i yektāŋ ile baḥs ̱ü intiza‘ eyler 
 ‘aceb mi ehl-i dil oda yaḳarsa kāfir olur ‘ud 

4. tecellī-i ṣafā-yı ṣayḳal-ı mir’āt-ı ḫāverden 
 o māhuŋ ‘aks-i ḥüsnidür fiġānī mā-huve’l-maḳṣūd 

315. 
Müstef‘ilün fe‘ūlün müstef‘ilün fe‘ūlün 

Mużāri‘ – – + – / +– – / – – + – / +– – 

1. ‘ışḳuŋ olaldan éy meh günden güne ziyāde 
 her géce ṣubḥa dek göz yıldız ṣayar semāda 

 
313. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān: G. XLVII. 
2 2a ḫışm-ile: dédi kim D. 
 2b dédi: daḫı D. du‘ādan: recādan D. 
3 3a fürḳatüŋde: fürḳatüŋle D. 
4 4a alma: aŋma D. mihrini: ḳahrını D. 
 4b yaŋa: ṣūya D. 
314. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān: G. X. 
1 1b çünkü: işte D. 
2 2a urupdur: ḳaḳupdur D. sīḫ: mīḫ D. 
3 3a yek-taŋ: yek-taŋeyle D. intiza‘: iştiraḳ D. 
 3b dil: hind D. olur: oldı D. 
315. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān: G. LXXVII. 
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2. ben bir niġār naḳşın resm eyledüm göŋülde 
 kim görmedi sikender cām-ı cihān-nümāda 

3. bostān-i dehr içinde éy gülbün-i leṭāfet 
 ben ġonçe gibi dil-teng sen gül gibi küşāde 

4. bāḳī degül ṭayanma bu mal u mülke éy şeh 
 dünyā ki ḳalmamışdur cemşīd ü keyḳubāda 

5. kūh-i belāda ferhād yoḳ yére dökme yaşuŋ 
 gel ‘ışḳı benden ögren şākird ol üstāda 

6. başum göke érerdi ḫurşīd gibi éy meh 
 yüz sürsem ayaġuŋa sāyen gibi fütāde 

7. bir sen degülsün éden dā‘im fiġānī zārı 
 ‘uşşāḳ her ṭarafdan feryād ile nevāda 

316. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün fe‘ūlün 
Hezec + – – – / + – – – / + – –  

1. baŋa cevr eylese ol yār ḫōşdur 
 velī luṭf eylese ṣad-bar ḫōşdur 

2. beni nāzüklük-ile öldürüp dér 
 bunuŋ gibilere inkār ḫōşdur 

3. unut göŋlüm viṣāli fikrini sen 
 néte kim yār-ile aġyār ḫōşdur 

4. göŋül cān vérme her-cāyī nigāra 
 bilürsin bunlara dünyā ḫōşdur 

5. fiġānī ‘arż-ı ḥāl étmege yāre 
 görince luṭf-ile eş‘ār ḫōşdur 

317. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. beni egri çıḳarmasun yanuŋda ḫançer-i ser-tīz 
 alup yüzine sürmesün bir avuç ḳanum ol ḫūn-rīz 

2. çıḳan baġrumdaki başla olupdur ġarḳa-i ter-tīz 
 ḫāyāl-i pādişāhıdur göŋül taḫtı durur tebrīz 

3. şeh-i ‘ışḳam ḳulaġumda yaraşur olsa gevherler 
 ḳulaġum ṭoldurı sögse n’ola ol la‘l-i gevher-rīz 

 
316. REV: 116b; Fiġānī: Dīvān’da yok. 
317. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. XXXIII. 
1 1b alup yüzine sürmesün: yüzine sürmesün alup D. 
2 2a başlar: başla D. 
 2b pādişāhıdur: yār şāhıdur D. 
3 3a ḳulaġuma: ḳulaġumda D. 
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4. yüzin görüp murāda érmek isterseŋ ḳomaz zülfeyn 
 ġurūba érmeden ḫurşīd érişür menzile şeb-ḫīz 

5. beri yanında dünyānuŋ beḳası yoḳ fānīdur 
 geçelüm öte yanına fiġānī rūzigāruŋ tīz 

318. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. eşk-i çeşmüm sāye-veş yollarda kim üftādedür 
 pāy-māl étme anı éy serv merdüm-zādedür 

2. ‘ışḳsuz eczā-yı cismüm gelmedi bir araya 
 mebde’-i cem‘iyyet-i ṣoḥbet meger kim bādedür 

3. nāme-i ‘ışḳ oldı cismümde benüm her üstüḫˇān 
 ḥayf kim ‘unvān bu gün mecnūn ile ferhādadur 

4. éy göŋül şāh-ı cihān-dāra ṣaḳın reşk eyleme 
 kim gözi ‘ayyār-ı çarḫuŋ efser-i dārādadur 

5. érmek ister zülfine ṭūl-i emellerle anuŋ 
 éy fiġānī bu perīşān dil ‘aceb sevdādadur 

319. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. aġzuŋ ḥadīsi̱ne açamaz ẕerrece dehān 
 esrār-ı ġaybe vāḳıf olan ṭab‘-ı ḫurdedān 

2. ey serv-i ḫoş-ḫırām ṣaḳın yoluŋa gelür 
 her sūya ṣu gibi gel aḳıtma yaşum revān 

3. gözden çıḳalı gelmedi hīç ‘aynuma yaşum 
 merdüm gibi kim eylese kendü yérinde ḳan 

4. cām-ı ṣafāyı ṣun ṭol éy pīr-i deyr [kim] 
 bir laḥẓa devrüŋ acılıġın unudam hemān 

5. meddāḥ olalı saŋa eyā müşteri-cebīn 
 oldı fiġānī ‘arṣa-i naẓm içre pehlevān 

 
4 4b érmeden: varmadın D. 
5 5a beḳası: se̱bātı D. 
318. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. XVI. 
4 4b dehrüŋ: çarḫuŋ D. 
5 5a anuŋ: göŋül D. 
319. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. LXI. 
1 1a açamaz: açımaz D. 
3 3b kim eylese: ki eyleye D. 
5 5a cebīn: cenāb D. 
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320. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. servi gibi baş çeküp her kim démez dehre belī 
 her neye dérsen érer gül-zār-ı ‘ālemde eli 

2. dāneden kem ṣay bu ‘ālem kişt-zārın çün nücūm 
 yéle varır ḫırmen bād-ı havādur ḥāṣılı 

3. şöyle ġarḳ étdi cihānı seyl-i eşḳüm sū-be-sū 
 yédi deryādur görindi baḥr-i eşküm sāḥili 

4. bāḳī ṣanmaŋ çarḫ-i gerdūnuŋ sarāyın fānīdür 
 her vücūda gelenüŋ şāhā ‘ademdür menzili 

5. çoḳdan érerdi fiġānī baş vérüp cānāneye 
 ara yérde çehre-i maḳsūda tendür ḥā’ili 

321. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. burc-i şerefde meh gibi bul ḥüsn ile kemāl 
 eksüklügüŋi görmeyelüm éy ḳaşı hilāl 

2. ġam bisterinde cān vérüben cān alur göŋül 
 ey cān ṭābībi gel yetiş ayruḳsı oldı ḥāl 

3. bildüm fenāya varacaġın çar ‘unṣuruŋ 
 ḳadd-i ḫāmīdem éy ḳaşı yā oldı aŋa dāl 

4. ġam potası durur bedenüm anda naḳd-i cān 
 sūzum şerāru aḫkeri ile olundı ḳāl 

5. fāl açdum idi éy yüzi muṣḥaf aŋup ḳadüŋ 
 geldi elif fiġānīye oldı ḫuceste fāl 

322. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. bendini çarḫuŋ görüp eşk-i revānum çaġlar 
 āsiyābun néte kim éy serv-i ḳad ırmaġlar 

 
320. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. XCVIII. 
2 2a ṣay: ṣan D. çün nücūm: cev-be-cev D. 
 2b varır ḫırmen: vérdi ḫırmenüŋ D. 
3 3b görindi: görinen D. 
5 5a baş: cān D. 
321. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. XLVI. 
1 1a meh: gün D. 
3 3a ‘unṣuruŋ: ‘unṣurum D. 
322. REV: 117a; Fiġānī: Dīvān: G. XIII. 
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2. naḳa-i leylī ‘araḳ-rīz oldı ṣanmaŋ raḥm édüp 
 her ḳılı mecnūna rāh-ı ‘ışḳ içinde aġlar 

3. bir münaḳḳaş ḫaymedür cismüm maḥabbet şāhına 
 mūylar anda girihler şemselerdür dāġlar 

4. şol ḳara yüŋlerle tīrüŋ éy kemān-ebrū senüŋ 
 beŋzer ol şehbāza kim başına üşmiş zāġlar 

5. éy fiġānī ‘ālem-i ıṭlāḳa eylerdüm sefer 
 veh ki derbend-i ta‘alluḳ rāh-ı ‘ışḳı baġlar 

323. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. görüp tāb-ı ‘iẕāruŋ ḫāṭırı nerm oldı nāhīdüŋ 
 içüp ‘ışḳuŋ şarābın kellesi germ oldı ḫurşīdüŋ 

2. şikest olduġına rāżī degüldi revnaḳ-ı ‘işret 
 anuŋ-çün düşmedi bir dem elinden cām cemşidüŋ 

3. peyām-ı ḫançer-i ser-tīzin ol māhuŋ degürmişdür 
 anuŋ-çün ditrer endāmı çemende bāddan bīdüŋ 

4. ‘alāyıḳdan mücerred ol ser-i kūyında mesken bul 
 mesīḥā-veş mekānı āsmāndur ehl-i tecrīdüŋ 

5. gedā-yı kūy-ı cānāne ṣaḳın öykünme éy bāḳī 
 sefāhatdür bilürsin muḳteżā-yı şāha taḳlīdüŋ 

324. 
Fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūlün fe‘ūl 

Müteḳārib + – – / + – – / + – – / + –  

1. ne dem kim ġamuŋ cāna hem-rāz olur 
 yaşum āh u nālemle dem-sāz olur 

2. ser-i nīzeŋe érgüren başını 
 cihān ḫalḳı içre ser-efrāz olur 

3. ‘ıyān étdi yér yér nihān rāzumı 
 dilā eşk-i çeşmüm ne ġammāz olur 

4. nihāl-i cefā şāḫıdur ḳadd-i yār 
 anuŋ mīvesi şīve vü nāz olur 

 
3 3b mūylar: mūlarum D. girihler: elifler D. 
4 4a yüklerle: tüglerle D. 
5 5b veh ki derbend: rehzen-i bend D. ‘ışḳ: ‘aḳl D. 
323. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 251. 
Ez-ġazeliyyāt-ı Bāḳī raḥmetu’llāhi ‘aleyh. 
324. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 112. 
Velehū. 
3 3a yér yér: bir bir D. 
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5. çoġ olmaz bu ṭarza ġazel bāḳiyā 
 güzel söz güherdür güher az olur 

325. 
Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Ḫafīf + + – – / + – + –/ + + – 

1. ḫaste-i derd-i ‘ışḳ-ı cānānem 
 mübtelā-yı belā-yı hicrānem 

2. çeşm-i bīmārı gibi ḫaste-dilem 
 ser-i zülfi gibi perīşānem 

3. şem‘-veş ṣubḥ olınca şevḳumdan 
 gāh ḫandān u gāh giryānem 

4. bunca cevr ü cefā baŋa néçe bir 
 hāy kāfir hele müselmānem 

5. bāḳiyā ḫˇān-ı vaṣla érmez isem 
 ġam tenūrında néçe bir yanam 

326. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. yoḳdur se̱bāt çünki cihān-ı ḫarābda 
 birdür hezār sāl ile yek-dem ḥisābda 

2. devr-i gül érdi tāze cihāndur cihān yine 
 sa‘y eyle ‘ayş u ‘işrete ‘ahd-i şebābda 

3. inkār étme ṣūfī şarābuŋ menāfi‘in 
 üstād-ı ḥikmet öyle buyurmış kitābda 

4. rūyında la‘li üzre ḫaṭ-ı müşg-bār-ı dōst 
 şīrīnlik yazar şeref-i āfitābda 

5. ḳapuŋda nāle ḳılmamaġa iḫtiyār yoḳ 
 va’llāhi bī-günāhın efendi o bābda 

6. bāḳī şafaḳda mihr-i münevver ṣanur gören 
 ‘aks-i ‘iẕār-ı sāḳīyi cām-ı şarābda 

 
325. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 330. 
Velehū. 
326. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 469. 
2 2a cihāndur: cevāndur D. 
4 4a dōst: yār D. 
5 5b o: bu D. 
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327. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. kūh-sārda olsa n’ola üftāde ṣanavber 
 üftāde geçer sen boyı şimşāde ṣanavber 

2. dīvāne-ṣıfat böyle niçün ṭaġlara düşdi 
 olmadı ise ḳaddüŋe dil-dāde ṣanavber 

3. ṭurmaz ayaġın almaġa ḳaṣd eyler anuŋ āb 
 ser-keşlik éder var ise tenhāda ṣanavber 

4. reftār yolın göster eyā naḫl-i ḫırāmān 
 varsun o sehī ḳaddüŋe istāde ṣanavber 

5. bāḳī o boyı serve hevā-dār geçermiş 
 allāh néce beŋzer dil-i nā-şāde ṣanavber 

328. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. māh-rūlar bī-‘aded bir ‘āşıḳ-ı sevdāyı ben 
 yitmeye biŋ pāre ḳılsam bu dil-i şeydāyı ben 

2. ‘ışḳınuŋ sevdāsına düşdüm yitürdüm kendümi 
 ḳanda buldum bilmezem ol şūḫ-ı bī-pervāyı ben 

3. bir ḥarāret baġladum tāb-ı teb-i ‘ışḳuŋla kim 
 sūzumı def‘ éylemez nūş eylesem deryāyı ben 

4. hep senün-çündür benüm dünyā cefāsın çekdügüm 
 yoġsa ‘ömrüm varı sensüz n’eylerem dünyāyı ben 

5. la‘l-i şīrīnüŋ ümīdin ḳılsa göŋlüm ‘āḳıbet 
 pārelerdüm kūh-ken gibi néçe ḫārāyı ben 

6. āsitān-ı yārda mesken ṭutardum bāḳiyā 
 ḳāfda seyr étdürem ‘anḳāya istiġnāyı ben 

 
327. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 158. 
Velehū. 
2 2b dil-dāde: üftāde D. 
328. REV: 117b; Bāḳī: Dīvān: G. 381. 
Velehū. 
1 1a sevdāyı: rüsvāyı D. 
2 2b bilmezem: bilmezin D. 
4 4b n’eylerem: n’eylerin D. 
6 6a ṭutardum: bulursam D. 
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329. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. müstedām ola fenā kūyınuŋ evbāşları 
 kim olur bir biri yolında fédā başları 

2. ‘arṣa-i ‘ışḳda gör ḥażret-i mevlānāyı 
 ṭurmayup daḫı döner üstine yoldaşları 

3. dehri bir āh-ı seḥer-gehleri ber-bād eyler 
 ‘ālemi seyle vérür gözlerinüŋ yaşları 

4. ṣanma şeb-dīz ile bir āh-ı seḥer-gāhların 
 mey-i gül-gūn olur olursa ayaḳdaşları 

5. gözüme ḫāk ile yeksān görinür dürr ü güher 
 ḫāke yaş dökse ḳaçan çeşm-i güher-pāşları 

6. cür‘a ṣaçdıḳları yér kān-ı bedaḫşāna deger 
 la‘l ü yāḳūtı n’éder mey-gede ḳallāşları 

7. ġarażı bu ki fenā mey-gedesine bāḳī 
 ḳıla müjgānını cārūb ola ferrāşları 

330. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  

Remel + + – –/ + + – – / + + – 

1. çeng çün nāleme dem-sāz oldı 
 sāzlar içre ser-efrāz oldı 

2. māhdan çéhre-i zībā-yı nigār 
 çeşm ü ebrū ile mümtāz oldı 

3. kimse bilmezdi derūnum rāzın 
 āh kim göz yaşı ġammāz oldı 

4. dil giriftār-ı ser-i zülfüŋ olup 
 ṣayd-ı ser-pençe-i şeh-bāz oldı 

5. bāḳiyā mihr ü vefāsın o mehüŋ 
 çoḳ ṭama‘ eyler idük az oldı 

 
329. REV: 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 483. 
Velehū. 
330. REV: 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 493. 
Velehū. 
5 5b idüm: idük D. 
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331. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. dil derdini ġamuŋla dil-efgār olan bilür 
 bīmār hālini yine bīmār olan bilür 

2. ‘ışḳuŋ ġamıyla sırrını eşk-i revānumuŋ 
 cūyā-yı yār u ‘āşıḳ-ı dīdār olan bilür 

3. ‘āsīb-i rūzigārı gülistān-ı dehrde 
 sen serv-i gül-‘iẕāra hevā-dār olan bilür 

4. cān acısını ḥaste-i derd-i firāḳ olup 
 dil-dāde-i nigār-ı sitem-kār olan bilür 

5. sevdā-yı zülf-i yār ile bāḳī ne çekdügin 
 bend-i kemend-i ‘ışḳa giriftār olan bilür 

332. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. baḳ cām-ı ‘ayşa āyine-i pür-ṣafā budur 
 gel gör ḥabāb-ı sāġarı necm-i hüdā budur 

2. göŋlüm efendi şimdi beni ṭurmaz aġladur 
 ol şūḫ-ı dil-sitān ile hep mā-cerā budur 

3. la‘l-i nigāra cān désem isḇāta ḳādirin 
 erbāb-ı ‘ışḳ öŋinde bu gün müdde‘ā budur 

4. dil mūy-ı yāri memleket-i çīne beŋzedür 
 éller sevād-ı mülk-i ḫotendür ḫaṭā budur 

5. aġyār diŋler oldı pes-i perdeden bizi 
 ‘ālemde ehl-i ‘ışḳa görinmez belā budur 

6. āheng-i āhı ṭurma hemān eyle éy göŋül 
 saz u nevā-yı ‘ışḳa görinmez belā budur 

7. bāḳī kelāmı cümleden a‘lā edā éder 
 ḥaḳḳ-ı suḫanda ḥāṣıl efendi edā budur 

 
331. REV: 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 83. 
Velehū. 
332. REV: 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 57. 
Velehū. 
2 2a efendi: aḳıtdı D. 
3 3b içinde: öŋinde D. 
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333. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cünd-i şitāyı ṭaşa ṭutup yine jāleler 
 ḳaṣd étdiler ki milket-i gül-zārı alalar 

2. ṣaḥn-ı çemende şöyle ḳırıldı zücāc-ı yaḫ 
 seng-i felāḫan urdı meger aŋa lāleler 

3. çözdi çemende ṭurraların sünbül-i ṭarī 
 gūyā ṭaġıtdı mūyını müşgīn külāleler 

4. gül-şende baṣdı jāleleri ḳara baġrına 
 érdi ṣafāya lāle-i ḫūnīn piyāleler 

5. oldı çemende bāliş-i ġonce kenār-ı ḫār 
 mürġ-i seḥer éderse n’ola āh u nāleler 

334. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. ḫaṭ-ı ruḫsāruŋa teşbīh édüp éy şūḫ senüŋ 
 bāġda ġonçe biraz rīşine güldi çemenüŋ 

2. ḫaṭ-ı nev-ḫāste kim ‘ārıżuŋ üzre görinür 
 döndi dendāneleri şekline sīn-i semenüŋ 

3. bāġda dürr-i ‘aden gibi yine yāsemenüŋ 
 cigerin deldi bu gün ġayret-i çāh-ı ẕeḳanuŋ 

4. hele éy lāle-i sīr-āb-ı çemen-zār-ı cefā 
 baġrumuz yaḳdı senüŋ ḥasret-i ḫāl-i dehenüŋ 

5. elüŋ érişmedi ol serve déyü éy bāḳī 
 ṭa ‘n u teşnī‘i belāsın çekerüz érişenüŋ 

335. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. zülfüŋi görsem ‘iẕāruŋ üzre éy ḥūr-i cemīl 
 ṣanuram zencīr şeklin baġlamışdur selsebīl 

2. secde-i ḫāk-i ser-i kūyuŋla māh-ı çār-deh 
 çéhre-i zerdin ġubār-ālūde ḳılmış bir ẕelīl 

 
333. REV: 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 103. 
Velehū. 
334. 118a; Bāḳī: Dīvān: G. 248. 
Velehū. 
3 3b ġayret: şīve D. 
4 4b şīve: ḥasret D. 
335. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 285. 
Velehū Bāḳī. 
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3. cāmi‘-i ‘ışḳında yārüŋ çarḫ bir ḳandīldür 
 āfitāb-ı ‘ālem-efrūz aŋa bir rūşen delīl 

4. yollar étdi çéhre-i zerdümde seyl-i eşk ile 
 çeşm-i giryān beŋzer ol saḳḳāya kim eyler sebīl 

5. muntaẓır olsa n’ola nergis ġubār-ı kūyına 
 tūtiyāya bāḳīyā muḥtāc olur ‘ayn-ı ‘alīl 

336. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘ – – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānān odur ki meyl éde anı görince cān 
 esbāb-ı ḥüsni ḫūb ola ammā be-şarṭ-ı ān 

2. cānā metā‘-ı vaṣluŋa dil müşterī iken 
 olmamış idi ‘ışḳ éline kārvān revān 

3. mihmān olınca derd ü ġamuŋ dilde mā-ḥażar 
 iki enār dāneledi çeşm-i ḫūn-feşān 

4. ceng étmege sitāre-i baḫtumla eyledüm 
 bu āh-ı pür-şirārumı bir tiġ-i zer-nişān 

5. a‘dāya baş egdüremez kimse bāḳiyā 
 şemşīr gibi olmayıcaḳ ser-be-ser zebān 

337. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. başlar kesilür zülf-i perīşānuŋ ucından 
 ḳanlar dökülür ġamze-i bürrānuŋ ucından 

2. dil ḍarbın urur ḳalbe firāḳuŋda dem-ā-dem 
 ḳan aġlasa zaḫmum n’ola peykānuŋ ucından 

3. peykān-ı belā cānuma işler geçer oldı 
 éy ḳaşları ya nāvek-i müjgānuŋ ucından  

4. yüz sürmek umar pāyüŋe üftādeler ammā 
 nevbet mi deger kimseye dāmānuŋ ucından 

5. mürġ-i dil-i bāḳīyi görüŋ fāḫte-āsā 
 efġān éder ol serv -i ḫırāmānuŋ ucından 

 
3 3b delīl: fetīl D. 
5 5b ‘ayn: çeşm D. 
336. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 362. 
Velehū. 
2 2a vaṣluŋa: mihrüŋe D. 
337. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 356. 
Velehū. 
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338. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. ruḫuŋ éy ġonçe-dehen berg-i gül-i ḫōd-rūdur 
 dér gören zülf-i siyeh-kāruŋ içün şeb-būdur 

2. ruḫlaruŋdan ne ‘aceb būse temennā ḳılsam 
 éy lebi ġonçe ‘iẕāruŋ gül-i şeftālūdur 

3. gerçi ḫāl u ḫaṭuŋ āşüftesi çoḳdur ammā 
 beni dīvāne ḳılan silsile-i gīsūdur 

4. ‘āşıḳuŋ ḳa‘r-ı yem-i ġuṣṣa-i hicrānuŋda 
 ṣadef-i dīde-i ġam-dīdesi pür-lü’lūdur 

5. şol ḳadar cevr éder oldı baŋa çarḫ-ı bed-mihr 
 ṣanki bir dilber-i meh-rūy u hilāl-ebrūdur 

6. n’ola meyl étseler eş‘āruŋa erbāb-ı ṣafā 
 bāḳiyā şi‘r degüldür bu bir aḳar ṣudur 

339. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. göŋül her naġme kim çeng-i ġamuŋda iḫtirā‘ eyler 
 ḳoyup elden felekde zühre sāzın istimā‘ eyler 

2. güzeller şevḳine meclīsde ṣōfī çalġusuz oynar 
 velī her bir bilmeyen éyle ṣanur anı semā‘ eyler 

3. yola ‘azm étmiş ol ser-keş baŋa yā hū démez her kez  
 çeküp atı başın aġyār-ile ṭurmış vedā‘ eyler 

4. beni da‘vā-yı ḳatlüŋden mūrāduŋ baş u cān ise 
 yoluŋa hey benüm ‘ömrüm senüŋle kim nizā‘ eyler 

5. saçuŋ tārına peyveste ḳılursa rişte-i cānı 
 ‘alā’iḳden geçüp bāḳī cihāndan inḳıṭā‘ eyler 

340. 
Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 
Mücteṯ + – + – / + + – – / + – + – / + + – 

1. metā‘ı bāde-i gül-reng şimdi ayaḳda 
 ḳumāş-ı zühd ü riyā ṭurmayup ṣatılmaḳda 

 
338. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 46. 
Velehū. 
339. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 82. 
Velehū. 
2 2a meclisde: soḥbetde D.  
3 3a her: bir D. 
340. REV: 118b; Bāḳī: Dīvān: G. 444. 
Velehū. 
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2. kenār-ı ‘ayş u ṣafāya geçilse ṭolmış ile 
 yine pür olsa mey-i ḫōş-güvār zevraḳda 

3. şarābı zevraḳ ile içmenüŋ zamānı degül 
 efendi keştīyi kaġıdda ṣuyı bardaḳda 

4. bihişt şevḳına şādīliġ eyleyüp vā‘iẓ 
 miyān-ı meclise atıldı yek mu‘allaḳda 

5. semend-i ṭab‘a süvār oldı ‘azm éder bāḳī 
 belāġat ehline yā hū göŋüller alçaḳda 

341. 
Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – – + / + – – + / + – – 

1. devrān ayaġın şöyle şikest étdi şarābuŋ 
 gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ḥabābuŋ 

2. keyfiyyet-i esrāra döşendi ẓürefā hep 
 yārān ayaġın almada ḥayrān mey-i nābuŋ 

3. esbāb-ı ṭarab seyl-i mey-i nāb ile gitdi 
 āvāzı boġıldı giderek çeng ü rebābuŋ 

4. peymāne şikest oldı yatur ḫaylī zamāndur 
 yanup yaḳılur ḫāṭırı mecrūḥ kebābuŋ 

5. bāḳī yine ṣaçıldı nemek bāde-i nāba 
 bilsek ‘acebā aṣlı nedür bu şeker-ābuŋ 

342. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. levḥ-i ḫāṭırda ḫaṭuŋ naḳşını yazmaḳ ‘amelüm 
 künc-i ḫalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm 

2. yitişinceydi hemān derdine ben bīmāruŋ 
 mīve-i vaṣlına yārüŋ n’édeyin érmez elüm 

3. bülbülüŋ medḥ édüp ol şāḫ-ı gül-i ter dédügi 
 bir ‘ömür ṭörpüsidür ḳaddüŋe nisbet güzelüm 

4. benem ol şāḫ-ı nihāl-i çemen-i miḥnet kim 
 mīve-i ma‘rifet ü fażl u hüner bükdi bélüm 

5. ādemün ehl-i riyā-sözleri ḳanın ḳurudur 
 sāḳiyā ṭoldura şol ḳan olacaġı içelüm 

 
341. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 269. 
Velehū. 
342. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 332. 
Velehū. 
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6. bāde-i mihr ü vefā sāġarıdur éy bāḳī 
 n’ola devr eyler-ise bezm-i cihānı ġazelüm 

343. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫalḳ-ı ‘ālem gül seveydi kāşkī bülbül gibi  
 ol lebi ġonçe baŋa tenhā ḳalurdı gül gibi 

2. zülf-i ‘anber-būyuŋuŋ sevdālarıdur dōstum 
 ‘āşıḳuŋ ḥālin perīşān eyleyen sünbül gibi 

3. eksük olmaz sīnede gül gibi tāze dāġlar 
 nāleler ḳılsa ‘aceb mi mürġ-i dil bülbül gibi 

4. kākülüŋ sevdālarından düşdi göŋlüm zülfüŋe 
 bir belā daḫı ol oldı başuma kākül gibi 

5. çeşmüm üzre görinen ḫūn-ābe ṣanma bāḳiyā 
 gözüme geldi şarāb-ı ‘ışḳ-ı dil-ber mül gibi 

344. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. şeb-i tārīk görinür gözüme rūz-ı firāḳ 
 dūd-ı āhumla meger ṭoldı ser-ā-ser āfāḳ 

2. yine bir ḳaşı hilālüŋ sitemi çarḫ gibi 
 ḳaddümi ḳıldı kemer ṭāḳatümi eyledi ṭaḳ 

3. ṭutdı ebrūŋa yüzin mihr-i ‘iẕāruŋla göŋül  
 ḳıbleye ḳarşu ḳılur ṣanki ṣalāt-ı işrāḳ 

4. merd iseŋ dehr-i denī mekrine meftūn olma 
 er odur kim vére bu pīre-zen-i dehre ṭalāḳ 

5. bāḳīnün nāle-i zārıyla cihān ṭoldı bu gün 
 yine var ise ‘adū eyledi yārine nifāḳ 

345. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 
 sā‘id-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 

 
343. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 492. 
Velehū. 
3 3a sīnede: sīneden D. 
344. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 232. 
Velehū. 
5 5a nāle-i: nāle vü D. yine: bu gün D. 
345. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 499. 
Velehū. 
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2. sāḳiyā ‘aks-i ‘iẕāruŋdan fürūġ-ı cām-ı mey 
 rūşen eyler bezmi ḫurşīd-i żiyā-güster gibi 

3. mürġ-i cānı şöyle beŋzer étmek isterler şikār 
 ol ḳara gözler süzildi iki şāhīnler gibi 

4. cūyibār-ı eşküm içre çéhre-i zerdüm benüm 
 görinür āb-ı revān içinde nīlūfer gibi 

5. ṣad hezārān nev-bahār olsa bu fānī baġda 
 bir gül-i bī-ḫār açılmaz bāḳiyā sāgar gibi 

346. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. ṣaḥrālara düşerse n’ola nāfe-i ġazāl 
 sevdālara ṣalupdur anı dil-berā o ḫāl 

2. na‘l-i süm-i semendüŋe beŋzetdiler déyü 
 saḳf-ı sipihre degdi küleh-gūşe-i hilāl 

3. şekl-i ‘iẕār-ı yār gibi naḳş-ı dil-firīb 
 levḥ-i żamīre yazmadı ṣūret-ger-i ḫayāl 

4. yazıldı ḫaddüŋ üzre ḫaṭuŋ ẓāhir olmadın 
 dérsem ‘aceb mi zülfüŋe ṭuġrā-yı bī-misā̱l 

5. ṣāḥib-cemālüŋ ehl-i kemālüŋ muḥibbiyüz 
 bāḳī ḳul eyledi bizi ol ḥüsn-i ber-kemāl 

347. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ḫūn-rīzler 
 ḳatı geçkindür velī ol ġamze-i ser-tīzler 

2. sen yatursın mesned-i ḥüsn üzre ḫˇāb-ı nāzda 
 ḫalḳı uyutmaz fīġān u nāle-i şeb-ḫīzler 

3. yaḳdılar dil kişverin cevr ile tālān étdiler 
 dil-berān-ı şūḫ u şehr-āşūb u şūr-engīzler 

4. meclis-i ‘ışḳuŋda çengī zühre deffāf āfitāb 
 n’eylesün raḳṣ étmesün mi ẕerre-i nāçīzler 

5. ġam degül bāḳī iŋen açılmasa ol gül-‘iẕār 
 ser-girān olurlar ekse̱r ġonçe-i nev-ḫīzler 

 
346. REV: 119a; Bāḳī: Dīvān: G. 291. 
Velehū. 
4 4a ḫaṭuŋ: ḫaddüŋ D. 
347. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 86. 
Velehū. 
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348. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. pür olup devr édicek meclis-i mestānı ḳadeḥ 
 çarḫ olur ḥalḳa-i rindān meh-i tābānı ḳadeḥ 

2. felek-i ‘işrete bir aḫter-i ferḥunde iken 
 yine mirrīḫ-ṣıfat ṭurma döker ḳanı ḳadeḥ 

3. meclis-i mey ki bedenlerle ḥiṣār olmışdur 
 şehr-i ‘işretdür anuŋ āfet-i devrānı ḳadeḥ 

4. devr-i meclis ki ṣafā cāmi‘inüŋ çenberidür 
 āb-ı rengīn ile ḳandīl-i fürūzānı ḳadeḥ 

5. yaraşur ḥalḳa-i rindāna désem éy bāḳī 
 ḫatem-i cemdür anuŋ la‘l-i bedaḫşānı ḳadeḥ 

349. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. çerāġ-ı bezm-i vaṣl olmaġa bir şeb ‘ārıżı nūrı 
 kefīli boynıdur ol meh-liḳānuŋ şem‘-i kāfūrī 

2. ṭaḳılup yanına her gün bile ṣalınduġı yétmez 
 ayaġın öpmege ṣarḳar nigāruŋ şāh destūrı 

3. güvāhī zūr-ı bāzūsın getürmiş kūh-ken ‘ışḳa 
 bu devr içre ḳabūl étmezler ammā şāhid-i zūrı 

4. fenāsın bildi dünyānuŋ çekildi dār-ı ‘uḳbāya 
 sa‘ādet mülkine bārī muẓaffer ḳıldı manṣūrı 

5. vérildin cāna éy bāḳī nigāruŋ manṣıb-ı ‘ışḳı 
 elifler na‘llerdür sīnede ṭuġrā-yı menşūrı 

350. 
Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

Remel – + – – / – + – – / – + – – / – + – 

1. ḫār-ı ġamda ‘andelīb eyler fiġān u zārlar 
 ġonçelerle ṣalınur ṣaḥn-ı çemende ḫārlar 

2. bende-i fermān olup gīsū-yı kāfir-kīşüŋe 
 ḫidmete bel baġlayupdur éy ṣanem zünnārlar 

 
348. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 32. 
Velehū. 
349. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 505. 
Velehū. 
350. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 85. 
Velehū. 
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3. ġonçe-āsā ḳan ile ṭolmış göŋüller açmaġı 
 leblerüŋden ögrenür var ise şīrīn-ḳārlar 

4. sünbül-i ter zülfüŋüŋ hindī ġulāmıdur senüŋ 
 ḫāk-sārıdur gül-i ruḫsārıŋuŋ gül-zārlar 

5. fürḳatüŋde ṭan mı şeftālū dilerse cān u dil 
 mīve-i bī-vaḳt éderler ārzū bīmārlar 

6. ḫāl-i yāruŋ müşg bir ḫūnīn kefen maḳtūlidür 
 āl vālāya ṣarupdur ṣanmaŋuz ‘aṭṭārlar 

7. ḥaḳ budur bāḳī naẓīr olmaz bu mu‘ciz naẓmuŋa 
 şi‘re āġāz étseler şimden gérü seḫḫārlar 

351. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. bir iki gün çekelüm cevr ü cefāsın ḳadeḥüŋ 
 sürevüz bir dem ola zevḳ u ṣafāsın ḳadeḥüŋ 

2. lāle-veş bāġ-ı ṣafāda iŋen açılduġı yoḳ 
 ḫaylī demdür göremez kimse ḳarasın ḳadeḥüŋ 

3. cām-ı mey böyle şikest olacaġı bellü idi 
 ḫalḳ çoḳdan oḳumışlardı du‘āsın ḳadeḥüŋ 

4. ḫaymeler ḳurduġı dem ḳanı ḥabābun ‘ayşa 
 i‘tidāl üzre görüp āb u hevāsın ḳadeḥüŋ 

5. sāḳīya bezm-i sürur-ı ẕevḳ u ṣafāsın ḳadeḥüŋ 
 rind-i meyhavār çeker cevr ü cefāsın ḳadeḥüŋ 

6. bāḳiyā dün géce meclisde gül-efşānlar ile 
 māh-tāb étmiş idük bezme żiyāsın ḳadeḥüŋ 

352. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

Remel + + – – / + + – – / – + – 

1. leb-i ḫandānuŋ-ile ḳılduŋ yād 
 eyledüŋ mürdelerüŋ rūḥını şād 

2. beni yād eyledüŋ iḥyā étdüŋ 
 öldiler gitdiler ammā ḥussād 

3. yüri éy serv-i ser-efrāz yüri 
 ḳad-i bālāŋa érişmez şimşād 

 
4 4a hindū: hindī D. 
351. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 270. 
Velehū. 
352. REV: 119b; Bāḳī: Dīvān: G. 37. 
Velehū. 
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4. ḳāmetüŋ ḳulluġına düşmeyicek 
 olmadı serv-i ḫırāmān āzād 

5. bāḳīye emr nedür sulṭānum 
 sāŋa ḳul oldı muṭī‘u münḳād 

353. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün  
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. bélini ḳuçmadadur ol ṣanemüŋ derd ü belā 
 yoġsa ‘āşıḳlara şīrīn lebi ḥāżır ḥelvā 

2. ser-i zülfiyle ḫaṭın örtermiş dérler o şuḫ 
 açmadı kimseye ammā burayı bād-ı ṣabā 

3. āteş urmış yüzi gül ḫırmenine ol māḫuŋ 
 devr-i sāġarda ruḫı ‘aḳsini ḳılmış peydā 

4. ḳızarup ruḫları gül-gūne-i tāb-ı mülden 
 şu‘le-i sāġar-ı mey destine yaḳmış ḥınnā 

5. lūle-i ḫāme ile çeşme-i dilden bāḳī 
 eyledi ḳā‘ide-i āb-ı ḥayātı icrā 

354. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. cānlar fedā maḥabbet-i cānāne ser degül 
 erbāb-ı ‘ışḳa terk-i ser étmek hüner degül 

2. bāġ-ı ümīd içinde dilā mīve-i viṣāl 
 bir mīve-i ġarīpdür olur biter degül 

3. şemşīr-i hecr yaralarıdur elem véren 
 zaḫm-ı ḫadeng-i ḳavs-ı ḳażā ol-ḳadar degül 

4. pervānedür ki yaḳdı perin şem‘-i āhuma 
 farḳ-ı felekde münḫasif olmış ḳamer degül 

5. iki cihāna vérmedi bir yār-i sādeyi 
 bāḳī esīr-i ḳayd nuḳūş u ṣuver degül 

 
353. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 9. 
Velehū. 
2 2a burayı: orayı D. 
354. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 290. 
Velehū. 
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355. 
Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘īlü fā‘ilün 

Mużāri‘– – + / – + – + / + – – + / – + – 

1. fermān-ı ‘ışḳa cān-ile var inḳıyādumuz 
 ḥükm-i ḳażāya ẕerre ḳadar yoḳ ‘inādumuz 

2. baş egmezüz edānīye dünyā-yı dūn içün 
 allāhadur tevekkülümüz i‘timādumuz 

3. biz müttekā-yı zer-keş-i cāha ṭayanmazuz 
 ḥaḳḳuŋ kemāl-i luṭfınadur istinādumuz 

4. zühd u ṣalāha eylemezüz ilticā hele 
 ṭutdı egerçi ‘ālem-i kevni fesādumuz 

5. minnet ḫudāya devlet-i dünyā fenā bulur 
 bāḳī ḳalur ṣaḥīfe-i ‘ālemde adumuz 

356. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. meclis-i ‘ışḳa girüp ayaġı evvel çekdüm 
 mā-sivādan götüri āḫir-i kār el çekdüm 

2. sīnem üzre görinen ḳanlu elifler ṣanmaŋ 
 ṣafḥa-i derd ü ġama sürḫ-ile cedvel çekdüm 

3. ‘alev-i āteş-i āhum degül eflāke çıḳan 
 aḫter-i baḫtuma bir tiġ-i muṣayḳal çekdüm 

4. nuḳra-i eşküm ile sīm-keş oldum şimdi 
 müjemüŋ aralarından bir iki tel çekdüm 

5. daġlar na‘l ü eliflerle degül peyveste 
 ṣafḥa-i sīneye bir ḫaṭṭ-ı müselsel çekdüm 

6. beden-i zer ü nizārumla degül çéhre-i zerd 
 ‘ışḳ ser-nāmesine levḥa yazup ḥal çekdüm 

7. bāḳiyā ḫun-ı dili dīde düketdi gördüm 
 mey-i nābı bedel-i mā-yeteḥallel çekdüm 

 
355. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 192. 
Velehū. 
356. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 327. 
Velehū. 
6 6a zerd: zer D. 
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357. 
Mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün mefā‘īlün 

Hezec + – – – / + – – – / + – – – / + – – – 

1. érişdüm baḥre cūy-āsā basīṭ-i ḫakden geçdüm 
 bisāṭ-ı ḳurbe érdüm çenber-i eflākden geçdüm 

2. şarāb-ı la‘l-fām u zevraḳ-ı zerrīni terk étdüm 
 ben ol keştī ile ol āb-ı āteş-nākden geçdüm 

3. ġamuŋ afyōnını tiryāk déyü baŋa ‘arż étme 
 yüri ṣaġ ol benüm ‘ömrüm ben ol tiryākden geçdüm 

4. beni ālūde-dāmen ṣanma vā‘iẓ mest gördüŋse 
 senüŋ bezmüŋ gibi ben néçe cāy-ı pākden geçdüm 

5. muġaylān-ı belā ṭutmış ṭārīḳ-i ka‘be-i vaṣluŋ 
 efendi ben o rāh-ı pür-ḫas u ḫāşākden geçdüm 

6. metā‘-ı dehr bir puldur aḳar ṣu ‘ömr-i müsta‘cel 
 anuŋçün bāḳiyā esbābdan emlākden geçdüm 

358. 
Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 
Remel + + – –/ + + – – / + + – – / + + – 

1. esb-i nāz-ile beni yār édipdür pā-māl 
 na‘ller şekli aŋa sīnede olmışdur dāl 

2. ḥasret-i ḳaddüŋ-ile bāġda seyl-i eşküm 
 ṭaḳdı serv-i çemenüŋ pāyine sīmīn ḫalḫāl 

3. néc’olur gördi ṣafā āyine-i ḥüsnüŋde 
 yérlere geçdi ḥayādan utanup āb-ı zülāl 

4. ārzū eylemezsin salṭanat-ı dünyāyı 
 ḫidmet-i ḫaḳ-i der-i yār yiter cāh u celāl 

5. bāḳiyā baŋa gedā-yı der-i yār olmaḳdur 
 māye-i ‘izz ü şeref pāye-i baḫt u iḳbāl 
 
 

 
357. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 316. 
Velehū. 
358. REV: 120a; Bāḳī: Dīvān: G. 294. 
Velehū. 
1 édipdür: ḳılupdur D. 
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SONUÇ 

İstanbul Arkeoloji Müzesi REV (Recāi-zāde Vakfı) 240 numarada kayıtlı ‘Mecmūʻa-i 

Eşʻār’ adlı eser üzerinde yapılan bu çalışmanın sonuçları şu şekilde sıralanabilir. 

Mecmuanın yazıldığı tarih göz önünde bulundurulduğunda eserin uğradığı tahribat 

özellikle derkenar okumalarını zorlaştırmıştır diyebiliriz. Buna rağmen mecmuanın fiziki 

özelliklerine bakıldığında genel olarak  sağlam olduğu görülmektedir. 

Bir “nazire mecmuası” olarak tertip edilmesine karşın, zemin şiir-nazire şiir ilişkisini 

sağlıklı bir şekilde vermemesi, belirli bir düzen takip etmemesi ve farklı nazım şekli ve türleri 

barındırması gibi nedenlerden ötürü bu eserin tamamıyla bir “nazire mecmuası” olduğunu 

söylemek doğru olmayacaktır. 

Mecmuadaki kasideler, gazeller ve onlara yazılan nazireler 106a yaprağına kadar elif-

bâ sırası gözetilerek devam ederken, bu yapraktan sonraki şiirlerde aynı sıralamanın takip 

edilmediği görülmektedir. 90b-120a sayfa aralığında bulunan 113b-117a varaklarında sadece 

Fiġānī’ye ait şiirlere, 117b-120a varakları arasında da sadece Bāḳī’ye ait şiirlere yer 

verilmiştir. Bu durum göz önünde bulundurulduğunda, her ne kadar elif-bâ sıralamasının 

dışına çıkılmış olsa bile, mürettibin gözettiği başka bir yazım kriteri daha olduğu yorumu 

yapılabilir.  

Çalışmamızın konusunu teşkil eden bölümde şairlerin yayınlanmış divanlarında 

rastlamadığımız şiirleri şunlardır: ‘Āşıḳ Çelebi’ye ait 1 (G.13), ʻAhdī’ye ait 3 (G.4, G.62, 

G.63), Fevrī’ye ait 2 (G.70, G.76), Fiġānī’ye ait 2 (G. 304, G.316), Medḥī’ye ait 1 (G.235), 

Vaṣfī’ye ait 1 şiir (G.192) ve Rūḥī’ye  ait 6 beyit (B.89, B.90, B.91, B.92, B.93, B.94). 

İncelememize konu olan 90b-120a varakları arasında bulunan 358 şiirin tamamı 

çeviriyazı alfabesiyle sıralanmış, daha önceki çalışmalarla mukayese edilerek tenkitli metin 

oluşturulmuştur. Bu şiirlerden 279’u divan, divançe ve mecmua çalışmalarından tespit 

edilmiştir. Herhangi bir çalışmada rastlamadığımız 78 şiirin ilk kez bu mecmuanın okunması 

sayesinde gün yüzüne çıkarılmış olduğunu düşünmekteyiz.  

 Çalıştığımız 90b-120a aralığında, en fazla şiiri bulunan şairler, Bāḳī (54), Fiġānī (52) 

ve ʻAhdī (38)’dir. Bu bilgiden hareketle, mecmuanın derlendiği XVI. yüzyılda adı geçen 

şairlerin rağbet gördüğü ve şiirlerinin genel olarak beğenildiği ifade edilebilir. 
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ʻAhdī tarafından hazırlandığı bilinen bu mecmua, gerek o devirde sıklıkla kullanılan 

nazım şekillerini, aruz kalıplarını, kafiye oluşturma kriterlerini ortaya koyması bakımından 

gerekse şairin yaşadığı döneme, onun şiir ve edebi zevk anlayışına ışık tutması bakımından 

değerli ve önemlidir. 

Mecmualar, şiir başta olmak üzere, birçok edebi türü bünyesinde barındıran oldukça 

hacimli eserlerdir. Bu yönü dikkate alındığında, mecmuaların muhtevalarının ortaya konarak 

edebiyat araştırmaları açısından anlamlı hale gelebilmesi ancak bütüncül bir çalışma ile 

mümkündür.  

90b-120a sayfa aralığını çalıştığımız, İstanbul Arkeoloji Müzesi REV 240 numarada 

kayıtlı bulunan Mecmūʻa-i Eşʻār adlı eser üzerindeki çalışmalar tamamlandığında genelde 

Türk dili, kültürü, özelde ise Klâsik Türk Edebiyatı çalışmaları açısından önemli bir kaynağın 

daha gün yüzüne çıkarılmış olacağı kanaatindeyiz. Bu vesile ile bu bütüncül çalışmaya küçük 

bir katkıda bulunabildiysek kendimizi bahtiyâr kabul ederiz.  
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